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PLEASE NOTE THAT THE DEVICE MANUAL CAN BE CREATED FOR MORE THAN ONE
MODEL.

INFORMATION YOUR DEVICE CAN NOT BE CONTAINING THE FUNCTION LISTED IN
THE MANUAL.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS & WARNINGS

» Before using this device please read the
instruction manual carefully.

* Please make sure the rated voltage is the same
as the voltage that you used.

* Please keep the instructions, the guaranty
certificate, the sales receipt, and if possible, the
carton with the inner packaging!

* The device is intended exclusively for private
use and not for commercial use, not for
professional use!

* Always remove the plug from the socket
whenever the device is not in use when
attaching accessory parts, cleaning the device,
or whenever a disturbance occurs. Switch off
the device beforehand. Pull on the plug, not on
the cable.

* To protect children from the dangers of electrical
appliances, never leave them unsupervised
with the device. Consequently, when selecting
the location for your device, do so in such a way
that children do not have access to the device.
Take care to ensure that the cable does not
hang down.
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» Test the device and the cable regularly for
damage. If there is damage of any kind, the
device should not be used.

* Do not allow children to play with the device.
Do not let children play with packaging material
such as plastic bags.

* This appliance can be used by children
aged 8 years and above and persons with
physical, sensory, or mental disabilities, or
lack of experience and knowledge, provided
that they are supervised or have been given
instructions on how to use the appliance safely
and understand the possible hazards. Cleaning
and user maintenance should not be done by
children unless they are under 8 years old and
unsupervised.

* Do not repair the device yourself, but rather
consult an authorized expert in case of a
problem.

* For safety reasons, a broken or damaged mains
lead may only be replaced by an equivalent lead
from the manufacturer, our customer service
department, or a similar qualified person.

» Keep the device and the cable away from heat,
direct sunlight, moisture, sharp edges, and the
like.

» Switch off the device and unplug it when you
are not using the device.

* Use only original accessories provided by the
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supplier.

* Do not use the device outdoors. (Unless the
device is designed to be used outside.) Always
protect against zero or sub-zero temperatures.

* Never use near water (bathtub, sink, etc.). The
appliance should not be exposed to rain or
moisture. Only use the device when your hands
are dry.

* If the device falls into water, unplug it before
taking it out of the water. Do not touch the
water source. The device must be checked by
a specialist before it is used again. To avoid the
risk of electric shock, do not clean the device
with water or immerse it in water.

* Use the device only for the intended purpose.

* This device must only be operated when
connected to a grounded socket installed in
accordance with regulations. Make sure that
the supply voltage corresponds to the voltage
stated on the type plate.

* Damages that occur when the device is used
for purposes other than those specified in the
instructions or is used incorrectly or is not
repaired by experts are not covered by the
warranty.

* Always use the device on a flat and horizontal
surface.

* The device should not be used anymore after,
in case of falling on a hard surface from height.
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Even invisible damage may cause negative

effects on the functional safety of the device.
The device can only be used after being
checked by a professional.

* Never carry or pull the device by holding the
power plug as there is a risk of a short circuit
due to cable breakage. Do not bend, pinch, or
pull the power cord over sharp edges.

* If there is a ventilation hole, do not cover it. Do
not pour any liquid or powder into the ventilation
holes.

* Do not insert fingers or other objects into the
open parts of the device.

* No liability is accepted in case of damage
caused by improper use or failure to comply
with these instructions.

* Risk of burns! After the use of appliance some
surfaces can be hot, be aware of the risks and
be cautious of hot surfaces.



EN

GET TO KNOW YOUR AUTOMATIC EGG COOKER
? ’ 7/67 . Main body

‘ 3 . Power cord
. Heating plate
Doneness control knob
Lid
. Measuring cup
. Egg tray

\o . Poaching tray

BEFORE FIRST USE

« Clean the exterior of the main unit with a damp cloth and dry it with a soft cloth.
* Wash all removable parts, such as the lid, egg tray and measuring cup, with
warm soapy water. Dry them thoroughly.

ONO TR WN

HOW TO BOIL EGG
Pour 160 ml of water onto the heating plate.
Place the egg tray on the main unit and put the eggs on it.

« Cover the unit with the lid. Then plug it in; the indicator light will flash blue.

« Turn the knob to set the desired doneness. The blue indicator light will turn on,
indicating that the egg boiler is operating.

« When the eggs are done, a beep will sound and the blue indicator light will flash,
indicating that the unit has stopped boiling.

BOILING GUIDE

Boiling Level Cooking Time
Soft boiled (Runny yolk with fully cooked white) 7 minutes
Medium boiled (Soft yolk, slightly creamy) 9 minutes
Hard boiled (Firm yolk, completely cooked through) 12 minutes

PRECAUTION FOR USE

» Before each use, first turn the knob to the “OFF” position. Otherwise, the unit
will remain in standby mode and will not operate. The “OFF” setting is specially
designed for safety.

* When the indicator light flashes blue, the unit is in standby mode. When the
indicator light stays on, the unit is operating.

« Before cooking eggs, use the piercing pin located underneath the measuring
cup to pierce a small hole in one end of each egg. This helps prevent the



eggshells from cracking during cooking and makes the eggs easier to peel.

« Add 160 ml of water to the egg cooker base before you start cooking the eggs.

« When the boiling process is completed, let the eggs remain on the heating plate
for 1-2 minutes for better taste.

« After cooking, unplug the unit and allow it to cool down before removing the lid
and egg tray. Beware of hot steam.

HOW TO POACH EGG

» Pour water onto the heating plate.

* Replace the egg tray with the poaching tray.

« Crack one egg into each poaching compartment.

« Cover the unit with the lid. Then plug it in; the indicator light will flash blue.

* Turn the knob to the desired doneness. The blue indicator light will turn on,
indicating that the egg boiler is operating.

* When the eggs are ready, a beep will sound and the blue indicator light will
flash, indicating that the cooking cycle has finished.

« Carefully remove the poaching tray and serve the eggs immediately.

CLEANING

Always unplug the appliance from the mains before cleaning.

« If necessary, clean the exterior of the appliance with a slightly damp cloth. Do
not use any abrasive or chemical cleaning agents.

* Wash the lid and egg tray in warm water using mild dish detergent. Rinse and
dry thoroughly.

Correct Disposal of this product

« This marking indicates that this product should not be disposed with other
household wastes throughout the EU.

« To prevent possible harm to the environment or human health from
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the
sustainable reuse of material resources.

 To return your used device, please use the return and collection systems or
contact the retailer where the product was purchased. They can take this
product for environmental safe recycling.
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BITTE BEACHTEN SIE, DASS DAS GERATEHANDBUCH, INFORMATIONEN FUR MEHR
ALS EIN MODELL BEINHALTEN KANN.

IHR GERAT KONNTE MOGLICHERWEISE NICHT DIE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG
ERWAHNTEN FUNKTIONEN BESITZEN.

DIESE SPRACHE WURDE MIT HILFE VON KUNSTLICHER INTELLIGENZ UBERSETZT.

ALLGEMEINE SICHERHEITSANWEISUNGEN & WARNHINWEISE

* Lesen Sie bitte vor der Benutzung des Gerats
die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

+ Stellen Sie sicher, dass die Nennspannung der
von lhnen verwendeten Spannung entspricht.

* Bitte bewahren Sie die Anweisungen, das
Garantiezertifikat, die Verkaufsquittung
und, wenn moglich, den Karton mit der
Innenverpackung auf!

» Das Gerat ist ausschlieBlich flir den privaten
Gebrauch und nicht flir den gewerblichen oder
professionellen Gebrauch bestimmt!

* Ziehen Sie immer den Stecker aus der
Steckdose, wenn das Gerat nicht verwendet
wird, wenn Zubehorteile angebracht werden,
bei der Reinigung des Gerats oder wenn eine
Stoérung auftritt. Schalten Sie das Gerat vorher
aus. Ziehen Sie am Stecker, nicht am Kabel.

* Um Kinder vor den Gefahren elektrischer
Gerate zu schutzen, lassen Sie sie niemals
unbeaufsichtigt mit dem Gerat. Wahlen Sie den
Standort |lhres Gerats so, dass Kinder keinen
Zugang zum Gerat haben. Achten Sie darauf,
dass das Kabel nicht herunterhangt.

» Uberprufen Sie regelmalig das Gerat und das
Kabel auf Beschadigungen. Wenn irgendwelche
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Schaden vorliegen, darf das Gerat nicht
verwendet werden.

 Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerat spielen.
Lassen SieKindernichtmitVerpackungsmaterial
wie Plastiktuten spielen.

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
von Personen mit physischen, sensorischen
oder geistigen  Einschrankungen  oder
mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet
werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder
Anweisungen zur sicheren Verwendung des
Gerats erhalten haben und die mdglichen
Gefahren verstehen. Die Reinigung und
Wartung des Benutzers darf nicht von Kindern
durchgefuihrt werden, es sei denn, sie sind
unter 8 Jahre alt und werden beaufsichtigt.

* Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, sondern
wenden Sie sich im Problemfall an einen
autorisierten Fachmann.

* Aus Sicherheitsgrinden darf ein beschadigtes
Netzkabelnurdurcheingleichwertiges Kabeldes
Herstellers, unserer Kundenserviceabteilung
oder einer ahnlich qualifizierten Person ersetzt
werden.

» Halten Sie das Gerat und das Kabel von Warme,
direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit,
scharfen Kanten und Ahnlichem fern.

» Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den
Stecker, wenn Sie das Gerat nicht verwenden.

* Verwenden Sie nur Originalzubehor, das vom



DE
Lieferanten bereitgestellt wird.

* Verwenden Sie das Gerat nicht im Freien. (Es
sei denn, das Gerat ist fur den AulRenbereich
bestimmt.) Schitzen Sie es immer vor Null-
oder Minustemperaturen.

* Verwenden Sie es niemals in der Nahe von
Wasser (Badewanne, Waschbecken usw.).
Das Gerat darf nicht Regen oder Feuchtigkeit
ausgesetzt werden. Verwenden Sie das Gerat
nur, wenn lhre Hande trocken sind.

* Wenn das Gerat ins Wasser fallt, ziehen Sie den
Stecker, bevor Sie es aus dem Wasser holen.
Beruhren Sie nicht die Wasserquelle. Das Gerat
muss von einem Fachmann Uberprift werden,
bevor es erneut verwendet wird. Um das Risiko
eines Stromschlags zu vermeiden, reinigen Sie
das Gerat nicht mit Wasser und tauchen Sie es
nicht in Wasser.

* Verwenden Sie das Gerat nur fur den
vorgesehenen Zweck.

* Dieses Gerat darf nur an eine vorschriftsmafig
installierte geerdete Steckdose angeschlossen
betrieben werden. Achten Sie darauf, dass die
Versorgungsspannung der auf dem Typenschild
angegebenen Spannung entspricht.

» Schaden, die entstehen, wenn das Geréat fur
anderealsdieindenAnweisungenangegebenen
Zwecke verwendet wird oder falsch verwendet
wird oder nicht von Fachleuten repariert wird,
sind nicht durch die Garantie abgedeckt.

10
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* Verwenden Sie das Gerat immer auf einer
flachen und horizontalen Oberflache.

» Das Gerat sollte nach einem Sturz aus einer
Hohe auf eine harte Oberflache nicht mehr
verwendet werden. Selbst unsichtbare Schaden
koénnen sich negativ auf die Funktionssicherheit
des Gerats auswirken. Das Gerat darf erst nach
Uberprifung durch einen Fachmann verwendet
werden.

» Tragen oder ziehen Sie das Gerat niemals am
Netzstecker, da aufgrund von Kabelbrtichen die
Gefahr eines Kurzschlusses besteht. Biegen,
klemmen oder ziehen Sie das Netzkabel nicht
Uber scharfe Kanten.

* Falls ein Luftungsloch vorhandenist, darf dieses
nicht abgedeckt werden. Giellen Sie keine
Flassigkeiten oder Pulver in die Liftungslécher.

» Stecken Sie keine Finger oder andere
Gegenstande in die offenen Teile des Gerats.

» Eswirdkeine Haftungfir Schaden Gbernommen,
die durch unsachgemalde Verwendung oder
Nichtbeachtung dieser Anweisungen entstehen.

» Verbrennungsgefahr! Nach der Verwendung
des Heizelements kénnen Oberflachen heil}
sein. Seien Sie sich der Risiken bewusst und
achten Sie auf heiRe Oberflachen.

1
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LERNEN SIE IHREN AUTOMATISCHEN EIERKOCHER
KENNEN

. Hauptgerat

. Netzkabel

. Heizplatte

. Gargradregler
Deckel

. Messbecher

. Eiereinsatz

. Pochiereinsatz

ONOORWN

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

« Reinigen Sie die AulRenseite des Hauptgerats mit einem feuchten Tuch und
trocknen Sie sie anschlieRend mit einem weichen Tuch ab.

« Waschen Sie alle abnehmbaren Teile, wie Deckel, Eiereinsatz und Messbecher,
mit warmem Seifenwasser. Trocknen Sie alle Teile griindlich ab.

EIER KOCHEN
GieRen Sie 160 ml Wasser auf die Heizplatte.

« Setzen Sie den Eiereinsatz auf das Hauptgerat und legen Sie die Eier darauf.

« Decken Sie das Gerat mit dem Deckel ab. Stecken Sie anschlieBend den
Stecker ein; die Kontrollleuchte blinkt blau.

« Drehen Sie den Regler auf die gewlinschte Garstufe. Die blaue Kontrollleuchte
leuchtet dauerhaft und zeigt an, dass der Eierkocher in Betrieb ist.

* Wenn die Eier fertig sind, ertdnt ein Signalton und die blaue Kontrollleuchte
blinkt. Dies zeigt an, dass das Gerat den Kochvorgang beendet hat.

KOCHTABELLE

Garstufe Kochzeit
V\(eic_h gekocht (flissiges Eigelb, vollstandig gegartes 7 Minuten
Eiweil)
Mittel gekocht (weiches Eigelb, leicht cremig) 9 Minuten
Hart gekocht (festes Eigelb, vollstandig durchgegart) 12 Minuten

VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER VERWENDUNG

« Drehen Sie den Regler vor jedem Gebrauch zuerst auf die Position “OFF*.
Andernfalls bleibt das Gerat im Standby-Modus und funktioniert nicht. Die
Einstellung “OFF* ist speziell fiir die Sicherheit vorgesehen.

« Wenn die Kontrollleuchte blau blinkt, befindet sich das Gerat im Standby-Modus.
Wenn die Kontrollleuchte dauerhaft leuchtet, ist das Gerat in Betrieb.

» Stechen Sie vor dem Kochen mit dem Eierstecher an der Unterseite des
Messbechers ein kleines Loch in ein Ende jedes Eis. Dies verhindert, dass die

12



Eierschalen wahrend des Kochens aufplatzen, und erleichtert das Schéalen der
Eier.

* Geben Sie 160 ml Wasser in die Basis des Eierkochers, bevor Sie mit dem
Kochen der Eier beginnen.

« Wenn der Kochvorgang abgeschlossen ist, lassen Sie die Eier fur 1-2 Minuten
auf der Heizplatte stehen, um ein besseres Ergebnis zu erzielen.

« Ziehen Sie nach dem Kochen den Netzstecker und lassen Sie das Gerat
abkihlen, bevor Sie den Deckel und den Eiereinsatz entfernen. Vorsicht vor
heiRem Dampf.

EIER POCHIEREN
GieRRen Sie Wasser auf die Heizplatte.

« Ersetzen Sie den Eiereinsatz durch den Pochiereinsatz.

» Schlagen Sie ein Ei in jedes Pochierfach.

« Decken Sie das Gerat mit dem Deckel ab. Stecken Sie anschlieBend den
Stecker ein; die Kontrollleuchte blinkt blau.

« Drehen Sie den Regler auf die gewlinschte Garstufe. Die blaue Kontrollleuchte
leuchtet dauerhaft und zeigt an, dass der Eierkocher in Betrieb ist.

» Wenn die Eier fertig sind, ertont ein Signalton und die blaue Kontrollleuchte
blinkt. Dies zeigt an, dass der Garvorgang beendet ist.

« Nehmen Sie den Pochiereinsatz vorsichtig heraus und servieren Sie die Eier
sofort.

REINIGUNG
Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker des Gerats.

» Reinigen Sie die Aullenseite des Gerats bei Bedarf mit einem leicht feuchten
Tuch. Verwenden Sie keine scheuernden oder chemischen Reinigungsmittel.

* Waschen Sie den Deckel und den Eiereinsatz mit warmem Wasser und mildem
Geschirrspllmittel. Spiilen Sie die Teile ab und trocknen Sie sie griindlich.

Importeur: Enstore GmbH,
Rudolf-Diesel-Strale 7 71154 Nufringen/Germany

Korrekte Ensorgung dieses Produkts

« Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt in der EU nicht
mit anderem Hausmiill entsorgt werden darf.
Um mogliche Schéaden fir die Umwelt oder die menschliche Gesundheit
durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu verhindern, recyceln Sie

es verantwortungsvoll, um die nachhaltige Wiederverwendung von
Materialressourcen zu férdern.

Um |hr gebrauchtes Gerat zurlickzugeben, nutzen Sie bitte die Riickgabe-
und Sammelsysteme oder kontaktieren Sie den Handler, bei dem das
Produkt gekauft wurde. Er kann dieses Produkt umweltgerecht recyceln.

13
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CIHAZ KILAVUZU BIRDEN FAZLA MODEL BILGISI IGIN OLUSTURULMUS
OLABILECEGINI LUTFEN DIKKATE ALINIZ.

CIHAZINIZ, KILAVUZ IGERISINDE BAHSEDILEN OZELLIKLERI ICERMIYOR OLABILIR.
DIL YAPAY ZEKA YARDIMIYLA GEVRILMISTIR.

14

GENEL GUVENLIK TALIMATLARI VE UYARILAR

Bu cihazi kullanmadan o6nce lutfen kullanim
kilavuzunu dikkatlice okuyun.

Nominal voltajin kullandiginiz voltaj ile ayni
oldugundan emin olun.

Talimatlari, garanti belgesini, satig figini ve
mumkinse i¢ ambalaj ile birlikte kartonu
saklayin.

Cihaz sadece 6zel kullanim igin tasarlanmistir,
ticari veya profesyonel kullanim igin degildir.
Cihaz kullanilmadiginda, aksesuar pargalari
takarken, cihazi temizlerken veya bir ariza
meydana geldiginde fisi her zaman prizden
cikarin. Onceden cihazi kapatin. Fisi ¢cekerken
kablodan degil, fisten tutarak cekin.

Cocuklari elektrikli cihazlarin tehlikelerinden
korumakicin, cihazi asla gozetimsiz birakmayin.
Bu nedenle, cihazinizi yerlestirirken ¢ocuklarin
erisemeyecegi bir konum secin. Kablonun
sarkmadigindan emin olun.

Cihazi ve kablosunu duzenli olarak hasar
acisindan kontrol edin. Herhangi bir hasar
varsa, cihaz kullaniimamalidir.

Cocuklarin cihazla oynamasina izin vermeyin.
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Cocuklarin  ambalaj malzemeleri, 06rnegdin

plastik torbalarla oynamasina izin vermeyin.

* Bu cihaz, 8 yas ve uzeri ¢ocuklar ile fiziksel,
duyusal veya zihinsel engelli kisiler veya
deneyim ve bilgi eksikligi olan kigiler tarafindan,
denetlendikleri veya cihazin guvenli kullanimi
konusunda talimat verildigi ve olasi tehlikeleri
anladiklari surece kullanilabilir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yasin altindaki ¢ocuklar
tarafindan gozetimsiz yapilmamalidir.

* Cihazi kendiniz tamir etmeyin, bir sorun
durumunda yetKkili bir uzmana danigin.

» Guvenlik nedeniyle, kirik veya hasarli bir
ana gug kablosu yalnizca Ureticiden, musteri
hizmetleri departmanimizdan veya benzer
nitelikte bir kisiden temin edilen esdeger bir
kablo ile degistirilebilir.

» Cihazi ve kablosunu isidan, dogrudan gunes
Isigindan, nemden, keskin kenarlardan ve
benzerlerinden uzak tutun.

* Cihazi kullanmadiginizda kapatin ve figini
cekin.

* Yalnizca tedarik¢i tarafindan saglanan orijinal
aksesuarlari kullanin.

* Cihazi digs mekanlarda kullanmayin. (Cihaz dis
mekan kullanimi igin tasarlanmadiysa.) Her
zaman sifir veya altindaki sicakliklara karsi
koruyun.

* Asla suyun yakininda kullanmayin (klvet,
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lavabo vb.). Cihaz yagmura veya neme maruz

birakilmamalidir. Cihazi yalnizca elleriniz kuru
oldugunda kullanin.

» Cihaz suya duserse, suyun i¢cinden ¢ikarmadan
once figini ¢ekin. Su kaynagina dokunmayin.
Cihazin tekrar kullanmadan &énce bir uzman
tarafindan kontrol edilmesi gerekmektedir.
Elektrik carpma riskini dnlemek igin cihazi suyla
temizlemeyin veya suya batirmayin.

 Cihazi yalnizca amacina uygun olarak kullanin.

* Bu cihaz, yalnizca yodnetmeliklere uygun
olarak kurulmus toprakl bir prize bagliyken
calistinimahdir.  Besleme  voltajinin, tip
plakasinda belirtilen voltaja uygun oldugundan
emin olun.

* Cihazin  talimatlarda  belirtlen  amaclar
diginda kullanilmasi veya yanlis kullaniimasi
veya uzmanlar tarafindan tamir edilmemesi
durumunda meydana gelen hasarlar garanti
kapsaminda degildir.

* Cihazi her zaman duz ve yatay bir ylUzeyde
kullanin.

» Cihaz yuksekten sert bir yluzeye dustukten
sonra kullanilmamahdir. Gérinmeyen hasarlar
bile cihazin islevsel glvenligi Uzerinde olumsuz
etkiler yaratabilir. Cihaz, yalnizca bir uzman
tarafindan kontrol edildikten sonra kullanilabilir.

» Cihazi tasirken veya gekerken gug figini tutarak
tasimayin, c¢unkl kablo kirilmasi nedeniyle
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kisa devre riski vardir. Gug¢ kablosunu keskin
kenarlardan bukmeyin, sikigtirmayin veya
cekmeyin.

» Havalandirma deligi varsa, Uzerini kapatmayin.
Havalandirma deliklerine herhangi bir sivi veya
toz dokmeyin.

* Cihazin acik kisimlarina parmaklarinizi veya
baska nesneleri sokmayin.

* Yanlis kullanim veya bu talimatlara uyulmamasi
sonucu meydana gelen hasarlar igin sorumluluk
kabul edilmez.

* Yanik riski! Cihaz kullanildiktan sonra bazi
yuzeyler sicak olabilir, risklerin farkinda olun ve
sicak ylUzeylere karsi dikkatli olun.



TR
OTOMATIK YUMURTA PISIRICINIZI TANIYIN
? == /g Ana (inite
‘ 3 . Glig kablosu
. Isitma plakasi
Pisirme seviyesi ayari
Kapak
Olgii kabi
Aif Yumurta tepsisi
\o . Pose yumurta tepsisi

PNOOR LN =

ILK KULLANIMDAN ONCE

* Ana Unitenin dis yiizeyini nemli bir bezle temizleyin ve yumusak bir bezle
kurulayin.

« Kapak, yumurta tepsisi ve 6lgu kabi gibi ¢ikarilabilir tim pargalari i1lik sabunlu
suyla yikayin. Ardindan iyice kurulayin.

YUMURTA NASIL HASLANIR?
Isitma plakasinin Gizerine 160 ml su dokln.

* Yumurta tepsisini ana Unitenin tzerine yerlestirin ve yumurtalari tepsinin tzerine
koyun.

« Unitenin kapagini kapatin. Cihazi fise taktiginizda gosterge 1s1§1 mavi renkte
yanip sonecektir.

- Istediginiz pisme seviyesini ayarlamak igin diigmeyi gevirin. Mavi gésterge isigi
yanacak ve yumurta pisiricinin calistigini gosterecektir.

« Yumurtalar hazir oldugunda bir uyari sesi duyulur ve mavi gésterge 1s1g1 yanip
soner. Bu, cihazin kaynatma islemini durdurdugunu gésterir.

HASLAMA KILAVUZU TABLOSU

Haglama Seviyesi Pigirme Siiresi
Az haslanmis (akiskan yumurta sarisi, tamamen pismis 7 dakika
yumurta beyazi)
Orta haslanmis (yumusak yumurta sarisi, hafif kremamsi) 9 dakika
Kati haslanmis (sert yumurta sarisi, tamamen pismis) 12 dakika

KULLANIM ONCESI DIKKAT EDILMESI GEREKENLER

« Her kullanimdan 6nce diigmeyi 6nce “OFF” konumuna getirin. Aksi takdirde
cihaz bekleme modunda kalir ve galismaz. “OFF” ayari guvenlik amaciyla 6zel
olarak tasarlanmistir.

« Gosterge 11§31 mavi renkte yanip séndigiunde cihaz bekleme modundadir.



Gosterge 1s1d1 surekli yandiginda cihaz calismaktadir.

Yumurtalar pisirmeden énce, her yumurtanin bir ucuna kuguk bir delik agmak
i¢in 6l¢l kabinin altinda bulunan delme ignesini kullanin. Bu islem, pisirme
sirasinda yumurta kabuklarinin gatlamasini 6nlemeye ve yumurtalarin daha
kolay soyulmasina yardimci olur.

Yumurtalari pisirmeye baslamadan énce yumurta pisiricinin tabanina 160 ml su
ekleyin.

Kaynatma iglemi tamamlandiginda, daha iyi bir lezzet igin yumurtalari isitma
plakasi tzerinde 1-2 dakika bekletin.

Pisirme isleminden sonra cihazin fisini gekin ve kapagi ile yumurta tepsisini
cikarmadan énce cihazin sogumasini bekleyin. Sicak buhara karsi dikkatli olun.

PO E YUMURTA NASIL HAZIRLANIR?

Isifma plakasinin Gizerine su dokin.

Yumurta tepsisini ¢ikarin ve yerine pose yumurta tepsisini yerlestirin.

Her pose yumurta bélmesine bir adet yumurta kirin.

Unitenin kapagini kapatin. Cihazi fige taktiginizda gdsterge i1s1§1 mavi renkte
yanip sénecektir.

istediginiz pisme seviyesini ayarlamak igin diigmeyi gevirin. Mavi gésterge Is1g1
yanacak ve yumurta pisiricinin calistigini gésterecektir.

Yumurtalar hazir oldugunda bir uyari sesi duyulur ve mavi gésterge 1s1g1 yanip
sOner. Bu, pisirme dongusiiniin tamamlandigini gosterir.

Pose yumurta tepsisini dikkatlice gikarin ve yumurtalari hemen servis edin.

TEMIZLIK

Temizlik igsleminden 6nce cihazin fisini mutlaka prizden gekin.

Gerekirse cihazin dis ylzeyini hafif nemli bir bezle temizleyin. Asindirici veya
kimyasal temizlik maddeleri kullanmayin.

Kapag! ve tepsileri ilik suda, yumusak bulasik deterjani kullanarak yikayin.
Durulayin ve iyice kurulayin.

Tiirkiye Distribiitéri: ZILAN HOME

Mahmutbey Mahallesi, 2660 Sokak No:23/31
34218 Bagcilar/Istanbul, Turkiye zilanturkiye@zilan.com.tr

« Isbu isaret, mevcut iriiniin AB igerisinde diger evsel atiklarla birlikte imha
edilmemesi gerektigini belirtmektedir.

« Kontrol ediimemis atik bertarafinin gevreye ve insan saghgina verebilecegi
muhtemel zararlari 6nlemek adina, triini sorumluluk iginde maddi
kaynaklarin surddrilebilir yeniden kullanimina tesvik adina geri dénustiriin.

+ Kullandiginiz cihazin iadesi igin, litfen iade ve toplama sistemlerini kullanin
veya Uriinlin satin alindigi bayi ile iletisime gecin. Cevresel glvenli geri
dénlsim icin mevcut Grlind sizden alacaklardir.
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RENAINAI CA MANUALUL INFORMATIV A FOST CREAT PENTRU MAI MULTE MODELE
ALE ACESTUI DISPOZITIV

ESTE POSIBIL CA UNELE CARACTERISTICI MENAIONATE IN MANUAL SA NU FIE
DISPONIBILE PE DISPOZITIVULUI DVS.

ACEASTA LIMBA A FOST TRADUSA CU AJUTORUL INTELIGENTEI ARTIFICIALE.
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NSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA S| AVERTIZARI

Inainte de a utiliza acest aparat, cititi cu atentie
manualul de instructiuni.

Asigurati-va ca tensiunea nominala indicata
corespunde tensiunii retelei utilizate.

Pastrati manualul de instructiuni, certificatul
de garantie, bonul de cumparare si, daca este
posibil, cutia impreuna cu ambalajul interior.
Aparatul este destinat exclusiv uzului privat si
nu este potrivit pentru utilizare comerciala sau
profesionala.

Scoateti intotdeauna stecherul din priza atunci
cand aparatul nu este utilizat, cand montati
accesorii, inainte de curatare sau atunci cand
apare o defectiune. Opriti aparatul in prealabil.
Trageti de stecher, nu de cablu.

Pentru a proteja copiii de pericolele aparatelor
electrice, nu Ti lasati niciodata nesupravegheati
in apropierea aparatului. Prin urmare, alegeti
locul de amplasare al aparatului astfel incat
copiii sa nu aiba acces la acesta. Asigurati-va
ca cablul nu atarna.

Verificati periodic aparatul si cablul pentru a
identifica eventuale deteriorari. Daca exista
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deteriorari de orice fel, aparatul nu trebuie

utilizat.

* Nu permiteti copiilor sa se joace cu aparatul.
Nu lasati copiii sa se joace cu materialele de
ambalare, cum ar fi pungile din plastic.

» Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta
de 8 ani si peste, precum si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
ori cu lipsa de experienta si cunostinte, cu
conditia ca acestea sa fie supravegheate sau
sa fi primit instructiuni privind utilizarea in
siguranta a aparatului si sa inteleaga pericolele
posibile. Curatarea si intretinerea de catre
utilizator nu trebuie efectuate de copii, cu
exceptia cazului in care acestia au peste 8 ani
si sunt supravegheati.

* Nu reparati singur aparatul; in cazul unei
probleme, adresati-va unei persoane autorizate
si calificate.

* Din motive de siguranta, un cablu de alimentare
rupt sau deteriorat poate fi inlocuit numai cu
un cablu echivalent furnizat de producator, de
departamentul nostru de service pentru clienti
sau de o persoana cu calificare similara.

* Tineti aparatul si cablul departe de surse de
caldura, lumina directa a soarelui, umiditate,
margini ascutite si altele asemenea.

* Opriti aparatul si scoateti stecherul din priza
atunci cand nu il utilizati.
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Utilizati numai accesoriile originale furnizate de
catre furnizor.
Nu utilizati aparatul in exterior, cu exceptia
cazului in care acesta este conceput pentru
utilizare in exterior. Protejati Tntotdeauna
aparatul impotriva temperaturilor de 0 °C sau
sub 0 °C.
Nu utilizati niciodata aparatul in apropierea apei,
de exemplu langa cada, chiuveta etc. Aparatul
nu trebuie expus la ploaie sau umiditate. Utilizati
aparatul numai cu mainile uscate.
Daca aparatul cade in apa, scoateti stecherul
din priza inainte de a-l scoate din apa. Nu
atingeti sursa de apa. Aparatul trebuie verificat
de un specialist Tnainte de a fi utilizat din nou.
Pentru a evita riscul de electrocutare, nu curatati
aparatul cu apa si nu il scufundati in apa.
Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a
fost conceput.
Acest aparat trebuie utilizat numai atunci
cand este conectat la o priza cu impamantare
instalata conform reglementarilor. Asigurati-
va ca tensiunea de alimentare corespunde
tensiunii indicate pe placuta de identificare.
Daunele aparute ca urmare a utilizarii aparatului
in alte scopuri decat cele specificate in
instructiuni, a utilizarii necorespunzatoare sau a
reparatiilor efectuate de persoane neautorizate
nu sunt acoperite de garantie.
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Utilizati Tntotdeauna aparatul pe o suprafata

plana si orizontala.

Aparatul nu trebuie utilizat in continuare daca a
cazut de la inaltime pe o suprafata dura. Chiar
si deteriorarile invizibile pot afecta siguranta
functionald a aparatului. Aparatul poate fi
utilizat din nou numai dupa ce a fost verificat de
un specialist.

Nu transportati si nu trageti niciodata aparatul
tindndu-l de stecher, deoarece exista risc de
scurtcircuit din cauza deteriorarii cablului.
Nu findoiti, nu striviti si nu trageti cablul de
alimentare peste margini ascutite.

Daca exista orificii de ventilatie, nu le acoperiti.
Nu turnati lichide si nu introduceti pulberi in
orificiile de ventilatie.

Nu introduceti degetele sau alte obiecte in
partile deschise ale aparatului.

Nu se accepta nicio raspundere pentru daunele
cauzate de utilizarea necorespunzatoare sau
de nerespectarea acestor instructiuni.

Risc de arsuri! Dupa utilizarea aparatului, unele
suprafete pot fi fierbinti. Tineti cont de riscuri si
fiti atenti la suprafetele fierbinti.
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CUNOASTETI APARATUL DUMNEAVOASTRA
AUTOMAT DE FIERT OUA

1

2

3. Placa de incalzire

4

. Buton pentru reglarea gradului de

*' fierbere
5. Capac
6. Pahar gradat
7
8

. Corp principal
. Cablu de alimentare

. Tava pentru oua
. Tava pentru oua posate

@

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

« Curatati exteriorul corpului principal cu o lavetd umeda si uscati-l cu o laveta
moale.

» Spalati toate piesele detasabile, precum capacul, tava pentru oua si paharul
gradat, cu apa calda si sapun. Uscati-le bine.

CUM SE FIERB OUALE

Turnati 160 ml de apa pe placa de incalzire.

» Asezati tava pentru oud pe corpul principal si puneti ouale pe aceasta.

» Acoperiti aparatul cu capacul. Apoi conectati-I la priza; indicatorul luminos va
clipi albastru.

 Rotiti butonul la gradul de fierbere dorit. Indicatorul luminos albastru va ramane
aprins, indicand faptul ca aparatul de fiert oua functioneaza.

« Cand ouale sunt gata, se va auzi un semnal sonor, iar indicatorul luminos
albastru va clipi, indicand faptul ca aparatul a oprit procesul de fierbere.

GHID DE FIERBERE

Nivel de fierbere pTanssrgfe
Ou moale (galbenus lichid si albus complet gatit) 7 minute
Ou mediu (galbenus moale, usor cremos) 9 minute
Ou tare (galbenus ferm, complet gatit) 12 minute

MASURI DE PRECAUTIE PENTRU UTILIZARE

« Inainte de fiecare utilizare, rotitl mai intai butonul in pozitia “OFF”. In caz contrar,
aparatul va ramane in modul standby si nu va functiona. Setarea “OFF” este
conceputa special pentru siguranta.

» Cand indicatorul luminos clipeste albastru, aparatul se afla in modul standby.
Cand indicatorul luminos ramane aprins, aparatul functioneaza.

« Tnainte de a fierbe ouale, folositi acul de perforare aflat sub paharul gradat

pentru a face o gaura mica la un capat al fiecarui ou. Acest lucru ajuta la
24



prevenirea craparii cojilor in timpul fierberii si faciliteaza decojirea oualor.
Adaugati 160 ml de apa in baza aparatului de fiert oua fnainte de a incepe
fierberea oualor.

Dupa finalizarea procesului de fierbere, lasati ouale pe placa de incélzire timp
de 1-2 minute pentru un gust mai bun.

Dupa preparare, deconectati aparatul de la priza si lasati-l sa se raceasca
fnainte de a indeparta capacul si tava pentru oua. Atentie la aburul fierbinte.

(HMHSEPREPARACMH\POSATE

Turnati apa pe placa de incalzire.

Inlocum tava pentru oua cu tava pentru oud posate.

Spargeti cate un ou in fiecare compartiment pentru posare.

Acoperiti aparatul cu capacul. Apoi conectati-l la priza; indicatorul luminos va
clipi albastru.

Rotiti butonul la gradul de preparare dorit. Indicatorul luminos albastru va
ramane aprins, indicand faptul ca aparatul de fiert oua functioneaza.

Cand oudle sunt gata, se va auzi un semnal sonor, iar indicatorul luminos
albastru va clipi, indicand faptul ca ciclul de preparare s-a incheiat.

Scoateti cu grija tava pentru oua posate si serviti ouale imediat.

CURATARE

Deconéctati intotdeauna aparatul de la reteaua electricd inainte de curatare.
Daca este necesar, curatati exteriorul aparatulw cu o laveta usor umeda. Nu
utilizati agenti de curatare abrazivi sau chimici.

Spalati capacul si tava pentru oua in apa calda, folosind detergent de vase
delicat. Clatiti si uscati bine.

Importator: « S.C. Zilanrom Trading S.r.l.

Sos. Bucuresti-Urziceni nr 64B, Afumati, Jud ilfov (office@zilan.ro)
» S.C. Scule si Unelte Design S.r.l.

Strada 3, nr 11A, Afumati, jud ilfov (office@zilanoffical.ro)

Eliminarea corecta a acestui produs

« Aceasta marca indica faptul ca acest produs nu trebuie eliminat impreuna
cu alte deseuri menajere in intreaga UE

Pentru a preveni posibilele daune aduse mediului inconjurator sau sanatatii
umane prin eliminarea necontrolata a deseurilor, reciclati-I responsabil
pentru a promova reutilizarea durabila a resurselor materiale.

Pentru a returna dispozitivul utilizat, va rugam sa utilizati sistemele

de returnare si colectare sau sa contactati comerciantul de la care ati
achizitionat produsul. Acestia pot prelua acest produs pentru reciclarea
sigura a mediului inconjurator.
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NALEZY PAMIETAC, ZE INSTRUKCJA URZADZENIA MOZE BYC UTWORZONA |
ZAWIERAC WIECEJ INFORMACJI DOTYCZACYCH NIE TYLKO TEGO O MODELU.
TWOJE URZADZENIE MOZE NIE ZAWIERAC FUNKCJI WYMIENIONYCH W INSTRUKCJI
URZADZENIA.

TEN JEZYK ZOSTAL PRZETLUMACZONY ZA POMOCA SZTUCZNEJ INTELIGENCJI.

INSTRUKCJE OGOLNE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA | OSTRZEZENIA

* Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac instrukcje obstugi.

* Nalezy upewni¢ sie, ze podane napiecie
znamionowe odpowiada napieciu uzywanej
sieci elektrycznej.

* Nalezy zachowac instrukcje obstugi, karte
gwarancyjng, dowdd zakupu oraz, jesli
to mozliwe, karton wraz z opakowaniem
wewnetrznym.

* Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do
uzytku prywatnego i nie jest przeznaczone do
uzytku komercyjnego ani profesjonalnego.

« Zawsze wyjmuj wtyczke z gniazdka, gdy
urzgdzenie nie jest uzywane, podczas montazu
akcesoridw, przed czyszczeniem urzgdzenia
lub w przypadku wystgpienia usterki. Przedtem
wytgcz urzgdzenie. Ciggnij za wtyczke, a nie za
przewaod.

* Aby chroni¢ dzieci przed zagrozeniami
zwigzanymi z urzgdzeniami elektrycznymi,
nigdy nie pozostawiaj ich bez nadzoru w poblizu
urzgdzenia. Dlatego wybierz miejsce ustawienia
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urzgdzenia w taki sposob, aby dzieci nie miaty
do niego dostepu. Upewnij sie, ze przewdd nie
zwisa.
Regularnie sprawdzaj urzgdzenie i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku jakichkolwiek
uszkodzen urzadzenia nie nalezy uzywac.
Nie pozwalaj dzieciom bawic sie urzgdzeniem.
Nie pozwalaj dzieciom bawiC sie materiatami
opakowaniowymi, takimi jak plastikowe torby.
To urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieciw
wieku od 8 lat oraz przez osoby o ograniczonych
zdolnosciach  fizycznych, sensorycznych
lub umystowych, a takze przez osoby bez
doswiadczenia i wiedzy, pod warunkiem ze sg
one nadzorowane lub zostaty poinstruowane w
zakresie bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia
i rozumiejg mozliwe zagrozenia. Czyszczenie i
konserwacja wykonywana przez uzytkownika
nie mogg byC¢ przeprowadzane przez dzieci,
chyba ze majg one wiecej niz 8 lat i znajduja
sie pod nadzorem.
Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie.
W  przypadku problemu skontaktuj sie =z
autoryzowanym specjalistg.
Ze wzgledow bezpieczenstwa uszkodzony lub
zniszczony przewodd zasilajgcy moze zostac
wymieniony wytgcznie na rwnowazny przewod
przez producenta, nasz dziat obstugi klienta lub
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osobe o podobnych kwalifikacjach.

* Trzymaj urzgdzenie i przewdd z dala od zrodet
ciepta, bezposredniego swiatta stonecznego,
wilgoci, ostrych krawedzi i podobnych
czynnikow.

» Wytgcz urzagdzenie i odtgcz je od zasilania, gdy
go nie uzywasz.

* Uzywaj wylgcznie oryginalnych akcesoriow
dostarczonych przez dostawce.

* Nie uzywaj urzgdzenia na zewnatrz, chyba ze
jest ono przeznaczone do uzytku na zewnatrz.
Zawsze chron urzgdzenie przed temperaturami
wynoszgcymi 0 °C lub ponizej 0 °C.

* Nigdy nie uzywaj urzgdzenia w poblizu wody, na
przyktad wanny, umywalki itp. Urzgdzenie nie
powinno by¢ narazone na dziatanie deszczu ani
wilgoci. Uzywaj urzgdzenia wytgcznie suchymi
rekami.

» Jesli urzadzenie wpadnie do wody, odigcz
je od zasilania przed wyjeciem z wody. Nie
dotykaj zrédta wody. Przed ponownym uzyciem
urzgdzenie musi zostaC sprawdzone przez
specjaliste. Aby unikng¢ ryzyka porazenia
pradem, nie czy$¢ urzgdzenia wodg ani nie
zanurzaj go w wodzie.

* Uzywaj urzgdzenia wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem.

* Urzgdzenie moze by¢ uzywane wylgcznie po

o podigczeniu do prawidiowo zainstalowanego,
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uziemionego gniazdka. Upewnij sie, ze napiecie
zasilania odpowiada napieciu podanemu na
tabliczce znamionowe;.

* Uszkodzenia powstate w wyniku uzywania
urzgdzenia do celdw innych niz okreslone
w instrukcji, niewlasciwego uzytkowania
lub  napraw wykonywanych przez osoby
nieuprawnione nie sg objete gwarancja.

« Zawsze uzywaj urzgdzenia na ptaskiej i
poziomej powierzchni.

* Urzadzenia nie nalezy dalej uzywac, jesli
spadto z wysokosci na twardg powierzchnie.
Nawet niewidoczne uszkodzenia moga
negatywnie wptyng¢é na bezpieczenstwo
dziatania urzgdzenia. Urzgdzenie moze by¢
ponownie uzywane wytgcznie po sprawdzeniu
przez specjaliste.

* Nigdy nie przeno$ ani nie ciggnij urzadzenia,
trzymajgc je za wtyczke zasilajgcg, poniewaz
uszkodzenie przewodu moze spowodowac
ryzyko zwarcia. Nie zginaj, nie przygniataj ani
nie przeciggaj przewodu zasilajgcego przez
ostre krawedzie.

* Jesli urzadzenie posiada otwory wentylacyjne,
nie nalezy ich zakrywac. Nie wlewaj zadnych
ptyndw ani nie wsypuj proszkéw do otworow
wentylacyjnych.

* Nie wktadaj palcow ani innych przedmiotéw do

otwartych czesci urzgdzenia.
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* Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za szkody spowodowane niewtasciwym
uzytkowaniem lub nieprzestrzeganiem
niniejszych instrukcji.

* Ryzyko poparzenial Po uzyciu urzgdzenia
niektére pOW|erzchn|e mogg byc¢ gorace.
Nalezy mie¢ swiadomos¢ zagrozen i
zachowac ostroznos¢ w kontakcie z gorgcymi
powierzchniami.

POZNAJ SWOJ AUTOMATYCZNY JAJOWAR
7?7 . Korpus gtéwny
P i . Przewdd zasilajgcy
(A . Plyta grzewcza
B . Pokretto regulacji stopnia
- ugotowania
. Pokrywa
. Miarka
. Tacka na jajka
. Tacka do jajek w koszulkach

AOWN =

0.
oO~NO O,

2

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

» Wyczys¢ zewnetrzng powierzchnie korpusu gtéwnego wilgotng Sciereczka, a
nastgpnie osusz jg miekka $ciereczka.

«  Umyj wszystkie zdejmowane czesci, takie jak pokrywa, tacka na jajka i miarka,
w cieptej wodzie z dodatkiem mydta. Doktadnie je osusz.
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JAK GOTOWAC JAJKA
Wilej 160 ml wody na ptyte grzewcza.

» Umie$¢ tacke na jajka na korpusie gtéwnym i potéz na niej jajka.

* Przykryj urzadzenie pokrywa. Nastgpnie podigcz je do gniazdka; niebieska
lampka kontrolna zacznie migac.

« Obroé¢ pokretto na zadany stopien ugotowania. Niebieska lampka kontrolna
zaswieci sig $wiattem ciggtym, wskazujac, ze jajowar pracuje.

« Gdy jajka bedg gotowe, rozlegnie sie sygnat dzwiekowy, a niebieska lampka
kontrolna zacznie miga¢, wskazujgc, ze urzgdzenie zakonczyto gotowanie.

TABELA GOTOWANIA
Stopien ugotowania Czas gotowania
g‘iaajrfo?a miekko (ptynne zéttko, catkowicie ugotowane 7 minut
Jajko $rednio ugotowane (migkkie, lekko kremowe z6ttko) 9 minut
Jajko na twardo (twarde z6ttko, catkowicie ugotowane jajko) 12 minut

SRODKI OSTROZNOSCI PODCZAS UZYTKOWANIA

* Przed kazdym uzyciem najpierw obré¢ pokretto do pozycji “OFF”. W przeciwnym
razie urzgdzenie pozostanie w trybie czuwania i nie uruchomi sie. Ustawienie
“OFF” zostato zaprojektowane specjalnie ze wzgledéw bezpieczenstwa.

» Gdy lampka kontrolna miga na niebiesko, urzadzenie znajduje sie w trybie
czuwania. Gdy lampka kontrolna $wieci $wiattem ciggtym, urzadzenie pracuje.

« Przed gotowaniem jajek uzyj nakluwacza znajdujgcego sie na spodzie
miarki, aby wykona¢ maty otwér na jednym koncu kazdego jajka. Pomaga to
zapobiega¢ pekaniu skorupek podczas gotowania i utatwia obieranie jajek.

* Przed rozpoczeciem gotowania jajek dodaj 160 ml wody do podstawy jajowaru.

« Po zakonczeniu gotowania pozostaw jajka na ptycie grzewczej przez 1-2 minuty,
aby uzyskacé lepszy smak.

« Po zakonczeniu gotowania odtgcz urzadzenie od zasilania i pozostaw je do
ostygniecia przed zdjeciem pokrywy oraz tacki na jajka. Uwazaj na goraca pare.

JAK PRZYGOTOWAC JAJKA W KOSZULKACH
WIlej wode na plyte grzewcza.

« Zastagp tacke na jajka tackg do jajek w koszulkach.

*  Whbij po jednym jajku do kazdej komory do gotowania jajek w koszulkach.

* Przykryj urzadzenie pokrywg. Nastepnie podigcz je do gniazdka; niebieska
lampka kontrolna zacznie miga¢.

» Obroé¢ pokretto na zadany stopien ugotowania. Niebieska lampka kontrolna
zaswieci sie Swiattem ciggtym, wskazujac, ze jajowar pracuje.
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* Gdy jajka bedg gotowe, rozlegnie sie sygnat dZzwiekowy, a niebieska lampka
kontrolna zacznie migaé, wskazujgc, ze cykl gotowania zostat zakonczony.
« Ostroznie wyjmij tacke do jajek w koszulkach i natychmiast podaj jajka.

CZYSZCZENIE
Przed czyszczeniem zawsze odtgcz urzadzenie od zasilania.

« W razie potrzeby wyczy$¢ zewnetrzng powierzchnie urzadzenia lekko wilgotng
Sciereczka. Nie uzywaj sciernych ani chemicznych srodkéw czyszczacych.

» Umyj pokrywe i tacke na jajka w cieptej wodzie z dodatkiem tagodnego ptynu do
mycia naczyn. Optucz i doktadnie osusz.

Importer: Zilan Polska Sp. z 0.0., ul. gen. R. Kuklinskiego
zilanpolska@zilan.com.tr

SERWIS: IBE Technologies Sp. z 0.0., ul. gen. R. Kuklinskiego
14, 08-110 Siedlce

Prawidiowe utylizowanie tego produktu

« To oznaczenie wskazuje, ze ten produkt nie powinien by¢ usuwany wraz z
innymi odpadami domowymi w catej UE.

Aby zapobiec mozliwym szkodom dla $rodowiska lub zdrowia ludzkiego
wynikajgcym z niekontrolowanego usuwania odpadoéw, nalezy
odpowiedzialnie je przetwarzaé, aby promowac¢ zréwnowazone ponowne
wykorzystanie zasobéw materialnych.

Aby zwréci¢ zuzyte urzadzenie, skorzystaj z systeméw zwrotu i zbiorki

lub skontaktuj sie ze sprzedawca, u ktérego zakupiono produkt. Moga oni
przyja¢ ten produkt do recyklingu w sposob bezpieczny dla srodowiska.
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MOLIMO DA IMATE U VIDU DA PRIRUCNIK UREDAJA MOZE BITI IZRADEN ZA NA
INFORMACIJE O VISE OD JEDNOG MODELA.

VAS UREDAJ, MOZDA NE SADRZI ZNACAJKE OPISANE U PRIRUCNIKU.

OVAJ JEZIK JE PREVEDEN UZ POMOC UMJETNE INTELIGENCIJE.

OPCE SIGURNOSNE UPUTE | UPOZORENJA

* Prije uporabe ovog uredaja pazljivo procitajte
upute za uporabu.

* Provjerite odgovara li nazivni napon naveden na
uredaju naponu elektricne mreze koju koristite.

» SaCuvajte upute za uporabu, jamstveni list,
racun te, ako je moguce, kutiju s unutarnjom
ambalazom.

* Uredaj je namijenjen iskljuCivo za privatnu
uporabu i nije prikladan za komercijalnu ili
profesionalnu uporabu.

* Uvijek izvucite utikaC iz utinice kada se
uredaj ne koristi, prilikom postavljanja dodatne
opreme, prije CiSCenja uredaja ili u slucaju
pojave smetnje. Prije toga iskljuCite uredaj.
Povucite za utikac, a ne za kabel.

» Kako biste zastitili djecu od opasnosti elektri¢nih
uredaja, nikada ih ne ostavljajte bez nadzora
u blizini uredaja. Stoga pri odabiru mjesta za
postavljanje uredaja pazite da djeca nemaju
pristup uredaju. Pazite da kabel ne visi.

* Redovito provjeravajte uredaj i kabel zbog
mogucih ostecenja. Ako postoji bilo kakvo
oStecenje, uredaj se ne smije koristiti.
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* Ne dopustite djeci da se igraju uredajem.

34

Ne dopustite djeci da se igraju ambalaznim
materijalom, poput plasti¢nih vrecica.

Ovaj uredaj mogu Kkoristiti djeca u dobi od 8
godina i starija te osobe sa smanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, kao
i osobe s nedostatkom iskustva i znanja, pod
uvjetom da su pod nadzorom ili su dobile upute
0 sigurnoj uporabi uredaja i razumiju moguce
opasnosti. CiScenje i korisni¢ko odrZzavanje ne
smiju obavljati djeca, osim ako su starija od 8
godina i pod nadzorom.

Ne popravljajte uredaj sami; u slu€aju problema
obratite se ovlastenom strucnjaku.

|z sigurnosnih razloga, slomljeni ili oSteceni
mrezni kabel smije se zamijeniti samo
jednakovrijednim kabelom od strane
proizvodaca, nase sluzbe za korisnike ili slicne
kvalificirane osobe.

Drzite uredaj i kabel dalje od topline, izravne
suncCeve svjetlosti, vlage, ostrih rubova i slicnih
utjecaja.

IskljuCite uredaj i izvucite utikac iz utiCnice kada
uredaj ne Koristite.

Koristite samo originalni pribor koji je isporucio
dobavljac.

Ne Koristite uredaj na otvorenom, osim ako je
uredaj namijenjen za vanjsku uporabu. Uvijek
ga zastitite od temperatura od 0 °C ili nizih.
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* Nikada ne Koristite uredaj u blizini vode, na

primjer kade, umivaonika itd. Uredaj se ne
smije izlagati kiSi ili vlazi. Uredaj koristite samo
suhim rukama.

* Ako uredaj padne u vodu, izvucite utikaC iz
utiCnice prije nego Sto ga izvadite iz vode. Ne
dodirujte izvor vode. Prije ponovne uporabe
uredaj mora pregledati struénjak. Kako biste
izbjegli rizik od elektricnog udara, ne Cistite
uredaj vodom i ne uranjajte ga u vodu.

* Koristite uredaj samo u predvidenu svrhu.

* Ovaj uredaj smije raditi samo kada je prikljucen
na uzemljenu uti¢nicu koja je ugradena u skladu
s propisima. Provjerite odgovara li napon
napajanja naponu navedenom na natpisnoj
plocici.

* Ostecenja koja nastanu zbog uporabe uredaja
u svrhe koje nisu navedene u uputama, zbog
nepravilne uporabe ili zbog popravaka koje
nisu izvrsili struénjaci nisu pokrivena jamstvom.

* Uredaj uvijek koristite na ravnoj i vodoravnoj
povrsini.

* Uredaj se vise ne smije Koristiti ako je pao
s visine na tvrdu povrSinu. Cak i nevidljiva
oSte¢enja mogu negativno utjecati na
funkcionalnu sigurnost uredaja. Uredaj se smije
ponovno koristiti samo nakon Sto ga pregleda
stru¢na osoba.

* Nikada ne nosite i ne povlacite uredaj drzeci ga

35



CRO-BIH
za mrezni utikac, jer postoji opasnost od kratkog
spoja zbog ostecenja kabela. Ne savijajte, ne
pritiSCite i ne povlacite kabel za napajanje preko
ostrih rubova.

* Ako postoje ventilacijski otvori, nemojte ih
prekrivati. Ne ulijevajte tekucinu niti ne sipajte
prah u ventilacijske otvore.

* Ne stavljajte prste niti druge predmete u
otvorene dijelove uredaja.

* Ne prihvac¢a se odgovornost za Stetu nastalu
nepravilnom uporabom ili nepostivanjem ovih
uputa.

* Opasnost od opeklina! Nakon uporabe uredaja
neke povrSine mogu biti vru¢e. Budite svjesni
rizika i budite oprezni s vru¢im povrSinama.
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UPOZNAJTE SVOJE AUTOMATSKO KUHALO ZA

. Glavno kuciste

. Kabel za napajanje

. Grijaca plo¢a

. Gumb za podeSavanje stupnja
kuhanja

. Poklopac

. Mjerna ¢asica

. Pladanj za jaja

. Pladanj za poSiranje

AON =

0o~ O

PRIJE PRVE UPORABE

« Ocistite vanjsku povrsinu glavnog kucista vlaznom krpom i osusite je mekom
krpom.

« Operite sve odvojive dijelove, kao $to su poklopac, pladanj za jaja i mjerna
¢asica, toplom vodom sa sapunom. Temeljito ih osusite.

KAKO SKUHATI JAJA
Ulijte 160 ml vode na grijacu plocu.

« Postavite pladanj za jaja na glavno kuciste i stavite jaja na njega.

« Poklopite uredaj poklopcem. Zatim ukljucite utika¢ u uti¢nicu; plava indikatorska
lampica pocet ¢e treperiti.

« Okrenite gumb na Zeljeni stupanj kuhanja. Plava indikatorska lampica svijetlit ¢e
neprekidno, §to ozna¢ava da kuhalo za jaja radi.

» Kada su jaja gotova, oglasit ¢e se zvucni signal, a plava indikatorska lampica
pocet e treperiti, $to oznacava da je uredaj zavrSio kuhanje.

VODIC ZA KUHANJE
Stupanj kuhanja Vrijeme kuhanja
mig%jzl:(r;ana jaja (teku¢i Zumanjak i potpuno kuhani 7 minuta
Srednje kuhana jaja (mekan, blago kremast Zumanjak) 9 minuta
Tvrdo kuhana jaja (€vrst Zumanjak, potpuno kuhano jaje) 12 minuta

MJERE OPREZA PRI UPORABI

» Prije svake uporabe najprije okrenite gumb u polozaj “OFF”. U suprotnom ¢e
uredaj ostati u stanju pripravnosti i nece raditi. Postavka “OFF” posebno je
namijenjena sigurnosti.

» Kada plava indikatorska lampica treperi, uredaj je u stanju pripravnosti. Kada
indikatorska lampica svijetli neprekidno, uredaj radi.

« Prije kuhanja jaja upotrijebite iglu za probijanje koja se nalazi na donjoj strani
mjerne ¢asice kako biste napravili malu rupicu na jednom kraju svakog jajeta. To
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pomaze sprijeciti pucanje ljuske tijekom kuhanja i olakSava guljenje jaja.
Dodajte 160 ml vode u bazu kuhala za jaja prije po€etka kuhanja.

Nakon zavr$etka kuhanja ostavite jaja na grija¢oj plo¢i 1-2 minute radi boljeg
okusa.

Nakon kuhanja iskljucite uredaj iz uti€nice i ostavite ga da se ohladi prije
uklanjanja poklopca i pladnja za jaja. Pazite na vru¢u paru.

KAKO PRIPREMITI POSIRANA JAJA

Ulijte vodu na grijacu plo¢u.

Zamijenite pladanj za jaja pladnjem za poSiranje.

Razbijte po jedno jaje u svaki odjeljak za poSiranje.

Poklopite uredaj poklopcem. Zatim ukljucite utika¢ u uti¢nicu; plava indikatorska
lampica pocet Ce treperiti.

Okrenite gumb na Zeljeni stupanj kuhanja. Plava indikatorska lampica svijetlit e
neprekidno, $to oznacava da kuhalo za jaja radi.

Kada su jaja gotova, oglasit ¢e se zvucni signal, a plava indikatorska lampica
pocet ée treperiti, $to oznacava da je ciklus kuhanja zavrsen.

Pazljivo izvadite pladanj za posiranje i odmah posluzite jaja.

CISCENJE

Prije ¢iS¢enja uvijek iskljucite uredaj iz elektricne mreze.

Ako je potrebno, ocistite vanjsku povrsinu uredaja blago vlaznom krpom. Ne
koristite abrazivna ili kemijska sredstva za ¢is¢enje.

Operite poklopac i pladanj za jaja u toploj vodi koriste¢i blagi deterdzent za
pranje posuda. Isperite i temeljito osusite.

Uvoznik za HR:

* ZED d.o.o. Industrijska cesta 5, 10360 Sesvete-HR
Tel: +385 01 2006 148

Uvoznik za BIH:

« Digitalis d.o.0. M.Spahe 2A/30, 72290 Novi Travnik-BiH
Tel: +387 61 095 095

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

« Ovaj znak oznacava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s drugim
kuéanskim otpadom u cijeloj EU.

« Kako biste sprijecili mogucu Stetu okoliSu ili ljudskom zdravlju od
nekontroliranog odlaganja otpada, odloZite ga odgovorno kako biste
promicali odrzivo ponovno koristenje materijalnih resursa.

« Za povrat vaseg koriStenog uredaja koristite sustave za povrat i prikupljanje
ili se obratite trgovcu kod kojeg je proizvod kupljen. Oni mogu preuzeti ovaj
proizvod za ekoloski sigurno recikliranje.
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VEUILLEZ PRENDRE EN CONSIDERATION QUE LE MANUEL UTILISATEUR DE LAPPAREIL PEUT
ETRE PREPARE POUR PLUS QU'UN MODELE IL SE PEUT QUE VOTRE APPAREIL NE POSSEDE
PAS LES CARACTERISTIQUES QUI SONT CITEES DANS LE MANUEL UTILISATEUR.

CETTE LANGUE A ETE TRADUITE AVEC L'AIDE DE L'INTELLIGENCE ARTIFICIELLE.

INSTRUCTIONS DE SECURITE GENERALES & AVERTISSEMENTS

* Avant d’utiliser cet appareil, veuillez lire
attentivement le manuel d’instructions.

* Assurez-vous que la tension nominale indiquée
correspond a la tension du réseau électrique
utilisé.

» Conservez le manuel d’instructions, le certificat
de garantie, le regu d’achat et, si possible, le
carton avec I'emballage intérieur.

» L'appareil est destiné exclusivement a un usage
privé et ne convient pas a un usage commercial
ou professionnel.

» Débranchez toujours la fiche de la prise lorsque
'appareil n’est pas utilisé, lors de l'installation
d’accessoires, avant le nettoyage de I'appareil
ou en cas de dysfonctionnement. Eteignez
I'appareil au préalable. Tirez sur la fiche, et non
sur le cable.

* Afin de protéger les enfants contre les
dangers liés aux appareils électriques, ne les
laissez jamais sans surveillance a proximité
de [l'appareil. Par conséquent, choisissez
'emplacement de l'appareil de maniére a ce
que les enfants ne puissent pas y accéder.
Veillez a ce que le cable ne pende pas.

* Vérifiez régulierement que I'appareil et le cable
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ne présentent aucun dommage. En cas de
dommage, quel qu’il soit, 'appareil ne doit pas
étre utilisé.
Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil.
Ne laissez pas les enfants jouer avec les
matériaux d’emballage, tels que les sacs en
plastique.
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
agés de 8 ans et plus, ainsi que par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou manquant
d’expérience et de connaissances, a condition
gu’elles soient surveillées ou qu’elles aient
recu des instructions concernant ['utilisation
stre de l'appareil et qu’elles comprennent les
dangers possibles. Le nettoyage et I'entretien
par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués
par des enfants, sauf s’ils ont plus de 8 ans et
sont surveillés.
Ne réparez pas I'appareil vous-méme ; en cas
de probleme, consultez un spécialiste agréé.
Pour des raisons de sécurité, un cable
d’alimentation cassé ou endommagé ne doit
étre remplacé que par un cable équivalent fourni
par le fabricant, notre service aprés-vente ou
une personne de qualification similaire.
TenezI'appareil etle cable al’écart de la chaleur,
de la lumiére directe du soleil, de 'lhumidité, des
bords tranchants et autres éléments similaires.
Eteignez l'appareil et débranchez-le lorsque
vous ne ['utilisez pas.
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+ Utilisez uniquement les accessoires d’origine
fournis par le fournisseur.

* N'utilisez pas I'appareil a I'extérieur, sauf s’il est
congu pour une utilisation en extérieur. Protégez
toujours l'appareil contre les températures
égales ou inférieures a 0 °C.

* N'utilisez jamais I'appareil a proximité de I'eau,
par exemple prés d’'une baignoire, d’'un lavabo,
etc. L'appareil ne doit pas étre exposé a la pluie
ou a I'humidité. Utilisez I'appareil uniquement
avec les mains séches.

» Si I'appareil tombe dans I'eau, débranchez-le
avant de le retirer de I'eau. Ne touchez pas la
source d’eau. L'appareil doit étre contrélé par
un spécialiste avant toute nouvelle utilisation.
Afin d’éviter tout risque de choc électrique,
ne nettoyez pas I'appareil avec de I'eau et ne
'immergez pas dans 'eau.

 Utilisez I'appareil uniquement pour l'usage
auquel il est destiné.

» Cet appareil doit étre utilisé uniquement lorsqu'il
est raccordé a une prise de terre installée
conformément aux réglementations. Assurez-
vous que la tension d’alimentation correspond
a la tension indiquée sur la plaque signalétique.

* Les dommages survenus lorsque I'appareil est
utilisé a des fins autres que celles spécifiées
dans les instructions, lorsqu’il est utilisé de
maniére incorrecte ou lorsqu’il n’est pas réparé
par des spécialistes, ne sont pas couverts par
la garantie.
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* Utilisez toujours I'appareil sur une surface plane
et horizontale.

» L'appareil ne doit plus étre utilisé s’il est tombé
d’'une hauteur sur une surface dure. Méme des
dommages invisibles peuvent avoir des effets
négatifs sur la sécurité de fonctionnement
de l'appareil. L'appareil ne peut étre réutilisé
qu’apres avoir été vérifié par un professionnel.
Ne transportez jamais I'appareil et ne le tirez
jamais en le tenant par la fiche d’alimentation,
car il existe un risque de court-circuit en cas de
rupture du cable. Ne pliez pas, ne pincez pas
et ne tirez pas le cable d’alimentation sur des
bords tranchants.

Sil'appareil comporte des orifices de ventilation,

ne les couvrez pas. Ne versez aucun liquide et

n’introduisez aucune poudre dans les orifices
de ventilation.

N’insérez pas les doigts ni d’autres objets dans

les parties ouvertes de I'appareil.

Aucune responsabilité n’est acceptée en cas de

dommages causeés par une utilisation incorrecte

ou par le non-respect de ces instructions.

* Risque de brdlure ! Aprés [lutilisation de
l'appareil, certaines surfaces peuvent étre
chaudes. Soyez conscient des risques et faites
attention aux surfaces chaudes.
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DECOUVREZ VOTRE CUISEUR A CEUFS
AUTOMATIQUE
2

. Corps principal

. Cordon d’alimentation

. Plaque chauffante

. Bouton de réglage du degré de
cuisson

5. Couvercle

6. Gobelet doseur

7

8

AOWN -

. Plateau a ceufs
. Plateau de pochage

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

* Nettoyez I'extérieur du corps principal avec un chiffon humide, puis séchez-le
avec un chiffon doux.

« Lavez toutes les pieces amovibles, telles que le couvercle, le plateau a
ceufs et le gobelet doseur, avec de I'eau chaude savonneuse. Séchez-les
soigneusement.

COMMENT CUIRE DES CEUFS

Versez 160 ml d’eau sur la plaque chauffante.

* Placez le plateau a ceufs sur le corps principal et disposez les ceufs dessus.

« Couvrez I'appareil avec le couvercle. Branchez ensuite I'appareil ; le voyant
lumineux bleu se mettra a clignoter.

« Tournez le bouton sur le degré de cuisson souhaité. Le voyant lumineux bleu
restera allumé en continu, indiquant que le cuiseur a ceufs fonctionne.

« Lorsque les ceufs sont préts, un signal sonore retentit et le voyant lumineux bleu
clignote, indiquant que I'appareil a terminé le cycle de cuisson.

GUIDE DE CUISSON

Niveau de cuisson Te“?"s e
cuisson
CEuf mollet (jaune coulant et blanc entierement cuit) 7 minutes
CEuf a cuisson moyenne (jaune tendre, légérement .
L 9 minutes
crémeux)
CEuf dur (jaune ferme, entieérement cuit) 12 minutes

PRECAUTIONS D’UTILISATION
« Avant chaque utilisation, tournez d’abord le bouton sur la position « OFF ».
Dans le cas contraire, 'appareil restera en mode veille et ne fonctionnera pas.
Le réglage « OFF » est spécialement prévu pour la sécurité.
« Lorsque le voyant lumineux bleu clignote, I'appareil est en mode veille. Lorsque
le voyant lumineux reste allumé en continu, I'appareil est en fonctionnement.
« Avant de cuire les ceufs, utilisez le perce-ceuf situé sous le gobelet doseur pour
faire un petit trou a une extrémité de chaque ceuf. Cela aide a éviter que les
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coquilles ne se fissurent pendant la cuisson et facilite I'épluchage des ceufs.

« Ajoutez 160 ml d’eau dans la base du cuiseur a ceufs avant de commencer la
cuisson des ceufs.

« Une fois le processus de cuisson terminé, laissez les ceufs sur la plaque
chauffante pendant 1 a 2 minutes pour un meilleur godt.

« Aprés la cuisson, débranchez I'appareil et laissez-le refroidir avant de retirer le
couvercle et le plateau a ceufs. Faites attention a la vapeur chaude.

COMMENT POCHER DES CEUFS

Versez de 'eau sur la plaque chauffante.

* Remplacez le plateau a ceufs par le plateau de pochage.

« Cassez un ceuf dans chaque compartiment de pochage.

« Couvrez I'appareil avec le couvercle. Branchez ensuite I'appareil ; le voyant
lumineux bleu se mettra a clignoter.

» Tournez le bouton sur le degré de cuisson souhaité. Le voyant lumineux bleu
restera allumé en continu, indiquant que le cuiseur a ceufs fonctionne.

« Lorsque les ceufs sont préts, un signal sonore retentit et le voyant lumineux bleu
clignote, indiquant que le cycle de cuisson est terminé.

» Retirez soigneusement le plateau de pochage et servez les ceufs
immédiatement.

N ETTOYAGE
Débranchez toujours I'appareil du secteur avant le nettoyage.

« Sinécessaire, nettoyez I'extérieur de I'appareil avec un chiffon légerement
humide. N'utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs ou chimiques.

« Lavez le couvercle et le plateau a ceufs a I'eau chaude avec un liquide vaisselle
doux. Rincez et séchez soigneusement.

IMPORTATEUR: ZILAN FRANCE 9,

Rue des Colonnes, 75002 Paris, France

N° TVA : FR72953802378 N° SIRET : 95380237800018
zilanfrance2023@gmail.com

Elimination correcte de ce produit

« Ce marquage indique que ce produit ne doit pas étre éliminé avec d’autres
déchets ménagers dans I'UE.

Pour éviter tout dommage possible a I'environnement ou a la santé
humaine di a une élimination incontrélée des déchets, recyclez-le de
maniere responsable pour favoriser la réutilisation durable des ressources
matérielles.

Pour retourner votre appareil usagé, veuillez utiliser les systemes de
retour et de collecte ou contacter le détaillant ot le produit a été acheté. lIs
peuvent prendre ce produit pour un recyclage écologique sar.
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POR FAVOR CONSIDERE QUE EL MANUAL DEL PISPOSITIVO PUEDE SER
ELABORADO CON INFORMACION DE MAS DE UN MODELO ES POSIBLE QUE

SU DISPOSITIVO NO CONTENGA LAS CARACTERISTICAS MENCIONADAS EN EL
MANUAL.

ESTE IDIOMA HA SIDO TRADUCIDO CON LA AYUDA DE INTELIGENCIA ARTIFICIAL.

INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS GENERALES DE

SEGURIDAD

* Antes de utilizar este aparato, lea atentamente

el manual de instrucciones.

* Asegurese de que la tension nominal indicada

54

coincida con la tensién de la red eléctrica que
utiliza.

Conserve el manual de instrucciones, el
certificado de garantia, el recibo de compra vy,
si es posible, la caja con el embalaje interior.
El aparato esta destinado exclusivamente al uso
privado y no es adecuado para uso comercial
ni profesional.

Desconecte siempre el enchufe de la toma de
corriente cuando el aparato no esté en uso, al
colocar accesorios, antes de limpiar el aparato
o cuando se produzca una averia. Apague el
aparato previamente. Tire del enchufe, no del
cable.

Para proteger a los nifios de los peligros de
los aparatos eléctricos, nunca los deje sin
supervision cerca del aparato. Por ello, al elegir
el lugar de instalacién del aparato, asegurese
de que los nifilos no tengan acceso a él. Procure
que el cable no cuelgue.
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* Revise regularmente el aparato y el cable

para comprobar si presentan dafos. Si existe
cualquier tipo de dano, el aparato no debe
utilizarse.

* No permita que los nifios jueguen con el
aparato. No permita que los nifios jueguen
con materiales de embalaje, como bolsas de
plastico.

» Este aparato puede ser utilizado por nifios a
partir de 8 afos y por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con
falta de experiencia y conocimientos, siempre
que estén supervisadas o hayan recibido
instrucciones sobre el uso seguro del aparato y
comprendan los posibles peligros. La limpieza
y el mantenimiento por parte del usuario no
deben ser realizados por nifios, salvo que sean
mayores de 8 afnos y estén bajo supervision.

* No repare el aparato usted mismo; en caso de
problema, consulte a un especialista autorizado.

* Por razones de seguridad, un cable de
alimentacion roto o dafiado solo puede
ser sustituido por un cable equivalente
proporcionado por el fabricante, nuestro
servicio de atencion al cliente o una persona
con cualificacion similar.

* Mantenga el aparato y el cable alejados del
calor, la luz solar directa, la humedad, los

bordes afilados y elementos similares.
55
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Apague el aparato y desconecte el enchufe

cuando no lo esté utilizando.

Utilice unicamente los accesorios originales
suministrados por el proveedor.

No utilice el aparato al aire libre, a menos
que esté disefiado para uso exterior. Proteja
siempre el aparato contra temperaturas de 0
°C o inferiores.

Nunca utilice el aparato cerca del agua, por
ejemplo, cerca de una bafera, un lavabo, etc.
El aparato no debe exponerse a la lluvia ni a la
humedad. Utilice el aparato unicamente con las
manos secas.

Si el aparato cae al agua, desconéctelo antes
de sacarlo del agua. No toque la fuente de
agua. El aparato debe ser revisado por un
especialista antes de volver a utilizarse. Para
evitar el riesgo de descarga eléctrica, no limpie
el aparato con agua ni lo sumerja en agua.
Utilice el aparato unicamente para el fin previsto.
Este aparato solo debe utilizarse conectado
a una toma de corriente con conexién a
tierra instalada de acuerdo con la normativa.
Asegurese de que la tensién de alimentacion
coincida con la tension indicada en la placa de
caracteristicas.

Los dafos que se produzcan cuando el aparato
se utilice parafines distintos de los especificados
en las instrucciones, se use incorrectamente o
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no sea reparado por especialistas, no estaran

cubiertos por la garantia.

Utilice siempre el aparato sobre una superficie
plana y horizontal.

El aparato no debe seguir utilizandose si ha
caido desde una altura sobre una superficie
dura. Incluso los dafos invisibles pueden
afectar negativamente a la seguridad funcional
del aparato. El aparato solo puede volver a
utilizarse después de haber sido revisado por
un profesional.

Nunca transporte ni tire del aparato sujetandolo
por el enchufe de alimentacion, ya que existe
riesgo de cortocircuito debido a la rotura del
cable. No doble, apriete ni arrastre el cable de
alimentacion sobre bordes afilados.

Si el aparato dispone de orificios de ventilacion,
no los cubra. No vierta liquidos ni introduzca
polvo en los orificios de ventilacion.

No introduzca los dedos ni otros objetos en las
partes abiertas del aparato.

No se acepta ninguna responsabilidad por
dafnos causados por un uso inadecuado o por
el incumplimiento de estas instrucciones.
jRiesgo de quemaduras! Después de utilizar
el aparato, algunas superficies pueden estar
calientes. Tenga en cuenta los riesgos y tenga
cuidado con las superficies calientes.
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CONOZCA SU COCEDOR AUTOMATICO DE HUEVOS

. Cuerpo principal
. Cable de alimentacion
. Placa calefactora

| i . Boton de ajuste del grado de
0o S coccion
e = . Tapa

. Vaso medidor

AON =

. Bandeja para huevos
. Bandeja para escalfar

0-
oO~NO O

ANTES DEL PRIMER USO

Limpie la parte exterior del cuerpo principal con un pafio himedo y séquela con
un pafo suave.

Lave todas las piezas desmontables, como la tapa, la bandeja para huevos y el
vaso medidor, con agua tibia y jabén. Séquelas completamente.

COMO COCER HUEVOS

Vierta 160 ml de agua sobre la placa calefactora.

Coloque la bandeja para huevos sobre el cuerpo principal y ponga los huevos
enella.

Cubra el aparato con la tapa. A continuacién, enchufelo; el indicador luminoso
azul comenzara a parpadear.

Gire el boton hasta el grado de coccién deseado. El indicador luminoso azul
permanecera encendido de forma continua, indicando que el cocedor de huevos
esta en funcionamiento.

Cuando los huevos estén listos, sonara una sefial acustica y el indicador
luminoso azul parpadeara, indicando que el aparato ha finalizado el proceso de
coccion.

GUIA DE COCCION
Grado de cocc T|emp.o' e
coccion
Huevo pasado por agua (yema liquida y clara .
completamente cocida) 7 minutos
Huevo de cocciéon media (yema blanda, ligeramente 9 mi
minutos
cremosa)
Huevo duro (yema firme, completamente cocido) 12 minutos

PRECAUCIONES DE USO

58

Antes de cada uso, gire primero el botén a la posicién “OFF”. De lo contrario, el
aparato permanecera en modo de espera y no funcionara. La posicién “OFF”
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esta disefiada especialmente por motivos de seguridad.

» Cuando el indicador luminoso azul parpadea, el aparato estd en modo de
espera. Cuando el indicador luminoso permanece encendido de forma continua,
el aparato esta en funcionamiento.

» Antes de cocer los huevos, utilice el perforador situado en la parte inferior del
vaso medidor para hacer un pequefio orificio en un extremo de cada huevo.
Esto ayuda a evitar que las cascaras se agrieten durante la coccién y facilita
pelar los huevos.

* Anada 160 ml de agua en la base del cocedor de huevos antes de comenzar la
coccion.

» Una vez finalizado el proceso de coccién, deje los huevos sobre la placa
calefactora durante 1-2 minutos para obtener un mejor resultado.

« Después de la coccion, desenchufe el aparato y deje que se enfrie antes de
retirar la tapa y la bandeja para huevos. Tenga cuidado con el vapor caliente.

COMO ESCALFAR HUEVOS

Vierta agua sobre la placa calefactora.

« Sustituya la bandeja para huevos por la bandeja para escalfar.

» Casque un huevo en cada compartimento para escalfar.

« Cubra el aparato con la tapa. A continuacién, enchufelo; el indicador luminoso
azul comenzara a parpadear.

« Gire el boton hasta el grado de coccién deseado. El indicador luminoso azul
permanecera encendido de forma continua, indicando que el cocedor de huevos
esta en funcionamiento.

» Cuando los huevos estén listos, sonara una sefial acustica y el indicador
luminoso azul parpadeara, indicando que el ciclo de coccién ha finalizado.

* Retire cuidadosamente la bandeja para escalfar y sirva los huevos
inmediatamente.

LIMPIEZA
Desenchufe siempre el aparato de la red eléctrica antes de limpiarlo.

« Sies necesario, limpie la parte exterior del aparato con un pafio ligeramente
humedo. No utilice productos de limpieza abrasivos ni quimicos.

« Lave la tapa y la bandeja para huevos con agua tibia y un detergente
lavavajillas suave. Enjuaguelas y séquelas completamente.

Disposicion correcta de este producto

« Esta marca indica que este producto no debe desecharse con otros
residuos domésticos en toda la UE.

Para evitar posibles dafios al medio ambiente o a la salud humana debido a
una disposicion de residuos no controlada, reciclalo de manera responsable
para promover el reuso sostenible de los recursos materiales.

Para devolver tu dispositivo usado, utiliza los sistemas de devolucién y
recoleccién o contacta al minorista donde se compro el producto. Pueden
llevar este producto para su reciclaje ambiental seguro.
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SI PREGA DI NOTARE CHE IL MANUALE DI ISTRUZIONI POTREBBE ESSERE STATO
CREATO PER LE INFORMAZIONI DI PIU’ DI UN MODELLO. IL VOSTRO APPARECCHIO
POTREBBE NON INCLUDERE LE CARATTERISTICHE DESCRITTE NEL MANUALE.
QUESTA LINGUA E STATA TRADOTTA CON L’AIUTO DELLINTELLIGENZA ARTIFICIALE.

ISTRUZIONI GENERALI PER LA SICUREZZA E
AVVERTENZE

* Prima di utilizzare questo apparecchio, leggere
attentamente il manuale di istruzioni.

* Assicurarsi che la tensione nominale indicata
corrisponda alla tensione della rete elettrica
utilizzata.

» Conservare il manuale di istruzioni, il certificato
di garanzia, la ricevuta di acquisto e, se possibile,
la scatola con l'imballaggio interno.

* L'apparecchio € destinato esclusivamente all'uso
privato e non & adatto alluso commerciale o
professionale.

 Estrarre sempre la spina dalla presa quando
lapparecchio non €& in uso, durante |l
montaggio degli accessori, prima della pulizia
dell'apparecchio o in caso di malfunzionamento.
Spegnere prima I'apparecchio. Tirare la spina,
non il cavo.

* Per proteggere i bambini dai pericoli degli
apparecchi elettrici, non lasciarli mai incustoditi
vicino all’apparecchio. Pertanto, scegliere il luogo
di installazione dell’apparecchio in modo che i
bambini non possano accedervi. Assicurarsi che
il cavo non penda.
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* Controllare regolarmente che I'apparecchio e il

cavo non siano danneggiati. In caso di qualsiasi
tipo di danno, I'apparecchio non deve essere
utilizzato.

* Non permettere ai bambini di giocare con
l'apparecchio. Non permettere ai bambini di
giocare con i materiali di imballaggio, come i
sacchetti di plastica.

* Questo apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0
mentali, oppure con mancanza di esperienza e
conoscenza, a condizione che siano sorvegliati
0 abbiano ricevuto istruzioni sulluso sicuro
dellapparecchio e comprendano i possibili
pericoli. La pulizia e la manutenzione da parte
dellutente non devono essere eseguite da
bambini, salvo che abbiano piu di 8 anni e siano
sorvegliati.

* Non riparare l'apparecchio autonomamente;
in caso di problemi, rivolgersi a un tecnico
autorizzato.

* Per motivi di sicurezza, un cavo di alimentazione
rotto o danneggiato pud essere sostituito solo
con un cavo equivalente fornito dal produttore,
dal nostro servizio clienti o da una persona con
qualifica simile.

* Tenere I'apparecchio e il cavo lontano da calore,
luce solare diretta, umidita, bordi taglienti e simili.
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» Spegnere l'apparecchio e scollegare la spina

quando non lo si utilizza.

* Utilizzare esclusivamente accessori originali

forniti dal fornitore.

* Non utilizzare I'apparecchio all’aperto, a meno
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che non sia progettato per l'uso esterno.
Proteggere sempre I'apparecchio datemperature
pari o inferioria 0 °C.

Non utilizzare mai I'apparecchio vicino all’acqua,
ad esempio vicino a vasche da bagno, lavandini,
ecc. L'apparecchio non deve essere esposto
alla pioggia o all'umidita. Utilizzare I'apparecchio
solo con le mani asciutte.

Se l'apparecchio cade in acqua, scollegare la
spina prima di estrarlo dall'acqua. Non toccare
la fonte d’acqua. L'apparecchio deve essere
controllato da uno specialista prima di essere
riutilizzato. Per evitare il rischio di scosse
elettriche, non pulire 'apparecchio con acqua e
non immergerlo in acqua.

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente per lo
scopo previsto.

Questo apparecchio deve essere utilizzato
solo se collegato a una presa con messa a
terra installata conformemente alle normative.
Assicurarsi che la tensione di alimentazione
corrisponda alla tensione indicata sulla targhetta
identificativa.

| danni che si verificano quando I'apparecchio
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viene utilizzato per scopi diversi da quelli

specificati nelle istruzioni, viene usato in modo
improprio 0 non viene riparato da tecnici
qualificati non sono coperti dalla garanzia.
Utilizzare sempre I'apparecchio su una superficie
piana e orizzontale.

L’apparecchio non deve piu essere utilizzato se
e caduto da un’altezza su una superficie dura.
Anche danni non visibili possono compromettere
la sicurezza funzionale dell’apparecchio.
L'apparecchio pud essere riutilizzato solo dopo
essere stato controllato da un professionista.
Non trasportare né tirare mai I'apparecchio
tenendolo per la spina di alimentazione, poiché
esiste il rischio di cortocircuito a causa della
rottura del cavo. Non piegare, schiacciare o
tirare il cavo di alimentazione su bordi taglienti.
Se sono presenti aperture di ventilazione, non
coprirle. Non versare liquidi né introdurre polveri
nelle aperture di ventilazione.

Non inserire dita o altri oggetti nelle parti aperte
dell’apparecchio.

Non si accetta alcuna responsabilita per danni
causati da uso improprio o dal mancato rispetto
di queste istruzioni.

Rischio di ustioni! Dopo l'uso dell’apparecchio,
alcune superfici possono essere calde. Prestare
attenzione airischi e fare attenzione alle superfici

calde.
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. Corpo principale
. Cavo di alimentazione

IT
CONOSCERE IL VOSTRO CUOCIUOVA AUTOMATICO
. Piastra riscaldante

. Manopola di regolazione del grado

- di cottura

. Coperchio

. Misurino

. Vassoio per uova

. Vassoio per uova in camicia

AON =

0.
oO~NO O

o

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

< Pulire la parte esterna del corpo principale con un panno umido, quindi
asciugarla con un panno morbido.

» Lavare tutte le parti rimovibili, come il coperchio, il vassoio per uova e il
misurino, con acqua calda e sapone. Asciugare accuratamente tutte le parti.

COME CUOCERE LE UOVA
Versare 160 ml di acqua sulla piastra riscaldante.

« Posizionare il vassoio per uova sul corpo principale e sistemare le uova su di
esso.

« Coprire I'apparecchio con il coperchio. Quindi collegare la spina alla presa; la
spia luminosa blu iniziera a lampeggiare.

* Ruotare la manopola sul grado di cottura desiderato. La spia luminosa blu
rimarra accesa fissa, indicando che il cuociuova & in funzione.

* Quando le uova sono pronte, verra emesso un segnale acustico e la spia
luminosa blu lampeggera, indicando che I'apparecchio ha terminato il processo

di cottura.
GUIDA ALLA COTTURA
Grado di cottura D Gl

cottura

Uova alla coque (tuorlo liquido e albume completamente 7 minuti

cotto)

Uova a cottura media (tuorlo morbido, leggermente L
9 minuti

cremoso)

Uova sode (tuorlo compatto, completamente cotte) 12 minuti

PRECAUZIONI PER L’'USO

« Prima di ogni utilizzo, ruotare innanzitutto la manopola sulla posizione “OFF”.
In caso contrario, I'apparecchio rimarra in modalita standby e non funzionera.
L'impostazione “OFF” & progettata appositamente per motivi di sicurezza.
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* Quando la spia luminosa blu lampeggia, I'apparecchio & in modalita standby.
Quando la spia luminosa rimane accesa fissa, I'apparecchio ¢ in funzione.

« Prima di cuocere le uova, utilizzare il fora-uova situato nella parte inferiore del
misurino per praticare un piccolo foro a un’estremita di ogni uovo. Questo aiuta
a evitare che i gusci si rompano durante la cottura e facilita la sgusciatura delle
uova.

« Aggiungere 160 ml di acqua nella base del cuociuova prima di iniziare la cottura
delle uova.

« Al termine del processo di cottura, lasciare le uova sulla piastra riscaldante per
1-2 minuti per ottenere un risultato migliore.

» Dopo la cottura, scollegare I'apparecchio dalla presa e lasciarlo raffreddare
prima di rimuovere il coperchio e il vassoio per uova. Prestare attenzione al
vapore caldo.

COME PREPARARE LE UOVA IN CAMICIA
Versare acqua sulla piastra riscaldante.

» Sostituire il vassoio per uova con il vassoio per uova in camicia.

« Rompere un uovo in ciascun comparto per la cottura in camicia.

« Coprire I'apparecchio con il coperchio. Quindi collegare la spina alla presa; la
spia luminosa blu iniziera a lampeggiare.

* Ruotare la manopola sul grado di cottura desiderato. La spia luminosa blu
rimarra accesa fissa, indicando che il cuociuova é in funzione.

* Quando le uova sono pronte, verra emesso un segnale acustico e la spia
luminosa blu lampeggera, indicando che il ciclo di cottura & terminato.

* Rimuovere con attenzione il vassoio per uova in camicia e servire
immediatamente le uova.

PU LIZIA
Scollegare sempre I'apparecchio dalla rete elettrica prima della pulizia.

« Se necessario, pulire la parte esterna dell'apparecchio con un panno
leggermente umido. Non utilizzare detergenti abrasivi o chimici.

« Lavare il coperchio e il vassoio per uova con acqua calda e detersivo delicato
per piatti. Sciacquare e asciugare accuratamente.

altimento corretto di questo prodotto

* Questa marcatura indica che questo prodotto non deve essere
smaltito con altri rifiuti domestici in tutta 'UE.

Per evitare possibili danni al’ambiente o alla salute umana
derivanti da uno smaltimento non controllato dei rifiuti, riciclarlo
responsabilmente per promuovere il riutilizzo sostenibile delle
risorse materiali.

Per restituire il dispositivo usato, utilizzare i sistemi di ritorno

e raccolta o contattare il rivenditore presso il quale & stato
acquistato il prodotto. Possono prendere questo prodotto per un
riciclo sicuro per 'ambiente.

.
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OBPATUTE BHUMAHME, YTO JAHHOE PYKOBOLCTBO MO 3KCMNYATALUA
YCTPOWCTBA MOArOTOBNEHO ANA PA3NIMYHBIX MOAENEN. B BALLEM
YCTPOWCTBE MOIYT OTCYTCTBOBATb HEKOTOPbIE ®YHKLUW, ONMNCAHHBIE B
OAHHOM PYKOBO[CTBE.

OTOT A3bIK Bbl MEPEBEAEH C MOMOLLbIO MCKYCCTBEHHOIO UHTENNEKTA.
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OBLUME UHCTPYKLMM MO BE3OMNACHOCTU U
NPEAYNPEXOEHNA

lMepen mncnonb3oBaHMEM LaHHOMO YCTPOWCTBaA
BHMMATENbHO MpOYMTaNTE pPYKOBOACTBO MO
aKcnnyarauuu.

Ybeoutecb, 4TO YyKasaHHOE HOMWHAIbHOE
HanpsXXeHne  COOTBETCTBYET  HarpsiKeHUo
NCMOnb3yeMoWn 3NEeKTPOCETM.

CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCnsyataumm,
rapaHTUMHBLIM  TanoH, 4YeK O TMOKynke Wu,
Nno BO3MOXHOCTU, KOPOOKY C BHYTPEHHEN
YyNakoBKOMW.

YCTpONCTBO MpeaHasHa4YeHO WCKNKYNTESTbHO
AN YaCTHOroO  UCMNOMb30BaHMA M He
npegHasHadeHo And  KOMMEPYECKOro  umm
NpodeCcCUOHANbHOro NPUMEHEHUS.

Bcerga BblHUManTe BWUIIKY M3 PO3ETKM, Korga
YCTPOUCTBO HE WUCMOSb3yeTcs, NPpU yCTaHOBKE
akceccyapoB, nepe 04UCTKOM YCTPOMCTBA UNn
npu BO3HWKHOBEHMM HeucnpasBHocTu. [lepen
3TUM BbIKITHOMUTE YCTPOMCTBO. TAHUTE 3a BUJIKY,
a He 3a kabenb.

UYToObl 3aWMTUTL AETEN OT OnacHOCTEWN,
CBSA3AHHbLIX C 9neKkTpudeckumn npubopamu,
HUKOrga He ocTaBnante ux 6e3 npucmoTpa
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psooM C ycTpoucTtBoMm. [loaTtomy BbiOupainTte

MECTO YCTaHOBKM YCTPOWCTBA Taknm obpasom,
4yT1OObI TN HE UMENM K HEMY JocTyna. Cnegute
3a TeM, 4YTobbl kKabenb He cBucan.

* PerynapHonpoBepsunTe ycTpoMCTBO U kabenb Ha
Hanuyue nospexaeHun. MNMpn HanuymMm nNodbIX
noBpeXgeHnn  YCTPOMCTBO  MCMNOSb30BaTb
Henb3s.

* He nossonanTte getsam urpatb C YCTPOUCTBOM.
He nossonanTe getam urpatb C yNnakoBOYHbIMU
Marepvanamu, TakMuMW KakK nracTUKOBble
nakeTbl.

* [laHHOE YCTPOMCTBO MOXET WCMOoNb30BaThbCA
AeTbMn B BO3pacte OT 8 neT u craplue,
a Takke nuMuamm C  OrpaHMYeHHbIMU
PU3NYECKUMU, CEHCOPHBLIMU NI YMCTBEHHbBIMMN
CNocobHOCTAMM NMOO C HEQOCTATKOM ONnbITa U
3HaHWN, NMpU YCNOBMMK, YTO OHU HaxogATCsa nog
NPUCMOTPOM WX NONYYUSIM UHCTPYKUUN MO
Ge3onacHOMY MCMONb30BaHUID YCTPOWCTBA M
NOHUMAKT BO3MOXHble oOrnacHocTh. OuyucTtka
n obcnyxmneaHve nonb3oBaTenemM He OOSTKHbI
BbIMOMHATBCA AETbMU, €CNN OHU He cTaplie 8
NeT U He HaxodATCAa nNof NPUCMOTPOM.

* He PEMOHTUPYNTE YCTPOWNCTBO
CaMOCTOATENbHO; B Crlydae BO3HUKHOBEHUS
npobnembl obpatutecb K YNONHOMOYEHHOMY
crneunanucry.

* B uensax 6e3onacHOCTU MNOBPEXAEHHbIN WK
67



68

RU
HeucnpaBHbIA ceTeBOM Kabenb MOXET ObiTb

3aMEHEH TONMbKO Ha SKBMBAIEHTHbIA Kabenb
npoussBoguTenem, Hawen cnyx6omn noaaepxkm
KIIMEHTOB UM NULUOM  C  aHarorn4yHom
KBanudukaumen.

Hepxute ycTponctBo M kabenb BAanu oOT
WUCTOYHMKOB Tensia, NPAMbIX CONMHEYHbIX NyYen,
BMnarun, ocTpbiX KpaesB 1 NogobHbIX hakTopoB.
BbiknoyanTe yCTpoOMCTBO U BbIHUMAWNTE BUIIKY
N3 pO3€eTKU, Koraa yCTPOMUCTBO HE UCMOSb3YeTCA.
Ncnonb3ynte TONbKO OpuvrMHanbHble
akceccyapbl, NpefoCTaBleHHbIE NOCTaBLUUKOM.
He wncnonb3ynte YCTPOMCTBO Ha OTKPbITOM
BO3Qyxe, €ecnuM OHO He npegHasHa4yeHo
ANs HapyXHoro ucnosnb3oBaHud. Bcerga
3awmanTe yCTponcTBo OT TemnepaTyp OKOMo
0 °C vnun Huxe 0 °C.

Hukorga He ucnonb3ynte YCTPOWUCTBO PSLOM
C BOOOW, Hanpumep BO3Sie BaHHbI, PAKOBWUHbI
U T. N. YCTPONCTBO He AOSMKHO noaBepratbecA
BO3ENCTBUIO O0XAA unu Bnaru. Vicnonbsymnte
YCTPOMWCTBO TOMBbKO CyXUMU PyKamMu.
EcnnycTtponctso ynano B BoAy, BblHLTE BUSKY U3
pO3eTKN Nepea TeM, Kak OCTaBaTb ero U3 BOAbI.
He npukacantecb K UCTOYHUKY BoAbl. [lepen
NMOBTOPHbLIM  UCMOMb30BaHNEM  YCTPOWUCTBO
AOMMKHO ObITb NpoBepeHo cneuunanuctom. Bo
n3bexaHme pucka nopaxeHus ANeKTPU4HecKum
TOKOM He o4uulianTe YCTPOMCTBO BOAOW U He
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norpy>xante ero B Bogy.
Wcnonb3ynte YyCTPOUCTBO TOMbKO no
Ha3Ha4YeHuIo.
[aHHoe YCTPOWCTBO JOIMKHO
3KCNAyaTMpoBaTbCH TOMbKO NPU NOOKITHYEHUN
K 3a3eMIIeHHOW poO3eTKe, YCTaHOBMEHHOW B
COOTBETCTBUM C AEUCTBYIOLWMMW HOPMaMu.
Y6eautecb, 4TO  HanpsbkeHue  NUTaHus
COOTBETCTBYET HaMNpshKeHUo, YKadaHHOMY Ha
3aBocKkon Tabnuyke.
[MoBpexaeHusi, BO3HUKWIME B pesynbrare
NCNONb30BaHNA YCTPONCTBA B LIENsX, OTIIMYHbIX
OT YKa3aHHbIX B WHCTPYKUUW, HENpaBWilbHOrO
NCNONb30BaHNA UM PEMOHTA, BbINOMHEHHOMO
He  chneuwanucTamu, He  MNOKPbIBAKOTCH
rapaHTuen.
Bcerga ucnonb3ynte ycTpouCTBO Ha POBHOMU U
rOPU30OHTaNbHOM MOBEPXHOCTH.
YCcTponcTBO He  cregyeT  UCMonb30BaTb
panblie, ecnu OHO Yynano C BbICOTbl Ha
TBEpOyl MNOBEPXHOCTb. [laxe HeBuanMble
noBpexaeHnss MOryT HeraTUBHO MOBMUATb Ha
YHKLUMOHanNbHy0 ©6e30nacHOCTb YCTPOWCTBA.
YCTpOMCTBO MOXHO CHOBa WCMONb30BaTb
TONbKO Mocne NpoBepPKM CneLmnanncTom.
Hukorga He nepeHocuTte U He TAHUTE
YCTPOWCTBO, YyOepXumBasi €ero 3a CeTeBYIO
BUSIKY, TaK KakK W3-3a noBpexaeHus kabens

CylleCTBye€T PUCK KOPOTKOro 3aMblKaHUA. He
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crmbanTte, He 3aXMmanTe U He npoTsarmBanTe
ceTeBOW Kabernb Yepes ocTpble Kpasi.
Ecnn nmerotca BEHTUNAUMOHHbLIE OTBEPCTUA,
He 3akpbliBanUTe MX. He 3anmBante XuMOKoCTU
N He 3acbinanTe NOPOLLKA B BEHTUNALMNOHHbIE
OTBEPCTUS.
He BcTaBnante nanbubl Univ gpyrue npeamerbl
B OTKPbITblE€ YaCTN YCTPOUCTBA.
lMpounsBoanTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU
3a noBpexaeHus, Bbl3BaHHblE HeMpaBUbHbIM
NCMOsSib30BaHNEM nnu HecobnogeHnem
AaHHbIX MHCTPYKLMUNA.
OnacHocTtb oxora! T[locne wncnonb3oBaHUS
YCTPOUCTBA HEKOTOPble MOBEPXHOCTU MOryT
OblTb ropsunmMu. YunTbiBanWTE BO3MOXHbIE
puckn un cobngante OCTOPOXHOCTb Mpu
KOHTaKTe C ropsiyMMmn noBEPXHOCTAMMU.

O3HAKOMBLTECH C BALLEA ABTOMATUYECKOM
AWLIEBAPKOW

70

. OcHoBHoW koprnyc

LWHyp nuTaHunsa

. HarpeBatenbHas nnactuHa

. PerynsiTop crenenu npurotoBneHus
Kpbiwka

. MepHbIn cTakaH

. Jlotok ansa suy

. INoTok Anst npuroToBneHns suL,
nawot

ONOGO R WN
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NEPEN NEPBbIM NCMNOJIb30OBAHUEM

OuynCTUTE BHELLHIOK NOBEPXHOCTH OCHOBHOIO KOPMYyca BNaXHOMN TKaHbHO, 3aTeM
BbITPUTE €€ HACyX0 MArKOW TKaHbH.

* BbIMoiiTe Bce CbeMHble AeTanu, Takne Kak KpblLKa, NOTOK ANs vl 1 MEPHbIN
CTakaH, Tennon MbifbHOM BOAOW. TLaTenbHO BbICYLUMTE BCE AeTanu.

I'IPVII'OTOBHEHVIE BAPEHbIX AU
Hanente 160 Mn BoAbl Ha HarpeBaTenbHy0 nnac!-mlHy

* YcTaHoBWTe NOTOK A1 SUL, Ha OCHOBHOW KOPMYC M MOMECTUTE Ha Hero siiiua.

* HakpoiiTe yCTPOMCTBO KpbILLKOW. 3aTeM MOAKMIOUNTE BUMKY K PO3ETKE; CUHWIA
CBETOBOW MHAVKATOP HAa4YHET MUraTb.

+ [NoBepHWTE perynsTop Ha Xenaemyto cteneHb NpurotoBrneHnsi. CUHWIA CBETOBOM
nHavikaTop ByaeT ropeTb NOCTOSHHO, YKa3biBasi Ha TO, YTO siiLeBapka paboTaeT.

» Korga sifiua 6yayT rotoBbl, NPO3BYYMT 3BYKOBOW CUrHar, a CUHUIA CBETOBOWA
MHAMKATOP HaYHeT Muratb. ATO O3HAYAET, YTO YCTPOWCTBO 3aBepLUMIIO NpoLece
NpUroToBNEHUS.

TABJIULA NMPUTOTOBJIEHUA

Bpemsa
CTeneHb NPUroToBneHus
NPUroToBmneHust

Anua BCMATKY: XWUOKUIA XKENTOK, MOMHOCTBLIO 7 MUAHVT
NPUroToBNEHHbIN B6enok Y
Anua cpenHen cTeneHn NpUroToBNEHUs: MATKUIA, crnerka 9 MUHYT
KPEeMOBBIV XeNTOoK Y
Anua BKPYTYHO: NNOTHBIN XENTOK, MOMHOCTHIO 12 MH
NPUroToBfIEHHOE ANLIO T

MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTHU NPU
MCNOJIb3OBAHUN

« [epen kaxablM UCNOMb30BaHWEM CHayana noBepHUTE PErynaTop B NONOXeHne
«OFF». B npoTMBHOM Crnyyae yCTPOWCTBO OCTAHETCH B PEXUME OXUAaHWA
1 He Byaet paboTatb. MNonoxeHne «OFF» cneunanbHo npegycmMoTpeHo Ans
6e3onacHocTy.

« Korga cuHWI CBETOBOW UHAMKATOP MUraeT, yCTPONCTBO HaXOAUTCH B pexume
oxunaanus. Korga cBeTOBOW MHAMKATOP rOPUT MOCTOSHHO, YCTPOWCTBO paboTaeT.

» [lepen BapKon UL, UCMONb3YNTE NPOKanbiBaTemNb, PACNONOXEHHbIV Ha HUKHEW
4YacTu MepHOro cTakaHa, YTobbl caenartb HeGONbLIOE OTBEPCTUE HA OQHOM
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KOHLie Kaxxaoro siua. 3To nomoraeT npeaoTBpaTUTb pacTpeckuBaHue cKopynbl
BO BPEMSI MPUTrOTOBMEHNS U 0BNeryaeT ouYMCTKY SIULL.

« [Nepep Havanom npuroToBneHust auy gobasste 160 Mn Bogbl B OCHOBaHuMe
anueBapku.

« [locne 3aBepLUeHUst NpoLecca NPUroToBMNEHNs OCTaBbTe Alla Ha
HarpeBaTenbHOM MNacTuHe Ha 1-2 MUHYTbI AN NONyYeHUs ny4Llero
pesynerarta.

« [locne NnpuroToBneHNs OTKNIOYMUTE YCTPOMUCTBO OT CETU U AaiTe eMy OCTbITb,
npexzae Yem CHMMaTb KpbILKY M NOTOK Ans auy. OcTeperatecs ropsvero napa.

I'IPI/IFOTOBHEHVIE Al NAWOT

Haneiite Bogy Ha HarpeBaTeﬂbHI;/IlO nnacTuHy.

* 3ameHuTe NOTOK ANS SuUL, NIOTKOM ANt NPUrOTOBNEHWS SUL, NaLLOT.

* Pas3beliTe No ogHOMY sIiLly B Kaxkgoe oTAeneHne Ansi NPUroTOBNEHUS Sl
naLior.

* HakpoiiTe yCTPOWCTBO KpbILLKOW. 3aTeM NOAKNIOUNTE BUMKY K PO3ETKE; CUHWIA
CBETOBOW MHAMKATOP HAYHET MUraTh.

« [loBepHUTE perynsTop Ha enaemyto creneHb NpurotoBneHns. CUHWIN CBETOBOW
nHavkaTop ByaeT ropeTb NOCTOSIHHO, YKa3biBasi Ha TO, YTO siiLeBapka paboTaeT.

» Korga sifiua 6yayT rotoBbl, NPO3BYYMT 3BYKOBOW CUrHAr, a8 CUHUIA CBETOBOWA
VMHAMKATOP HAa4YHET MUratb. OTO O3HAYAET, YTO LMK NPUrOTOBMEHMS 3aBEPLLEH.

*  OCTOpOXHO U3BMEKMTE NOTOK ANS NPUrOTOBMNEHNS AW, NALLOT U cpasy
nogasanTte anua K cTony.

O4YNCTKA

« [lepen o4MCTKOW BCerga OTKYanTe YCTPOUCTBO OT 3EKTPOCETH.

+ [py HeoBXxoANMOCTY OuULLaTE BHELLHIOW NMOBEPXHOCTb YCTPOMCTBA Crerka
BaXXHOW TKaHbto. He ncnonb3yite abpasunBHble UMK XMMUYECKUe YNCTALLME
cpencraa.

* BbIMOViTe KPbILLKY 1 TOTOK ANS AWL, TEMMon BOAOW C MArKMM CPeaCcTBOM ANs
MbITbsi nocyAbl. ONONOCHUTE 1 TLWATENbHO BbICYLUMUTE.

MpaBunbHas yTunmusauusa 3Toro npoaykra

« 3Ta MapKk1poBKa yKa3blBaET, YTO STOT MPOAYKT HE JOMMKEH YTUNU3NPOBATLCS
BMeCTe C pyriMu 6bIToBLIMM OTX0AaMu BO Beeii EBponeiickon Cotose.
Y106kl NpeaoTBpaTMTL BO3MOXHBIN BPe[, AN OKpyxatoLLeii cpefbl

UMK 300pOBbs HeroBeka OT HeyrnpaBIisieMon yTUIM3aLmn OTX0A0B,
YTUNU3NPYITE €ro OTBETCTBEHHO A5 NPOABUXEHUS YCTOMYMBOTO
NOBTOPHOTO MCMOMNbL30BaHUs MaTepUasibHbLIX PECypCoB.

YT0BbI BEPHYTL CBOE MCMOMb30BAHHOE YCTPOWCTBO, BOCMONb3yNTECH
cucTemamu Bo3spara v cbopa Unn CBSKUTECH C PO3HWUYHBIM MPOAABLIOM,
rae 6bin npuobpeTeH NpoaykT. OHU MOTYT NPUHSATL 3TOT NPOAYKT ANS
6€30MacHO YTUNN3aLMK cpeabl.
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JU LUTEM KUJDES SE MANUALI | PAJISJES MUND TE KRIJOHET PER ME SHUME SE
NJE MODEL.

INFORMACION PAJISJA JUAJ NUK MUND TE PERMBANE FUNKSIONIN E LENDUAR
NE MANUAL.

KJO GJUHE ESHTE PERKTHYER ME NDIHMEN E INTELIGJENCES ARTIFICIALE.

UDHEZIME DHE PARALAJMERIME TE
PERGJITHSHME PER SIGURINE

» Para se té pérdorni kété pajisje, lexoni me
kujdes manualin e udhézimeve.

 Sigurohuni gé tensioni nominal i treguar té
pérputhet me tensionin e rrjetit elektrik gé
pérdorni.

* Ruani manualin e udhézimeve, certifikatén e
garancisé, faturén e blerjes dhe, nése éshté
e mundur, kutiné sé bashku me ambalazhin e
brendshém.

* Pajisja éshté e destinuar ekskluzivisht pér
pérdorim privat dhe nuk éshté e pérshtatshme
pér pérdorim tregtar ose profesional.

* Higeni gjithmoné spinén nga priza kur pajisja
nuk éshté ne pérdorim, gjaté vendosjes sé
aksesoréve, para pastrimit té pajisjes ose kur
ndodh njé defekt. Fikeni pajisjen paraprakisht.
Térhigni spinén, jo kabllon.

» Pér té mbrojtur fémijét nga rreziget e pajisjeve
elektrike, mos i lini kurré pa mbikéqyrje
prané pajisjes. Prandaj, kur zgjidhni vendin e
vendosjes sé pajisjes, sigurohuni gé fémijét té
mos kené qasje né té. Kujdesuni gé kablloja té

mos varet poshté.
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Kontrolloni rregullisht pajisjen dhe kabllon pér
démtime. Nése ka ndonjé lloj démtimi, pajisja
nuk duhet té pérdoret.
Mos lejoni gé fémijét té luajné me pajisjen.
Mos lejoni gé fémijét té luajné me materialet e
ambalazhit, si geset plastike.
Kjo pajisie mund té pérdoret nga fémijé té
moshés 8 vjeg e lart, si dhe nga persona me
aftési té kufizuara fizike, shqgisore ose mendore,
ose me mungesé pérvoje dhe njohurish, me
kusht gé té jené nén mbikéqyrje ose té kené
marré udhézime pér pérdorimin e sigurt té
pajisjes dhe té kuptojné rreziget e mundshme.
Pastrimi dhe mirémbajtja nga pérdoruesi nuk
duhet té kryhen nga fémijét, pérveg rasteve kur
ata jané mbi 8 vje¢ dhe nén mbikéqyrije.
Mos e riparoni veté pajisjen; né rast problemi,
drejtojuni njé specialisti t&€ autorizuar.
Pér arsye sigurie, njé kabllo elektrike e prishur
ose e demtuar mund té zévendésohet vetém me
njé kabllo ekuivalente nga prodhuesi, shérbimi
yné i klientit ose njé person me kualifikim té
ngjashém.
Mbajeni pajisjen dhe kabllon larg nxehtésisé,
drités sé drejtpérdrejté té diellit, lageshtise,
skajeve té& mprehta dhe faktoréve té ngjashém.
Fikeni pajisjen dhe higeni spinén nga priza kur
nuk e pérdorni pajisjen.
Pérdorni vetém aksesorét origjinalé té ofruar
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nga furnizuesi.

* Mos e pérdorni pajisjen jashté, pérve¢ nése
pajisja éshté projektuar pér pérdorim té jashtem.
Gjithmoné mbrojeni pajisjen nga temperaturat
0 °C ose nén 0 °C.

* Mos e pérdorni kurré pajisjen prané ujit, pér
shembull prané vaskés, lavamanit etj. Pajisja
nuk duhet té ekspozohet ndaj shiut ose
lagéshtisé. Pérdoreni pajisjen vetém me duar
té thata.

* Nése pajisja bie né ujé, higeni spinén nga priza
pérpara se ta nxirrni nga uji. Mos prekni burimin
e ujit. Pajisja duhet té kontrollohet nga njé
specialist pérpara se té pérdoret pérseéri. Pér té
shmangur rrezikun e goditjes elektrike, mos e
pastroni pajisjen me ujé dhe mos e zhytni né
ujé.

» Pérdoreni pajisjen vetém pér géllimin e synuar.

* Kjo pajisje duhet té pérdoret vetém kur éshté e
lidhur me njé prizé té tokézuar, té instaluar né
pérputhje me rregulloret. Sigurohuni gé tensioni
i furnizimit té pérputhet me tensionin e treguar
né pllakén e té dhénave.

* Démtimet gé ndodhin kur pajisja pérdoret
pér qéllime té tjera nga ato té specifikuara né
udhézime, kur pérdoret né ményre té gabuar
ose kur nuk riparohet nga specialisté, nuk
mbulohen nga garancia.

» Pérdoreni gjithmoné pajisjen mbi njé sipérfage
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té sheshté dhe horizontale.

* Pajisja nuk duhet t& pérdoret mé nése ka réné
nga njé lartési mbi njé sipérfaqe té forté. Edhe
démtimet e padukshme mund té ndikojné
negativisht né siguriné funksionale té pajisjes.
Pajisja mund té pérdoret pérséri vetém pasi té
jeté kontrolluar nga njé profesionist.

* Mos e mbani dhe mos e térhigni kurré pajisjen
duke e kapur nga spina e furnizimit, pasi
ekziston rreziku i qarkut té shkurtér pér shkak
té démtimit té kabllos. Mos e pérkulni, mos e
shtypni dhe mos e térhigni kabllon e furnizimit
mbi skaje t€ mprehta.

* Nése ka vrima ventilimi, mos i mbuloni ato. Mos

derdhni léngje dhe mos hidhni pluhur né vrimat

e ventilimit.

Mos futni gishtat ose objekte té tjera né pjesét e

hapura té pajisjes.

Nuk pranohet asnjé pérgjegjési pér démet e

shkaktuara nga pérdorimi i papérshtatshém

ose nga mosrespektimi i kétyre udhézimeve.

Rrezik djegieje! Pas pérdorimit té pajisjes, disa

sipérfage mund té jené té nxehta. Kini parasysh

rreziget dhe tregoni kujdes ndaj sipérfageve té
nxehta.
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NJIHUNI ME PAJISJEN TUAJ AUTOMATIKE PER
ZIERJEN E VEZEVE

) 7?7 . Trupi kryesor

P i . Kablloja e energjisé
| . Pllaka ngrohése

. Butoni pér rregullimin e shkallés sé
Zierjes
Kapaku
. Gota matése
. Tabakaja pér vezé
. Tabakaja pér vezé poshe

AOWN >

©~NoO O,

PARA PERDORIMIT TE PARE

« Pastroni pjesén e jashtme té trupit kryesor me njé lecké té lagur dhe mé pas
thajeni me njé lecké té buté.

« Lani té gjitha pjesét e gmontueshme, si kapakun, tabakané pér vezé dhe gotén
matése, me ujé té& ngrohté me sapun. Thajini miré té gjitha pjesét.

SI TE ZIENI VEZET
Hidhni 160 ml ujé mbi pllakén ngrohése.

* Vendosni tabakané pér vezé mbi trupin kryesor dhe vendosni vezét mbi té.

« Mbulojeni pajisjen me kapak. Mé pas futeni spinén né prizé; drita treguese blu
do té fillojé té pulsojé.

* Rrotulloni butonin né shkallén e déshiruar té zierjes. Drita treguese blu do té
géndrojé e ndezur vazhdimisht, duke treguar se pajisja pér zierjen e vezéve
éshté né puné.

« Kur vezét té jené gati, do té dégjohet njé sinjal zanor dhe drita treguese blu do
té pulsojé, duke treguar se pajisja ka pérfunduar procesin e zierjes.

UDHEZUESI | ZIERJES

Shkalla e zierjes Koha e zierjes

Vezé e zier lehté: e verdha e Iéngshme dhe e bardha .

P 7 minuta
plotésisht e gatuar
Vezé e zier mesatarisht: e verdha e buté, pak kremoze 9 minuta
Vezé e zier fort: e verdha e ngurté, veza plotésisht e gatuar 12 minuta

MASA PARAPRAKE GJATE PERDORIMIT

» Para ¢do pérdorimi, rrotulloni fillimisht butonin né pozicionin “OFF”. Né té
kundért, pajisja do t&€ mbetet né modalitetin e gatishmérisé dhe nuk do té
funksionojé. Pozicioni “OFF” éshté projektuar posagérisht pér siguri.

» Kur drita treguese blu pulson, pajisja &éshté né modalitetin e gatishmérisé. Kur
drita treguese géndron e ndezur vazhdimisht, pajisja &éshté né puné.
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« Para zierjes sé vezéve, pérdorni shpuesen e vezéve qé ndodhet né pjesén e
poshtme té gotés matése pér té béré njé vrimé té vogél né njérin skaj té secilés
vezé. Kjo ndihmon né parandalimin e carjes sé Iévozhgés gjaté zierjes dhe
lehtéson qgéruarin e vezéve.

« Shtoni 160 ml ujé né bazén e pajisjes pér zierjen e vezéve para se té filloni
zZierjen.

» Pas pérfundimit t& procesit té zierjes, Iérini vezét mbi pllakén ngrohése pér 1-2
minuta pér njé rezultat mé té miré.

« Pas zierjes, higeni pajisjen nga priza dhe |éreni té ftohet para se té higni
kapakun dhe tabakané pér vezé. Kini kujdes nga avulli i nxehté.

S TE PERGATISNI VEZE POSHE

Hidhni ujé mbi pllakén ngrohése.

« Zévendésoni tabakané pér vezé me tabakané pér vezé poshe.

« Thyeni nga njé vezé né ¢do ndarje pér poshimin e vezéve.

« Mbulojeni pajisjen me kapak. Mé pas futeni spinén né prizé; drita treguese blu
do té fillojé té pulsojé.

* Rrotulloni butonin né shkallén e déshiruar té gatimit. Drita treguese blu do té
géndrojé e ndezur vazhdimisht, duke treguar se pajisja pér zierjen e vezéve
éshté né puné.

« Kur vezét té jené gati, do té dégjohet njé sinjal zanor dhe drita treguese blu do
té pulsojé, duke treguar se cikli i gatimit ka pérfunduar.

« Nxirrni me kujdes tabakané pér vezé poshe dhe shérbejini vezét menjéheré.

PASTRIMI
Para pastrimit, gjithmoné higeni pajisjen nga priza.

* Nése éshté e nevojshme, pastroni pjesén e jashtme té pajisjes me njé lecké pak
té lagur. Mos pérdorni pastrues gérryes ose kimiké.

« Lani kapakun dhe tabakané pér vezé me ujé té ngrohté dhe detergjent té buté
enésh. Shpélajini dhe thajini miré.

Ndalimi i sakté i kétij produkti

« Kjo shenjé tregon se ky produkt nuk duhet t& hedhet me mbeturinat e tjera
shtépiake né té gjithé BE-né.

< Pér té parandaluar démtimin e mundshém té mjedisit ose shéndetit njerézor
nga hedhja e pa kontrolluar e mbeturinave, ricikloni até me pérgjegjési pér
té promovuar rizhvendosjen e géndrueshme té burimeve materiale.

« Pér té kthyer pajisjen tuaj t& pérdorur, ju lutemi pérdorni sistemeshin e

o kthimit dhe mbledhjes ose kontaktoni shitésin ku éshté bleré produkti. Ata

mund té marrin kété produkt pér riciklim té sigurt t€ mjedisit.
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MONA BHUMATENHO MPOYETE PBKOBOACTBOTO 3A YMOTPEBA HA YPELA Thbi
KATO MOXE A CbABbPXA NHOOPMALINA 3A PA3NINYH MOLENW BAWWVAT YPEQ
E Bb3MOXHO [A HE CbAbPXA NHOOPMALINA 3A dYHKLIMUTE, CONOMEHEHN B
TOBA PBKOBOACTBO.

TO3W E3VK E MPEBEAEH C MOMOLTA HA U3KYCTBEH VHTEJEKT.

OBLUN UHCTPYKLUNU 3A BE3OINMACHOCT U
NPEAYNPEXOEHUA

* [pean ga wm3nonseate TO3W yped, npoyetere
BHMMAaTESTHO PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

* YBepeTe ce, 4Ye MNOCOYEHOTO HOMMHAMHO
HanpeXxeHne CbOTBETCTBA HA HANPEXEHNETO Ha
n3nonsBaHaTta enekTpuiecka Mmpexa.

» 3anasete  pPbLKOBOACTBOTO 3a  ynotpeba,
rapaHUMoHHUSA cepTudumkar, kacoBaTta benexka
N, aKO € Bb3MOXHO, KyTuUsiTa C BbTpeluHaTa
ornakoBka.

* YpeobT € npegHasHadeH W3KIHYUTENHO 3a
nnYyHa ynotpeba 1 He e Noaxoasiy, 3a TbpProecka
nnun npodpecnoHanHa ynortpeba.

* BuHarm wusBaxgante Lencena OT KOHTaKTa,
KoraTo ypeabT He ce M3Mon3Bea, Npu NocTaBsHe
Ha akcecoapu, Npeam NoYMCTBaHe Ha ypeaa unm
npv Bb3HWKBaAHE Ha HemanpaeHOCT. [1peau ToBa
nskntovete ypega. Obpnante wencena, a He
kabena.

* 3a ga npegnasite geuara OT OMACHOCTUTE,
CBbp3aHU C eneKkTpuyeckuTe ypeau, HMKora He
r octaeBanTe 6e3 Haa3op B Gnn3ocT Ao ypeaa.
3aroBa npu n3bopa Ha MSCTO 3a NOCTaBsAHE Ha

ypeda ce yBeperte, 4e geuara HaMat 40CTbn A0
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Hero. BHMmaBanTe kabenbT Aa He BUCK HaZony.

lMpoBepsiBanTe penoBHO ypega v kabena 3a
nospean. lNpyn Hannuve Ha KakBato M fa e
noespena ypeabT He TpsibBa Aa ce uanonssa.

He nossonssanTe Ha feua ga vrpadar cypea. He
no3BorsBanTe Ha Jela Aa UrpasT ¢ OrnakoBbYHU
mMaTtepuanu, Kato Hanpumep nnacTtmacosu
TOPOUYKN.

To3an ypen moxe fa ce v3nons3ea OT Jeua Ha
Bb3pacT 8 roamHu 1 noeeye, KakTo 1 OT nnua ¢
HamaneHn ouU3n4eckn, CETUBHN UNN YMCTBEHU
CMOCOBHOCTN MUK C NUMIca Ha OnUT U 3HaHUS,
npu ycrnoeue 4ye ca nog HabniogeHve wunu ca
Mony4Ynnn  MHCTPYKUMM OTHOCHO 6esonacHaTa
ynotpeba Ha ypeda v pasbupar Bb3MOXHUTE
onacHoctn. [lodyncTBaHeTO M nogapbXKKaTa
oT notpebuTtenst He TpsibBa ga ce u3BbpLuBaT
OT Adeua, OCBEH ako ca Hag 8 roguHu un ca nog
HabnogeHwue.

He pemoHTMpanTe ypega camu; npu npobnem
ce 06bpHETE KbM YMBIHOMOLLEH CNEeLManmcrT.
OT cbobpaxeHua 3a Ge3onacHOCT cyyneH unu
noBpeneH 3axpaHeal, kaben moxe na 6bae
3aMeHeH camMo C ekBMBaneHTeH kaben oT
npou3BoAMTENS, HaWwns oTaen 3a obcnyxeBaHe
Ha KNMEeHTM unu nuue ¢ nogobHa keanudukaums.
OpbxTe ypega n kabena ganed OT TONSMHA,
npsika CnbHYeBa CBETNMHA, Bnara, OCTpu
pbboBe 1 gpyr1 NogobHU dakTopu.
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* VskntouBanTe ypeaa 1 nseaxgauTe Lencerna ot

KOHTaKTa, Korato He 13nonseare ypeaa.

* /isnonsBante camo OpurMHasiHuTe akcecoapu,
npeaocTaBeHn oT AOCTaBYMKa.

* He wusnonsBante ypega Ha OTKPUTO, OCBEH
ako ypedbT He e npedHa3HayeH 3a BbHLUHA
ynotpeba. BwuHarn npegnassanTte ypega oOT
Temnepatypu okono unu nog 0 °C.

* Hukora He wmsnonseante ypega B 6mnm3ocT Ao
BOAa, Hanpumep OO0 BaHa, MUBKa U Ap. YpeobT
He TpsibBa Aa ce m3nara Ha OAbX4 Unu Brara.
Vi3nonsBanTe ypeaa camo CbC Cyxu pbLie.

* AKO ypeabT NagHe BbB BoAa, U3BadeTe wencena
OT KOHTaKTa, Npeau Aa ro u3eagure OT Boaarta.
He pokocBanTe M3TOYHMKA Ha Boda. YpeobT
TpsibBa Oa Obae npoBepeH OT cneuwanuct
npean nosTtopHa ynoTtpeba. 3a ga wmsberHete
puvcKka OT TOKOB yaap, He NMovucTBanTe ypeaa C
BOA W He ro notansamnte BbB BoAaA.

* MisnonseawnTte ypeaa camo no npefHasHavyeHue.

» To3an ypen TpsibBa Aa ce 13nonssa camo Korato
€ CBbp3aH KbM 3a3eMeH KOHTaKT, MOHTUpPaH B
CbOTBETCTBME C pasnopenbute. Yeepete ce,
Ye 3axpaHBaLLOTO HanpexeHune CbOTBETCTBA
Ha HanpexeHneTo, NOCOYeHO Ha Tabenkarta c
AaHHW.

* [MoBpeaun, BB3HUKHANW MNpuU U3MNOM3BaHe Ha
ypeda 3a uenu, pasfuyHM OT MOCOYEeHuTe B
WHCTPYKUUKUTE, Npu HenpasunHa ynotpeba mnu
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npu PpeMOHT, N3BbpPLLUEH HE OT cneunarnncTtn, He

ce NOoKpuBaT OT rapaHuuaTa.
BuHarn unanonsesante ypeda Bbpxy paBHa U
XOpU30HTasIHa NOBBLPXHOCT.

YpeobT He TpsibBa Oa ce wm3nonsesa MnoBseve,
ako e nagHan OT BUCOYMHA BbpXy TBbpaa
noBbpXHOCT. [lopyn HeBMAMMW NOBpeau morat
Aa OKaxaT oTpuuaTenHo Bb3OEVCTBUE BbPXY
dyHKUMOHanNHata ©Ge3onacHOCT Ha ypeaa.
YpeobT MOXe fa ce u3nonssa OTHOBO Camo
cnea npoBepka OT creLmanucr.

Hwukora He HoceTe 1 He aobpnaunTe ypeaa, Kato ro
ObPXUTE 3a 3axXpaHBaLLns LWencen, T KaTo npu
noespeaa Ha kabena CblLUeCTByBa PUCK OT KbCO
cbeanHeHne. He orbBanTe, He NpUTUCKaNUTE U
He ObpnanTe 3axpaHBawms kaben npes ocTpu
pbbose.

AKO u“Ma BEHTUMALUMOHHW OTBOPWU, HEe K
nokpmeamte. He HanueBamTe TEYHOCTU WU He
cunBanTe Npax BbB BEHTUMNALMOHHNTE OTBOPMW.

He nocrassanTe NpbCcTn nnn apyru NnpeameT B
OTBOPEHUTE YacTu Ha ypeaa.

He ce noema OTrOBOPHOCT 3a LWETU, NPUINHEH
OT HenpasunHa ynotpeba mnu HecnassaHe Ha
Te3U MHCTPYKLNN.

OnacHoct ot wusrapsHe! Cnep ynotpeba Ha
ypenoa HSKOM MOBBbPXHOCTM MoraT ga Ovaar
ropeLun. Mimante npeaBma pucKoBeTe N bbaeTe
BHMMATESTHU C ropeLLnTe NOBbPXHOCTMU.



3AMO3HAWUTE CE C BALLATA ABTOMATUYHA
AWLEBAPKA

. OCHOBHO TANO
. 3axpaHBaly kaben
. HarpeBatenna nnova
Konue 3a perynupaHe Ha cTeneHTa

Q/L/ R Ha cBapsiBaHe
e . Kanak

. MepuTtenHa vawka
. MNocTaBka 3a sanua
. MNocTaBka 3a nowmpaHe

NPEOU MbPBATA YINOTPEBA

* [lo4ucTeTe BbHLUHATa NOBBbPXHOCT HA OCHOBHOTO TSMO C BNa)XHa Kbpra v crneg
TOBa A1 nofcyLUeTe C Meka Kbpna.

*  MamuiiTe BCUYKM NOABWMXKHM YacTu, KaTo Kanaka, noctaBkaTa 3a anua n
MepuTenHata yallka, ¢ Tonna canyHeHa Boga. [NogcyeTe 4o6pe BCUYKM YacTu.

KAK OA CBAPUTE AWULA

. Hane%l‘Te 160 ml Boga Bbpxy HaLrlpeBaTenHaTa nnova.

« [locTaBeTe nocraBkaTa 3a siiLia BbpXy OCHOBHOTO TAMO U NocTaseTe snuata
BbPXY Hesl.

« [okpwuiiTe ypeaa c kanaka. Cnep ToBa BKIOYeTE LUencerna B KOHTaKTa; CUHUST
CBET/IMHEH MHAMKATOP LU 3arnoyHe Aa mura.

* 3aBbpTeTe KON4YeTo A0 XenaHaTta cTeneH Ha cBapsiBaHe. CUHUAT CBETIIMHEH
MHAMKATOP LLie CBETU NOCTOSIHHO, KOETO MOKa3Ba, Ye siileBapkata pabotu.

» Korato sifiuaTa ca rotosu, Lie ce Yye 3ByKOB CUrHam U CUHUAT CBETIIMHEH
MHAMKATOP LLe 3anoyHe Ja Mura, KoeTo Nokasea, Ye ypeabT € 3aBbpLunsn
npoueca Ha BapeHe.

AOWON =

Q-
oO~NO O,

PBHKOBOOCTBO 3A BAPEHE

Bpewme 3a

CTteneH Ha cBapsiBaHe
BapeHe

PoxKo cBapeHo fAlLe: TeHeH XbINTbK U HaMbITHO CBapeH

7 MUHYTK
6enTbk
CpenHo cBapeHo siiLe: MekK, Neko kpemMoobpaseH XbNTbk 9 MUHYTK
TBbPAO CBApEHO AliLe: TBbPA XbMATbK, HAMbIHO CBAapEHO
gﬁugﬂ P u PA P 12 MUHYTH

NPEAMNA3HU MEPKU MNMPU YNOTPEBA

» [Mpeam Bcsika ynotpeba MbpBO 3aBbpTETE KONYeTo B nonoxeHue “OFF. B
NPOTUBEH Cryyaii ypeabT Lie OCTaHe B PEXVM Ha FOTOBHOCT M HsiMa Aa paGoTu.
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HacTtpoiikata “OFF" e npeasuaeHa cneuunanHo 3a 6e3onacHocT.

» KoraTo CUHUAT CBETNMHEH UHAMKATOP MUra, ypeabT € B PEXUM Ha FOTOBHOCT.
KoraTo CBETNUHHUSIT MHAVKATOP CBETU NMOCTOSIHHO, YpeabT paboTu.

» [peaou BapeHe n3nonssanTe urnara 3a npobmeaHe Ha aiLa, pasnonoxeHa
B [ONHaTa YacT Ha MepuTenHaTa Jallka, 3a ja HanpasuTe Manbk OTBOP B
eMHUS KpaW Ha BCSAKO AiLe. ToBa nomara Aa ce NpefoTBpaTh HanykBaHETo Ha
YepynkuTe No Bpeme Ha BapeHe U yrecHsiBa 6eneHeto Ha siiuaTta.

« [obGasete 160 ml Boga B ocHOBaTa Ha siLeBapkaTa, npeau aa 3anoyHeTe
BapeHeTo Ha sinuara.

« Cnep npuknioyBaHe Ha npoueca Ha BapeHe ocTaBeTe sinuaTta Bbpxy
HarpeBaTenHaTa nnoya 3a 1-2 MMHyTH 3a no-gobbp pesynTar.

« Cnep BapeHe M3KMIOYeTe ypeaa OT KOHTaKTa U ro octaBeTe Aa ce OXnaau,
npeav Aa ceanvTe kanaka v noctaskaTa 3a siua. BHumaBaiite ¢ ropelyata
napa.

KAK OA NPUrOTBUTE NOLLUNPAHU ANLA

HanenTe Boga Bbpxy HarpesaTenHara niova.

+ BameHeTe nocTaBkaTta 3a fiLa c noctaBkara 3a noluvpate.

« CuyneTe No efHo sLe BbB BCAKO OTAENEHWe 3a noLuvpaHe.

« [MokpuitTe ypeaa c kanaka. Crieq ToBa BKIIHOYETE LUENCENa B KOHTAKTa; CUHNSAT
CBET/IMHEH VHAMKATOP e 3anoyHe Aa mura.

« 3aBbpTeTe KOM4eTo [0 XenaHaTa cTeneH Ha NpurotesiHe. CUHUAT CBETNNHEH
MHAMKATOP LLE CBETY NOCTOSIHHO, KOETO MOKa3Ba, Ye anueBapkara paboTy.

» KoraTo siuaTa ca rotoBu, Liie ce Yye 3ByKOB CUTHas Y CUHUAT CBETNVHEH
MHAMKATOP LUE 3aroyHe Ja Mura, KOeTo Nokassa, Ye UMKbbT Ha NPUroTBsiHe e
MPYKIOYMIT.

* V3BapeTe BHMMATENHO NocTaBkaTa 3a nolmpaHe 1 cepBupanTe ainuarta
BeaHara.

I'IO‘-II/ICTBAHE
BuvHaru nskniouBanTe ypeaa ot enekTpuyeckara Mpexa npeam nouncTeaHe.

* Ako e Heo6X0aMMO, NOYNCTETE BbHLLHATA NMOBLPXHOCT Ha ypeaa C NIeko BrnaxHa
Kbpra. He nsnonseante abpasnBHU UM XMMUYECKM NOYMCTBALLM NpenapaTtu.

* WM3muiiTe kanaka 1 noctaBkaTa 3a sila c Tonna Boga U Mek npenapar 3a MveHe
Ha cbaoBe. MannakHeTe u noacyleTe gobpe.

I'IpanmHo U3XBBHLPIIAHE Ha TO3U NPOAYKT

* Ta3u MapKupoBka rnokassa, 4e TOo31 NPOAYKT He TpsibBa fia ce U3XBbpNS C
Apyrute 6utoBu oTnaabLy B Usina EBponelickus Cbios.

3a fa ce NpefoTBpaT Bb3MOXHO BPEAYM 3a OKOMHaTa cpeaa uim
YOBELUKOTO 37paBe OT HEKOHTPOSIMPAHO U3XBbpIsHe Ha oTnagbLUu,
peLMKn1pariTe ro OTrOBOPHO, 3a fja Ce HaCbpyu YCTOMYNBOTO MOBTOPHO
13MoM3BaHe Ha MatepuantuTe pecypeu.

3a BpbliaHe Ha U3MNON3BaHUs OT BaC ypea, MOss, M3Non3saiTe cuctemute
3a BpbLUaHe 1 cbBupaHe UK ce CBbPXKETE C TbProBeLia, OT KOWTO CTe
3akynunu npoagykTa. Te MoraT Aa B3eMaT TO3M NPOAYKT 3@ eKONOrMYHO
6e3onacHo peuyknvpaHe.
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NAPAKAAOYME HMEIQXTE: TO EMXEIPIAIO THX YZKEYHX MMOPEI NA
AHMIOYPIHOEI A TIEPIZZOTEPA ANO ENA MONTEAA.

OI AEITOYPTIEZ IMNOY AEN IMEPIEXEI O AIKOX A% EZOMNAIZMOZ MIOPEI NA
KATATPA®OYN XTO EIXEIPIAIO.

AYTH H TAQZ>A EXElI META®PAZTEI ME TH BOHOEIA TEXNHTHZ NOHMOZYNHX.

FENIKEXZ OAHTIEZ AZ®AAEIAZ & NMPOEIAOMNOIHZEIZ

* [lpiv  XpNOIYOTIOINCETE QUTHAV T OUOKEUN,
O1aBACTE TTPOCEKTIKA TO £YXEIPIOIO OONYIWV.

* BeBaiwBeite 611 N avaypa@ouevn OVOUAOTIKA
TAoN QvTIOTOIXEI OTNV TAON TOU nNAEKTPIKOU
OIKTUOU TTOU XPNOIKOTIOIEITE.

* GUAGETE TO EYXEIPIDIO OdNYIWYV, TO TTIIOTOTTOINTIKO
eyyunong, Tnv amodeign ayopdg Kai, €Aav
givalr duvartov, To KOUTI padi HE TNV EOWTEPIKN
OUCKEUOOia.

* H ouokeunl TrpoopieTal  ATTOKAEIOTIKA yIQ
IDIWTIKI XpAon Kal dev eival KAtaAAnAn yia
EMUTTOPIKA 1 ETTAYYEAPATIKA XPNON.

* Apaipeite TTAVTA TO QIG ATTO TNV TIPICa OTAV
N OuUOoKeur) Ogv XPNOIYOTIOIEITAI, KATA TNV
TOTTOBETNON  €LapTNATWY, TIPIV  aTTO  TOV
KaBapiopyd TnNG OUCKEUNG 1 O€ TIEPITITWON
BAGBNG. ATTeEVEPYOTTOINOTE TTPONYOUUEVWGS TN
ouoKeur. TpaBdre To QIG Kal Ox1 TO KAAWDIO.

* [la TNV TTpOOTACIa TWV TAIDIWY OTTO TOUG
KIVOUVOUG TWV NAEKTPIKWY OCUCKEUWYV, MHNV
Ta QQAVETE TTOTE XWpPIiC ETTiBAewn Kovtd OTn
ouokeun. Emopévwg, kartd tnv €mAoyn Tng
B€ong TOTTOBETNONG TNG OUCKEUNG, PERaiwBEiTE
Oml Ta TTaIdIG dev €xouv TTPOCPBACN OE AUTAV.
PpovTioTE WOTE TO KAAWDIO VA PNV KPEPETAL.
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* EAEyxeTE TAKTIKA T OUCKEUN Kal TO KAAWDIO
yia TUXOV (NMIEG. Z€ TTEPITITWON OTTOINOONTTOTE
{NUIAG, NOUOKEUN OEVTTPETTEIVA XPNOIUOTTOIEITAL.

e Mnv emtpémete ota TaIdIG va TTAiouv JE
TN ouokeur). Mnv emTpémere ota TTaAIdIA VO
TTai(ouV Je UAIKG ouoKeuaaoiag, OTTwG TTAACTIKEG
OOKOUAEG.

* AUTA N OUOKEUN UTTOPEI va XpnoidoTroinBei amod
TTadId nNAIKiag 8 €TWv Kal Avw, KaBwg Kal atro
ATONO PE MEIWMEVEG OWHATIKEG, AIOOBNTNPIOKES
l VONTIKEG IKAVOTNTEG N ME EAAEIYN EPTTEIPIOG
Kal yVWOeEwv, UTTO Tnv Trpoltébeon Ot
emBAETTOVTAI 1] €X0UV AAREI 0ONYiEC OXETIKA ME
TNV aOPAAA XPrion TNG CUOKEUNG KAl KATAVOOUV
Toug MBavoug Kivouvoug. O KaBapIoPOg Kal
n ouvtnENon a1o Tov XPAOTN O&v TTPETTEl va
TTpayuaToTTOoIoUVTal ATTd TTAIdIA, EKTOG €AV gival
avw TwV 8 €TWV Kal ETTIBAETTOVTAL.

* Mnv etmokeuddeTe POVOI 0AG T OUOKEUN: O€
TEPITTTWON  TTPORAARUATOG, aTTeuBuVOEiTE o€
€€0UCI000TNUEVO EIBIKO.

* Na Adyoug aoc@akeiag, €va OTTOOUEVO N
KATEOTPAUMEVO KAAWOIO TPOPOOOUiag UTTOPEI
va avTikataoTalei pévo pe 1I00dUvauo KaAwdio
QTTO TOV KATOOKEUAOTH, TO TUAMA EEUTTNPETNONG
TTEAATWV POG 1) ATOPO PE TTAPOUOIA TTPOCOVTA.

* KpatAoTe TN OUOKEUR Kal TO KOAWIO HOKPIA
atrd BepudTnTa, APECO NAIOKG QWG, uypaacia,
QAIXMNPESG AKPEGS KAl TTAPOPOIOUG TTAPAYOVTEG.

* ATTEVEPYOTTOIEITE TN CUOKEUN KAl OTTOOUVOEETE
TO QIG ATTO TNV TTPICa OTAV OEV TN XPNOIUOTTOIEITE.
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* XpNOIUOTTOIEITE HOVO TA YVACIA ECOPTANOATA TTOU
TTaPEXOVTAI OTTO TOV TTPOUNBEUTH.

* Mnv XpNnOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN O€ EEWTEPIKO
XWPO, €KTOG €Av n OuoKeun €xel oxXedIAOTEI
yla €€wtepIKn Xprnon. MNMpooTtaTeleTe TTAVTA TN
OUOKEUN aTTo BEPPOKPOATIES iI0EG A XAUNASTEPES
atrd 0 °C.

* Mnv xpnoIyoTIoIEiTE TTOTE Tn OUOKEUNR KOVTA
O€ VEPO, YIa TTAPAdEIYUA KOVTA O€ UTTAVIEPQ,
vITITApPa  K.ATT. H ouokeury Oev TIPETTEl VA
EKTIBETOI O0€ BpoxA 1 uypacia. XpnoIUOTIOIEITE
TN OUOKEUN JOVO JE OTEYVA XEPIQ.

* EGv n ouokeunn Tméoel péoa o€ vePO,
ATTOOUVOEOTE TO PIG ATTO TNV TIPIfa TTPIV TNV
aQaIpEoETE ATTO TO VEPO. Mnv ayyileTe TNV TTNYN
vepoU. H ouokeun TTpETTel va eAeyXOEi atTo €101KO
TIpIV XpnoiuotroinBei &avd. MNa va atro@uyeTe
TOV KivOuvo nAeKTpOoTTANEiag, unv KabapileTte
OUOKEUN JE vePO Kal Punv Tn BuBilete o€ vepo.

* XpNOIYOTIOIEITE TN OUOKEUN MOVO VIia TOoV
TTPORBAETTOUEVO OKOTTO.

* AuT) N OUuOoKeu TTPETTEL va AEITOUPYE PIOVO
otav €ival ouvdedepévn o€ yelwpévn TIpida,
EYKATECTNUEVN OCUPQPWVA E TOUG KAVOVIOUOUG.
BeBaiwBeite 611 N TGon Tpo@odOCIiAg AVTIOTOIXE
oTnv TAON TIOU avaypa@eTal oTnv TTIVaKida
TUTTOU.

e ZNMIEG TIOU TIPOKUTITOUV OTAV N OUOKEUN
XPNOIUOTTOIEITAl YIO OKOTTOUG  OIAPOPETIKOUG
atrd auToug TIOU QvVa@EPOVTAl OTIG 0dnyieg,
otav xpnoiyotroieital AavBaouéva rp étav dev

87



88

GR
ETTIOKEUACETAlI ATTO €10IKOUG, Oev KOAUTTTOVTAI
atro TNV gyyunon.
XPNOIYOTIOIEITE TTAVTA TN OUOKEUN TIAVW O€
ETTITTEDN KaI OPICOVTIA ETTIPAVEIQ.
H ouokeuy 0ev TIPETTEl va  XPNOILOTIOIEITAI
TTAEOV €AV €xel TTECEl QTTO UYWOG TIAvw Of€
OKANPEN €m@aveia. AKOPN Kal adpaTteg (NUIES
MTTOPEI VA ETTNPEACOUV ApVvNTIKA TN AEITOUPYIKA
ao@AAgla TNG OUOKEUNG. H ouokeur PTTOPED va
XpnoigotroinBei Eavd povo agou eAeyxOei atmd
ETTAYYEAPATIAL.
Mnv uETAQEPETE KAI UNV TPARATE TTOTE TR OUOKEUN
KPATWVTAG TNV aTTO TO QIG TPOPodOTiag, Kabwg
UTTAPXEl KivOUVOG BPaXUKUKAWMPATOS  Adyw
@B0opdacg Tou KaAwdiou. Mnv AuyileTe, unv mECETE
Kal unv Tpapdre 1o KaAwdio TpoPodoaiag TTavw
aTtro aIXUNPES AKPEG.
Edav utmtdpxouv oTéC €EagPIOUOU, HNV TIG
KAAUTTTETE. MnVv piXVETE UYPA KOl PNV EICAYETE
OKOVN OTIG OTTEG £EAEPICUOVU.
Mnv eioayeTte dAaxTUAa r} GAAQ avTIKEipeEva oTa
AVOIXTA JEPN TNG OUOKEUNG.
Aev avalaupaverar kapia euBuvn yia CnuIEg
TTOU TTPOKaAOUVTAl atrd aKATAAANAN xpAon n
atroé TN PN TAPNON QUTWY TWV 0dNYIWV.
Kivduvog eykaupdtwyv! Metd 1n xprion g
OUOKEUNG, OPIOUEVES ETTIQAVEIEG WTTOPEI va
gival (eoTég. AAPeTE UTTOWN TOUG KIVOUVOUG Kal
VQ €I0TE TTPOOCEKTIKOI PE TIG (EOTEG ETTIPAVEIEG.



. Kpio cwpa
. KaAwdio Tpogodoaiag

FNQPIZTE TON AYTOMATO BPAXTHPA AYI'QN ZAZ
1
2
3. OeppavTIKr TTAGKA
4

. AlakoTITNG PUBUIoNG BaBuoU

- Bpaouou
5. Katrdki
6. AoGOpETPIKO KUTTEAAO
7
8

. Aiokog auywv
. Aiokog yia auyd TTooé

o

MPIN AMNO THN NMPQTH XPHZH

* KoBapioTe TNV €§WTEPIKN ETTIPAVEIR TOU KUPIOU OWHUATOG PE £va Uypd TTavi Kal
0TI OUVEXEIQ OTEYVWOTE TN e éva HaAKS TTavi.

« [IAOveTe 6Aa TO apaipoUpeva pépn, OTTWG TO KATTAKI, TOV OIOKO aUYWV Kal TO
O0COMETPIKG KUTTEAAO, pE CEOTO OOTTOUVOVEPO. ZTEYVWOTE KAAG OAQ TO PEPN.

I'IQZ NA BPAZETE AYTA

Pigre 160 ml vepd avw oTn BeppavTiKr TTAGKA.

* ToTmmoBeTAOTE TOV BiOKO AUYWYV TIAVW OTO KUPIO OWHA Kal BAATE Ta auyd eTTAVW
TOU.

*  KoAOWTE TN OUOKEUR PE TO KATTAKI. XTn OUVEXEIQ, GUVOEDTE TO QIG OTNV TIPIda- N
HTTAE evOEIKTIKN Auxvia Ba apyioel va avaBoaBrvel.

» TupioTe Tov dIAKOTITN OTOV £TMOUPNTO BaBud Bpaopou. H utrAe evoeIKTIKA Auxvia
Ba TTapapeivel oTaBepd avauuévn, UTTOdEIKVUOVTAG 6Tl 0 BPACTAPAG AUYWV
Bpioketal o€ Aeitoupyia.

+ Ortav T auyd eivail £Toiya, Ba akouaTei va NXNTIKG Orjua Kal N ITTAE EVOEIKTIKA
Auxvia Ba apyioel va avaBoofrvel, uTtodeIkvUovTag OTI N CUCKEUR EXEI
oAokAnpwoel Tn diadikaacia Bpaguou.

OAHIOz BPAZMOY

Babuo6g Bpacuou B);‘;%vpocfﬁ
MaAakd ﬁpamé au’vé: UypOG KPOKOG Kal TTARPWG 7 NeTTd
payelpepévo aoTrpadi
Métpio BpaoTd auyd: HaAaKOG, EAAPPUIG KPEMWONG KPOKOG 9 AeTrTdl
Z(plx’Té BpaaTd auyd: OPIXTOG KPOKOG, TTARPWG HAYEIPEPEVO 12 heTrd
auyo

MPO®YAAZ=EIX KATA TH XPHZH

* Mpiv ammod kaBe Xprion, yupioTe TTPWTA TOV JIGKOTITN aTn B€0n «OFF».
AlagopeTIKd, N guokeun Ba TTapapeivel o€ KaTdoTaon avapovig kal dev Ba
Aeitoupynoel. H puBuion «OFF» éxel oxediaaTei €101ka yia Adyoug acg@aAeiag.
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* Otav n UtrAe eVOEIKTIKA Auxvia avaBooBrVvel, N CUOKEUN BPIOKETAI O€ KATAOTOON
avapovig. OTav n evoeIKTIKA Auyvia TTapapével oTaBepd avappévn, N CUOKEUN
Bpioketal o€ AciToupyia.

« [piv BpdoeTe Ta auyd, XpnoiPoTToinoTe TN BeAdva dIGTPNONG AUYWY TTOU
BpiokeTal 0TO KATW PEPOG TOU DOCOUETPIKOU KUTTEAAOU yIa va KAVETE PIa PIKPR
TPUTTa O0TO €va GKpo KABe auyou. Autd BonBd oTnv atmmo@uyr payiouaTog Tou
KEAUPOUG KaTd TO BPACiPo Kal SIEUKOAUVEI TO EEPAOUDITUA TWV QUYWV.

* lNpooBéate 160 ml vepd oTn BAon Tou BPACTAPA AUYWY TTPIV EEKIVIATETE TO
Bpdaoiyo Twv auywv.

*  A@oU oAokAnpwBei n dladikacia Bpaouou, apiaoTe Ta auyd TTavw oTn
BeppavTikr) TTAGKA yia 1-2 AeTTTd yia KAAUTEPO OTTOTEAETHA.

* MeTd 10 Bpdoipo, aTTOCUVIETTE T OCUCKEUR aTTd TNV TTPIda KAl a@rOTE TN vVa
KPUWOEI TTPIV AQAIPECETE TO KATTAKI Kal TOV OiIOKO auywyv. MNpooéxeTe Tov KAuTd
aTué.

FIQZ NA ETOIMAZETE AYTA NOZE
PigTe vepd TTavw oTn BepUaVTIKA TTAAKA.

*  AVTIKOTAOTAGOTE TOV OiIOKO QUYWV PE TOV BIOKO YIO auyd TTOOE.

* XmdaoTe éva auyo o€ KGBe Brkn yia TTooE.

*  KaAOyTe TN OUOKEUN PE TO KATTAKI. ZTn OUVEXEIQ, OUVOEDTE TO PIG GTNV TTPIa- N
HTTAE evOEIKTIKR) Auxvia Ba apxioel va avaBooBrvel.

» TupioTe TOV BIAGKOTITN OTOV €TMOUPNTS BaBud payeipéuaTtog. H PTTAe evOEIKTIKA
Auyvia Ba Trapapeivel oTaBepd avappévn, uTrodelkvUiovTag 6Tl 0 BPacThpag
auywyv BpiokeTal o€ AeiToupyia.

+ Ortav Ta auyd ivar £Toiga, Ba akouaTei Eva NXNTIKO Orjua Kal N ITTAE EVOEIKTIKA
Auyvia Ba apyioel va avaBoaBrvel, UTTOSEIKVUOVTAG OTI 0 KUKAOG JayEIpEPOTOG
£X€l ONOKANPWOEI.

¢ AQaip£oTe TTPOTEKTIKA TOV SIOKO YIO auyd TTOOE Kal OEPBIPETE TA AUYA APECWG.

KAGAPIZMOZ
Mpiv amd Tov KaBapIoPd, aTTOCUVOEETE TIAVTA T OUCKEUN atrd Ty TTpida.

« Edv eival amapaitnTo, kaBapioTe TNV eEWTEPIKN ETTIPAVEIA TNG CUOKEUAG HE EVa
eAa@PwWG uypd Travi. Mnv xpnoIPoTIOIEITE AEIQVTIKA i} XNMIKG KABapIoTIKA.

« TAUOvETE TO KATTAKI Kal TOV OiOKO auywv PE (0T VEPO Kal ATTIO ATTOPPUTTAVTIKO
TATWY. ZETTAUVETE KOI OTEYVWOTE KAAG.

ZQXTH AIAGEXZH AYTOY TOY MPOIONTOZ

« AUTA n ofjpavon UTTOdEIKVUEI OTI AuTS TO TIPOIOV JEV TIPETTEI VO ATTOPPITITETAI
padi pe GAAa oikiakd atroppippara o€ oAdkAnpn Tnv EE.
MNa va amotpatrolv duvnTikég BAGBEG aTo TTEPIBAAAOV i} GTNV AvOPWTTIVR
uyeia a1réd TNV avegEAEYKTN aTTOPPIYN ATTOPPIMPATWY, AVAKUKAWOTE TO
uTTEUBUVA YIa va TTPOWBACETE TNV AEIPOPO ETTAVAXPNOINOTIOINGN TWV

UNIKWV TTOpWV.

Mo va eMOTPEWETE TN XPNOIPOTIOINKEVN OAG CUOKEUR, XPNOIUOTIOINOTE TA
OUOTHAHATA ETTIOTPOPAG Kal GUAAOYNG 1) ETTIKOIVWVACTE HE TOV TTWANTH OTTO
TOov 0TT0i0 ayopdaaTte To TTPoidv. MmopoUv va TTépouv auTté To TTPOIGV yia

ao@aAr) avakUKAwan TTpog 6peAOG Tou TTEPIBAAAOVTOG.
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KERJUK VEGYE FIGYELEMBE, HOGY A HAZI KESZULEK KEZIKONYVE TOBB
KULOBOZO KESZULEKERT IS HASZNALHATO ILLETHET. AZ ON HAZI KESZULEKE
NEM TARTALMAZHATJA A KEZIKONYVBEN EMLITETT TULAJDONSAGOKAT.

EZT ANYELVET MESTERSEGES INTELLIGENCIA SEGITSEGEVEL FORDITOTTAK.

ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK ES
FIGYELMEZTETESEK

A készulék hasznalata elétt figyelmesen olvassa
el a hasznalati utmutatot.
Gy6z4djon meg arrdl, hogy a feltlntetett
névleges feszlltség megegyezik az On altal
hasznalt halozati feszlltséggel.
Orizze meg a haszndlati utmutatot, a
garanciajegyet, a vasarlast igazolé bizonylatot,
és lehet6ség szerint a dobozt a belsd
csomagolassal egyutt.
A készllék kizardlag magancélu hasznalatra
készult, kereskedelmi vagy professzionalis
hasznalatra nem alkalmas.
Mindig huzza ki a halozati csatlakozét a
konnektorbdl, ha a készuléket nem hasznalja,
tartozékok felhelyezésekor, a készllék tisztitasa
el6tt vagy meghibasodas esetén. El6tte kapcsolja
ki a készuléket. A csatlakozodugoét huzza, ne a
kabelt.
A gyermekek elektromos  készulékekkel
kapcsolatos  veszélyektél valo  védelme
érdekében soha ne hagyja 6ket feligyelet nélkul
a készulék kozelében. Ezért a készulék helyének
kivalasztasakor Ugyeljen arra, hogy gyermekelé1
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ne férhessenek hozza. Ugyeljen arra is, hogy a

kabel ne l6gjon le.

* Rendszeresen ellendrizze a készuléket és a
kabelt sérllések szempontjabol. Barmilyen
sérilés esetén a készuléket nem szabad
hasznalni.

* Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak a
készulékkel. Ne engedje, hogy gyermekek
csomagoloanyagokkal, példaul mianyag
zacskokkal jatsszanak.

* Ezt a készuléket 8 éves vagy annal idésebb
gyermekek, valamint  csokkent  fizikai,
eérzeékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személyek, illetve tapasztalattal
és ismeretekkel nem rendelkez6 személyek
is hasznalhatjak, feltéve, hogy fellgyelet alatt
allnak, vagy tajékoztatast kaptak a készulék
biztonsagos hasznalatardl, és megértik a
lehetséges veszélyeket. A tisztitast és a
felhasznaldi karbantartast gyermekek nem
végezhetik, kivéve, ha 8 évesnél idGsebbek és
fellgyelet alatt allnak.

* Ne javitsa sajat maga a készuléket; probléma
esetén forduljon hivatalos szakemberhez.

* Biztonsagi okokbdl a torott vagy seérult halozati
vezetéket kizardlag a gyarto, tgyfélszolgalatunk
vagy hasonld képesitéssel rendelkezd személy
cserelheti ki egyenértékl vezetékre.

» Tartsa tavol a készlléket és a kabelt hétdl,
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kozvetlen napfénytél, nedvességtdl, éles

szélektdl és hasonld hatasoktol.

» Kapcsolja ki a készuléket, és huzza ki a halozati
csatlakozo6t, amikor nem hasznalja a készuléket.

* Kizarélag a beszallité altal biztositott eredeti
tartozékokat hasznalja.

* Ne hasznalja a készuléket kultéren, kivéve, ha a
készuléket kultéri hasznalatra tervezték. Mindig
védje a készuléket a 0 °C koruli vagy az alatti
hémérséklettdl.

» Soha ne hasznalja a készuléket viz kdzelében,
példaul firdékad, mosdd stb. mellett. Akésziléket
nem szabad es6nek vagy nedvessegnek kitenni.
A készulléket csak szaraz kézzel hasznalja.

* Ha a készllék vizbe esik, huzza ki a halozati
csatlakozét, mielbtt kiveszi a vizbél. Ne
érintse meg a vizforrast. A készuléket az ujbali
hasznalat el6tt szakemberrel ellendriztetni kell.
Az aramutés veszélyének elkerulése érdekében
ne tisztitsa a készlléket vizzel, és ne meritse
vizbe.

* A készuléket kizardlag rendeltetésszerien
hasznalja.

» Ezt a készuléket csak eléirasoknak megfeleléen
telepitett, foldelt aljzathoz csatlakoztatva
szabad Uzemeltetni. Gy6z8djon meg arrdl,
hogy a tapfesziltség megegyezik a tipustablan
feltintetett feszlltséggel.

* A garancia nem terjed ki azokra a karokra,
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amelyek abbdl erednek, hogy a készuléket az
utmutatéban meghatarozottaktol eltéré célokra
hasznaljak, helytelenul hasznaljak, vagy nem
szakember javitja.
A készuléket mindig sik és vizszintes feluleten
hasznalja.
A készuléket nem szabad tovabb hasznalni, ha
magasbol kemény fellletre esett. Még a nem
lathato sérulések is hatranyosan befolyasolhatjak
a készlléek mikodési biztonsagat. A készulék
csak szakember altali ellenérzés utan
hasznalhaté ujra.
Soha ne hordozza és ne huzza a készuléket
a halozati csatlakozénal fogva, mivel a kabel
sérulése esetén rovidzarlat veszélye all fenn.
Ne hajlitsa meg, ne szoritsa be, és ne huzza a
tapkabelt éles széleken keresztul.
Ha a készuléken szell6zényilasok talalhatok, ne
takarja le azokat. Ne Ontson folyadékot és ne
szorjon port a szell6zényilasokba.
Ne helyezze ujjait vagy mas targyakat a készulék
nyitott részeibe.
A nem megfelel6 hasznalatbdl vagy ezen
utasitasok be nem tartasabdl eredd karokeért
felelésséget nem vallalunk.
Egési sérulés veszélye! A készulék hasznalata
utan egyes feluletek forréak lehetnek. Vegye
figyelembe a kockazatokat, és legyen ovatos a
forro fellletekkel.
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ISMERJE MEG AUTOMATA TOJASFOZOJET
. 7?7 . F& késziiléktest
? . . Tapkabel
. Fatélap
. Fézési fokozat szabalyozégombja
Fedél
. Mérépohar
. Tojastarto talca
. Buggyantott tojas készitésére

\o szolgalo talca

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Tisztitsa meg a f6 készlléktest kiils feluletét nedves ruhaval, majd térolje
szarazra puha ruhaval.

* Mossa el az &sszes levehetd alkatrészt, példaul a fedelet, a tojastarté talcat és
a mérépoharat meleg, szappanos vizzel. Minden alkatrészt alaposan szaritson
meg.

TOJAS FOZESE
Ontsén 160 ml vizet a fitélapra.

* Helyezze a tojastartd talcat a f6 késziléktestre, majd tegye ra a tojasokat.

« Fedje le a készlléket a fedéllel. Ezutan csatlakoztassa a készuléket az
elektromos halézathoz; a kék jelz&fény villogni kezd.

» Forditsa a szabalyozégombot a kivant f6zési fokozatra. A kék jelzéfény
folyamatosan vilagit, jelezve, hogy a tojasf6zé mikédésben van.

» Amikor a tojasok elkésziiltek, hangjelzés hallhato, és a kék jelz6fény villogni
kezd. Ez jelzi, hogy a készllék befejezte a fézési folyamatot.

|
ONOUOAWN

FOZESI UTMUTATO

Fozési fokozat F6zési id6
Lagy tojas: folyékony sargaja és telijesen megfétt fehérje 7 perc
Kdzepesen fétt tojas: puha, enyhén krémes sargaja 9 perc
Kemény tojas: szilard sargaja, teljesen megfétt tojas 12 perc

HASZNALATI OVINTEZKEDESEK

Minden hasznalat elétt elészor forditsa a szabalyozégombot “OFF” allasba.
Ellenkez6 esetben a késziilék készenléti Gzemmddban marad, és nem fog
mikodni. Az “OFF” beallitas kifejezetten biztonsagi célbdl késziilt.

» Amikor a kék jelzéfény villog, a késziilék készenléti izemmodban van. Amikor a
jelzéfény folyamatosan vilagit, a készulék mikodik.

« Atojasok fézése el6tt hasznalja a mérépohar aljan talalhaté tojaslyukasztot, és
készitsen egy kis lyukat minden tojas egyik végén. Ez segit megakadalyozni,
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hogy a tojashéj f6zés k6zben megrepedijen, valamint megkoénnyiti a tojasok
meghamozasat.

* Atojasok f6zésének megkezdése elétt ontson 160 ml vizet a tojasféz6 alapjaba.

« Af6zési folyamat befejezése utan hagyja a tojasokat a fiitélapon 1-2 percig a
jobb eredmény érdekében.

» F6zés utan huzza ki a késziilék csatlakozdjat a konnektorbdl, és hagyja lehini,
mielétt eltavolitana a fedelet és a tojastarto talcat. Ugyeljen a forré gézre.

BUGGYANTOTT TOJAS KESZITESE
Ontson vizet a fit6lapra.

« Cserélje ki a tojastarto talcat a buggyantott tojas készitésére szolgalé talcara.

+ Ussoén egy-egy tojast minden buggyanté rekeszbe.

» Fedje le a késziiléket a fedéllel. Ezutan csatlakoztassa a készUléket az
elektromos halézathoz; a kék jelz&fény villogni kezd.

» Forditsa a szabalyozégombot a kivant f6zési fokozatra. A kék jelzé6fény
folyamatosan vilagit, jelezve, hogy a tojasf6z6 miikddésben van.

« Amikor a tojasok elkésziltek, hangjelzés hallhatd, és a kék jelz6fény villogni
kezd. Ez jelzi, hogy a f6zési ciklus befejez&dobtt.

« Ovatosan vegye ki a buggyantott tojas készitésére szolgalé talcat, és azonnal
talalja a tojasokat.

TISZTITAS

Tisztitas el6tt mindig huzza ki a késziiléket az elektromos halézatbol.

» Szikség esetén tisztitsa meg a készilék kilso feluletét enyhén nedves ruhaval.
Ne hasznadljon surolé hatasu vagy vegyi tisztitészereket.

* Mossa el a fedelet és a tojastarté talcat meleg vizzel és enyhe mosogatdszerrel.
Oblitse le, majd alaposan szaritsa meg.

Ezen termék helyes artalmatlanitasa

« Ez ajeldlés azt jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad mas haztartasi
hulladékkal egytt eldobni az EU-ban.
Annak érdekében, hogy megelézziik a kdrnyezet vagy az emberi egészség
lehetséges karosodasat az iranyitatlan hulladékkezeléstdl, felelésen Gjra
kell hasznositani, hogy a anyagi eréforrasok fenntarthaté tjrafelhasznalasat
elésegitsik.
A hasznalt eszkoz visszajuttatdsahoz hasznalja a visszatérési és gy(jtési
rendszereket, vagy lépjen kapcsolatba az eszkoz vasarlé helyével. Ok
elvehetik ezt a terméket kdrnyezetbarat Ujrahasznositas céljabdl.




MK

BE MOJIMME 3ABEJNEXETE: YIATCTBOTO 3A YPEAOT MOXE [A CE KPEWPA 3A
MOBEKE O[] EAEH MOJEN. ®YHKLIMUTE KOV BAWWOT YPEL HE ' COLIPXKW, MOXE
[OA CE HABE[JAT BO YMATCTBOTO.

OBAA JA3VK BELLUE MPEBEAEH CO MOMOL HA U3MWCNEHA NHTENUIEHLIMJA.

OonwTn BESBEAHOCHU MHCTPYKLUUU U
YNOTPEBHU NPETMA3M

* [lpen ynotpeba Ha OBOj ypend, BHUMAaTENHO
npo4unTajTe ro ynaTcTBOTO 3a yrnotpeba.

* Ocurypete ce pgeka HaBeOeHOTO HOMMHAIHO
HanojyBawe O[roBapa Ha  HamnoHOT Ha
enekTpmyHaTa Mpexa LUTO ja KopucTuTe.

» YyBajTe ro ynatcTBOTO 3a ynotpeba, rapaHTHUOT
nuCT, donckanHata cMeTka U, JOKOSKY € MOXHO,
KyTujaTta co BHaTpeLlHaTa ambanaxa.

* Ypeoot e HaMeHeT WCKIy4MBO 3a npuvBaTHa
ynotpeba n He e COodBETEH 3a KoMepuujanHa
unm npodgecunoHanHa ynotpeba.

 CekoraLl U3BriekyBajTe ro npuKITy4oKOT of LUTeKep
Kora ypedoT He ce KOpUCTU, Mpu MNocTaByBaHe
aoqatoun, npen YicTere Ha ypeaoT Unm Kora
Ke ce nojaBu gedoekt. [NpeTxogHo ucknydeTe ro
ypenoT. Brneyete ro npuky4okoT, a He Kabenor.

* 3a da v 3awTutuTe geuara of onacHoctute
MOBp3aHM CO ENEKTPUYHM ypeaw, HUKorawl He
ocTaBajTe M 6e3 Haasop BO bnusmHa Ha ypenor.
3artoa, npyn mM3bop Ha MEeCTo 3a MNocTaByBah-€
Ha ypeaoT, ocurypete ce Aeka geuata Hemaat
npuctan Ao Hero. BHumasajTe kabenot ga He
BMCW Hagony.
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PenoBHO npoBepyBajTe M ypedoT u kabenot

3a owrTeTtyBarba. [OKONKy uma KakBo 6uno
OLUTETYBaH-€, YPEOOT HE CMee [a Ce KOPUCTH.
He poseonyeajte geuata ga cu urpaat co
ypenoT. He gossonyBajte geuarta ga cv urpaat
CO MaTepujanute 3a NakyBawe, Kako LTO ce
NNacTU4HU Kecu.

OBOj ypen MOXxe fa ro kopucrar geLa Ha BospacT
o4 8 roauHKn 1 NoBeke, Kako 1 Ninua co HamasieHu
PU3NYKN, CETUMNHM UM MEHTArHM CMOCOBHOCTH,
WUNn n1ua co HegoCTaToK Ha UCKYCTBO U 3HaEHe,
nog ycrioB Aa ce nod Haasop wnu ga pobune
ynatcTBa 3a 6e3beqHa ynotpeba Ha ypeaoT u aa
M pasbuvpaat MOXHUTE OMacHOCTU. YncTereTo
N KOPUCHMYKOTO OOpXKyBake He cmeat Ada ro
BpLUAT AeLa, OCBEH ako ce nocTapu o4 8 roguHu
1 ce nod Haasop.

He ro nonpasajte ypenoT camu; BO Crlyyaj Ha
npobrnem, obparete ce Kaj OBMacTEHO CTPYYHO
nmue.

Op 6e36eaHOCHN NPUYMHN, CKPLLEH MUIN OLUTETEH
kaben 3a HanojyBake MOXe Aa ce 3aMeHN camo
CO eKBMBaneHTeH kaben o4 npPou3BOAUTENOT,
Hawara cnyxba 3a KOpPUCHWLM WnuM nuue co
cnu4yHa Keanudukaumja.

Odpxete rm ypegoT mn kabenot noganeky opf
TOMNMMHA, OMPEKTHaA COHYeBa CBETNMHA, Brara,
OCTp¥ paboBu 1 CANYHN GOaKToOpW.

Wckny4yeTe ro ypeaoT v n3snedeTe ro npukny4okoT
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o[ LUTEeKep Kora He ro KOpUCTUTe ypeaor.
Kopuctete camo  opurMHanHu  gogartoum
o0b6e3beneHn oa nobaByBaYoT.
He kopuctete ro ypegoT Ha OTBOPEHO, OCBEH
ako ypedoT € Av3ajHuMpaH 3a HaaBopeluHa
ynotpeba. Cekoralwl 3alITuUTyBajTe ro ypeaoTt of
Temnepatypu og 0 °C nnm nog 0 °C.
Hukoraw He KopucTeTe ro ypeaoT Bo 6rnmsnHa Ha
BOAA, Ha Npumep BO BnmnsmHa Ha Kaga, MujanHuk
UTH. YpenoT He cmee fa buae n3noxeH Ha ooxa
unn Bnara. Kopucrete ro ypegor camo co cyBu
paue.
Ako ypeooT nagHe BO BoAa, M3BreYeTe o
MPUKNYYOKOT Of LUTEeKep npen Aa ro ussagute
of Bofarta. He gonupajte ro ns3sBopoT Ha BoAa.
Ypenootr mopa ga Ouge nposepeH of CTPy4HO
nvue npea nosTopHa ynotpeba. 3a ga ce nsberHe
PU3KK Of, eNnekTprYeH yaap, He YMCTETe ro ypeaoT
CO BOAA M He NoTonyBajTe ro Bo BoAa.
Kopuctetre ro ypegor camo 3a HeroeaTta
npegBuaeHa HameHa.
OBOj ypea cmee ga ce KOpPWUCTM camMo Kora e
MoBp3aH CO 3a3eMjeH LUTeKep MoCTaBeH BO
cornacHocT co nponucute. Ocurypete ce aeka
HaMoHOT Ha HarnojyBarwe OAroBapa Ha HamoHOT
HaBedeH Ha Turnckarta nnoyka.
OwrTeTyBararta LWITO HaCTaHyBaaT Kora ypenot
Ce KOPUCTU 3a LieNnn pasnunuyHn o OHMe HaBeaeHN
BO YMaTCTBOTO, KOra Ce€ KOPWUCTM HEenpaBWITHO
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WK Kora He e nonpaseH of CTPYYHWU Nnua, He ce

NMOKPWEHM CO rapaHuujata.

» Cekoralwl KopucTeTe ro ypegoT Ha pamMHa U
XOPU30OHTasHa NoBpLUMHA.

* Ypenoot He Tpeba noBeke Oa ce KOPUCTU ako
nagHan of BMCMHA Ha TBpAa nospwwuHa. [dypu
N HEBWUANVBW OLUTETYBaka MOXE HeraTMBHO Aa
Bnujaat Bp3 (PyHKUMOHanHata 6e3benHoCT Ha
ypenor. Ypenootr Moxe NMOBTOPHO [a Ce KOPUCTU
caMO OTKako ke 6uage npoBepeH of CTPYYHO
nvue.

* Hukoraw He ro HoceTe 1 He ro BrieyeTe ypenor
OPXejKn ro 3a NPUKIYYOKOT 3a HarojyBame,
Ouaejkn nocTom pusMK of KpaTtoK Cnoj nopagu
owTeTyBakbe Ha Kabenot. He ro Butkajte, He
ro npuTUCKajTe U He ro BriedyeTe kabenot 3a
HanojyBak€e NpeKy ocTpu pabosu.

* AKOUMa OTBOPM 3a BeHTUNauuja, He rm nokpuBeajTe.
He mncrypajte Te4HOCTM 1 He BHECYBajTE NnpaLlok
BO OTBOpUTE 3a BEHTUauuja.

* He BHecyBajTe npctu unu gpyrv npegMmeTy BO
OTBOPEHUTE AEMNOBU Ha ypeaorT.

*He ce npudaka o0AOroBOpHOCT 3a LUTETU
npeaunsBvKkaHW O HenpaswunHa ynotpeba wnu
HenouynTyBaHe Ha OBUWe yrnaTcTea.

* Pusuk og mnsropennum! Mo ynotpeba Ha ypenor,
HEeKoM NOBPLUNHM MOXe Aa buaat xelwkn. imajte
M npeasug pysmumTe U buagete BHUMATESNHN CO
XKELLKNTE NOBPLUMHM.
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3AMO3HAJTE 'O BALLUOT ABTOMATCKWU ANAPAT

3A BAPEHE JAJLIA /6

. maBHo Teno
. Ka6en 3a HanojyBatse
. MpejHa nnova
. Konue 3a perynupate Ha cteneHoT
Ha Bapete
5. Kanak
ll 6. MepHa vawa
. 7. MNopnora 3a jajua
@ ’

. Mopgnora 3a nowwupaxu jajua
MPEQ NPBATA YNOTPEBA

* VicumucTeTe ja HaABOpeLLHATa NOBPLUMHA Ha MMaBHOTO TEMNO CO BRaxHa Kpna, a
noToa UCYLLIETE ja CO MeKa Kpna.

* V3mujTe v cuTe OTCTPaHNMBYK AEMNOBU, KaKO LITO Ce KanakoT, noAnorata 3a jajua
1 MepHaTa yallia, Co Tonmna BoAa 1 canyH. TeMernHo UcyLLeTe r cuTe Aenosu.

KAKO OA CBAPUTE JAJLUA

WcTypete 160 ml Boga Ha rpejHaTa nnovya.

» [ocTtaBeTe ja nognorarta 3a jajua Bp3 rMaBHOTO TENO U cTaBeTe v jajuarta Ha
Hea.

» TlokpwujTe ro anapatoT co kanakoT. [loToa npukny4eTe ro NPUKIYy4oOKOT BO
LUTeKep; CMHaTa MHAMKaTopCcKka CBeTUIIKa ke NoYHe Aa Tpenka.

+ 3aBpTeTe ro KONYETO Ha CaKkaHWOT CTeNeH Ha Bapewe. CMHaTa nHamkaTopcka
CBeTUmKa ke CBETM MOCTOjaHO, WITO NOKaXXyBa Aeka anapaTtoT 3a Bapetse jajua
pa6otu.

» Kora jajuata ke 6uaaTt rotoBu, ke ce crnyLUHe 3By4YeH curHarn, a cuHara
MHOMKaTOPCKa CBETUMKa Ke MOYHE [a Tpenka, LWTOo NoKaXyBa [eka anapaToT ro
3aBpLUMN NPOLIECOT Ha Bapehse.

BOAWY 3A BAPEHSE

BAWN >

Bpeme Ha
CTteneH Ha Bapewe
Bapete
Meko BapeHo jajue: Te4YHa )on4ka 1 LienocHo cBapeHa benka 7 MUHYTU
CpefiHo BapeHo jajue: Meka, braro kpemacTa »onyka 9 MUHYTK
TBpAo BapeHo jajue: LBpCTa XOmnyka, LieNMoCHO CBapeHo jajue 12 MUHYTH

MEPKWU HA NMPETNA3JIMBOCT NMPU YNOTPEBA

« [pep cekoja ynotpeba, HajnpBo 3aBpTeTe ro konyeTto Bo nonox6a “OFF“. Bo
CNPOTWBHO, anapaToT ke OCTaHe BO PEXUM Ha NOAroTBEHOCT 1 Hema fa paboTtu.
MocTaBkara “OFF" e cneuwnjanHo npegsuaeHa 3a 6e36eqHOCT.

» Kora cvHaTa uHavkaTopcka CBETUIKa Tpenka, anapaTtoT e BO PeXuM Ha
noaroteBeHocT. Kora nHamkatopckaTa CBeTUKa CBETU NOCTojaHo, anapaToT
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pa6otu.

« [pepn Bapere Ha jajuarta, KOpUCTETE ja Urnarta 3a npobuBarse jajua WwTo ce
Haora Ha JonHaTa CTpaHa Ha MepHaTa yalua 3a Ja HanpasuTe Mana Ayrnka Ha
e[JH1OT kpaj oA cekoe jajue. OBa Nomara Aa ce Cnpeyn nykakwe Ha nylinara 3a
BpEMe Ha BapereTO M o OfecHyBa NynexeTo Ha jajuara.

« [opajte 160 ml Boga Bo ocHOBaTa Ha anapaTtoT 3a Bapehe jajua npea aa
3ano4HeTe CO Bapee.

« [lo 3aBpLuyBak€e Ha NPOLIECOT Ha Bapehe, OCTaBeTe I'M jajuarta Ha rpejHaTta
nnoya 1-2 MuHyTK 3a nogobap pesynrar.

« [Mo Baper€eTO, MCKNy4eTe ro anapaToT of eNnekTpuyHaTa Mpexa 1 octaBete
ro Aa ce n3nagu npeq Aa ru oTcTpaHuTe KanakoT U noarnoraTa 3a jajua.
BHumaBajTe Ha xelukaTta napea.

KAKO A NOAroTBUTE NMNOLUUAPAHU JAJLIA
I/ICTypeE!'e BoAa H!lll'pejHaTa nnova. u

« 3ameHeTe ja noanorara 3a jajua co nogrnorata 3a nowmpaxm jajua.

« CkpLueTe Nno edHo jajue BO CEKoj oaaen 3a nowmpanse.

 [okpujTe ro anapaToT co kanakoT. [oToa npukny4eTe ro NPUKNy4oKoT BO
LUTeKep; CMHaTa MHAMKaTOpCcKa CBEeTUIIKa ke NoYHe Aa Tpenka.

« 3aBpTeTe ro KOMYeTo Ha CakaHWOT CTeneH Ha nogrotoska. CuHata
MHAMKaTopcka CBETMIIKa ke CBETW MOCTOjaHo, LUTO Mokaxysa Aeka anapartoT 3a
Bapem-e jajua pabotu.

» Kora jajuata ke 6uaaTt rotoBm, Ke ce crnyLUHe 3By4YeH curHarn, a cuHata
MHAMKaTopcka CBETMIIKa ke NoYHe Aa Tperka, LITO nokaxysa Aeka LMKIycoT Ha
NOAroToBKa € 3aBpLUEH.

* BHumatenHo ussageTe ja noanorara 3a noLIMpaHW jajua v BeaHall nocnyxere
™ jajuara.

LWICTEI'bE

Mpen uncTerse, cexorall UCKyYyBajTe ro anapartoT Of] eflekTpuYHaTa Mpexa.
« [okorky e noTpe6Ho, UcunCTeTe ja HaaBOpeLIHaTa NoBpLUMHA Ha anapaToTt
CO MarkKy BraxHa kprna. He kopucTete abpasvBHM U XEMUCKM CPeacTea 3a
yucTEHE.
* W3mujTe v kanakoT 1 nogsorata 3a jajua co Tonna Boga v 6nar AeTepreHT 3a
MUeHe CafoBU. VicnnakHeTe i 1 TeMESHO UCyLLeTe .

lNMpaBunHoO oTcTpaHyBak€e Ha OBOj NPOU3BOA Npou3BoA

« Osaa 03Haka nokaxxyBa [eka 0Boj Npoussoa He Tpeba aa ce oTcTpaHysa co
ApYyrvi JOMALLHK OTNaaoum Hus EY.

3a [a ce cnpeyn MOXHaTa LuTeTa Ha XUBOTHATa CpeanHa UM YOBEYKOTO
3/paBsje 0} HEKOHTPONMPAHO OTCTPaHyBaH-e Ha 0TNaaoLM, OArOBOPHO
peuuKnupajTe ro 3a Aa ce NPOMOBKPa OAPXKMMBOTO MOBTOPHO KOPUCTEH:E Ha
maTepujanHuTe pecypcu.

3a BpaKake Ha BallaTa KopucTeHa onpema, Be Monme KopucteTe rm
cucTemMuTe 3a Bpakake 1 cobupare Unm KOHTakTUpajTe ro NpoAaBaYvoT
Kajie LUTo Npou3BoAoT 6un kyneH. Tve Moxat fa ro npesemart OBOj
npou3eoa 3a 6e3beaHo peuuknMpare Ha XMBOTHaTa cpeauHa.
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MOLIMO VAS UZMITE U OBZIR DA OVO UPUTSTVO ZA UPOTREBU UREDAJA MOZE
BITI SASTAVLJENO NA NACIN DA POSEDUJE INFORMACIJE ZA KORISCENJE VISE
MODELA. VAS UREDAJ MOZDA NE SADRZI KARAKTERISTIKE KOJE SU NAVEDENE U
OVOM UPUTSTVU ZA UPOTREBU.

GENERALNE BEZBEDNOSNE UPUTE | UPOZORENJA

* Pre upotrebe ovog uredaja pazljivo procitajte
uputstvo za upotrebu.

* Uverite se da navedeni nazivni napon odgovara
naponu elektricne mreze koju koristite.

» SacCuvajte uputstvo za upotrebu, garantni list,
radun o kupovini i, ako je moguce, kutiju sa
unutradnjom ambalazom.

* Uredaj je namenjen iskljuCivo za privatnu
upotrebu i nije pogodan za komercijalnu ili
profesionalnu upotrebu.

» Uvekizvucite utika€ iz utiCnice kada se uredaj ne
koristi, prilikom postavljanja dodatne opreme,
pre CiS¢enja uredaja ili u sluCaju pojave kvara.
Pre toga iskljuCite uredaj. Vucite za utikac, a ne
za kabl.

» Kako biste zastitili decu od opasnosti elektricnih
uredaja, nikada ih ne ostavljajte bez nadzora
u blizini uredaja. Zbog toga, pri odabiru mesta
za postavljanje uredaja, vodite racuna da deca
nemaju pristup uredaju. Pazite da kabl ne visi.

* Redovno proveravajte uredaj i kabl radi
eventualnih ostecenja. Ako postoji bilo kakvo

oStecenje, uredaj se ne sme Koristiti.
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* Ne dozvolite deci da se igraju uredajem.

Ne dozvolite deci da se igraju ambalaznim
materijalom, kao Sto su plasticne kese.

* Ovaj uredaj mogu Koristiti deca uzrasta od
8 godina i starija, kao i osobe sa smanjenim
fiziCkim, Culnim ili mentalnim sposobnostima,
ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja,
pod uslovom da su pod nadzorom ili da su
dobile uputstva o bezbednoj upotrebi uredaja
i da razumeju moguce opasnosti. CiScenje i
korisniCko odrzavanje ne smeju obavljati deca,
osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.

* Ne popravljajte uredaj sami; u slu€aju problema
obratite se ovlaS¢enom strucnjaku.

* |1z bezbednosnih razloga, polomljen ili oStecen
mrezni kabl sme se zameniti samo ekvivalentnim
kablom od strane proizvodaca, nase sluzbe za
korisnike ili osobe sli¢ne kvalifikacije.

* Drzite uredaj i kabl dalje od toplote, direktne
suncCeve svetlosti, vlage, ostrih ivica i slicnih
uticaja.

* Iskljucite uredaj i izvucite utikac iz utiCnice kada
uredaj ne Koristite.

* Koristite samo originalnu dodatnu opremu koju
je obezbedio dobavljac.

* Ne koristite uredaj na otvorenom, osim ako je
uredaj predviden za spoljasnju upotrebu. Uvek
zastitite uredaj od temperatura od 0 °C ili nizih.

* Nikada ne koristite uredaj u blizini vode, na
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primer u blizini kade, lavaboa itd. Uredaj ne
sme biti izlozen kiSi ili vlazi. Koristite uredaj
samo suvim rukama.

* Ako uredaj padne u vodu, izvucite utikac iz
utiCnice pre nego $to ga izvadite iz vode. Ne
dodirujte izvor vode. Uredaj mora pregledati
stru¢njak pre ponovne upotrebe. Da biste
izbegli rizik od strujnog udara, ne Cistite uredaj
vodom i ne potapajte ga u vodu.

* Koristite uredaj samo za predvidenu namenu.

* Ovaj uredaj sme da se koristi samo kada je
priklju¢en na uzemljenu utiCnicu instaliranu
u skladu sa propisima. Uverite se da napon
napajanja odgovara naponu navedenom na
tipskoj plocici.

* OsteCenja koja nastanu kada se uredaj
koristi u svrhe drugacije od onih navedenih u
uputstvu, kada se koristi nepravilno ili kada
ga ne popravljaju strucna lica, nisu pokrivena
garancijom.

* Uvek koristite uredaj na ravnoj i horizontalnoj
povrsini.

* Uredaj se ne sme viSe koristitiako je pao sa visine
na tvrdu povrSinu. Cak i nevidljiva osteéenja
mogu negativnho uticati na funkcionalnu
bezbednost uredaja. Uredaj se moze ponovo
koristiti samo nakon Sto ga pregleda stru¢no
lice.

* Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeci ga
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za mrezni utikaC, jer postoji rizik od kratkog
spoja usled oSteCenja kabla. Ne savijajte, ne
pritiskajte i ne vucite kabl za napajanje preko
ostrih ivica.

* Ako postoje otvori za ventilaciju, nemojte ih
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prekrivati. Ne sipajte te€nosti i ne ubacujte prah
u otvore za ventilaciju.

Ne stavljajte prste niti druge predmete u
otvorene delove uredaja.

Ne prihvata se odgovornost za Stetu nastalu
nepravilnom upotrebom ili nepostovanjem ovih
uputstava.

Rizik od opekotina! Nakon upotrebe uredaja,
neke povrSine mogu biti vruce. Imajte u vidu
rizike i budite oprezni sa vru¢im povrSinama.



UPOZNAJTE SVOJ AUTOMATSKI APARAT ZA
KUVANJE JAJA

. Glavno kuciste

. Kabl za napajanje

. Grejna ploca

. Dugme za podeSavanije stepena
kuvanja

. Poklopac

Merna ¢asa

. Posuda za jaja

. Posuda za posiranje

B WN =

©~No o

PRE PRVE UPOTREBE

« Ocistite spoljasnju povrsinu glavnog kucista viaznom krpom, a zatim je osusite
mekom krpom.

« Operite sve odvojive delove, kao $to su poklopac, posuda za jaja i merna ¢asa,
toplom vodom sa sapunom. Sve delove temeljno osusite.

KAKO KUVATI JAJA

Sipajte 160 ml vode na grejnu plocu.

« Postavite posudu za jaja na glavno kuciste i stavite jaja na nju.

» Poklopite uredaj poklopcem. Zatim ukljucite utika¢ u uti¢nicu; plava indikatorska
lampica ¢ée poceti da treperi.

» Okrenite dugme na Zeljeni stepen kuvanja. Plava indikatorska lampica ¢e
svetleti neprekidno, $to pokazuje da aparat za kuvanje jaja radi.

« Kada su jaja gotova, oglasice se zvuéni signal, a plava indikatorska lampica ¢e
poceti da treperi, $to pokazuje da je uredaj zavrsio proces kuvanja.

VODIC ZA KUVANJE

Stepen kuvanja Vreme kuvanja

Meko kuvano jaje: te€no Zumance i potpuno kuvano ’

7 minuta
belance
Srednje kuvano jaje: mekano, blago kremasto Zumance 9 minuta
Tvrdo kuvano jaje: €vrsto Zumance, potpuno kuvano jaje 12 minuta

MERE OPREZA PRI UPOTREBI

* Pre svake upotrebe najpre okrenite dugme u polozaj “OFF*. U suprotnom,
uredaj ¢e ostati u rezimu pripravnosti i nece raditi. PodeSavanje “OFF* posebno
je namenjeno za bezbednost.

» Kada plava indikatorska lampica treperi, uredaj je u rezimu pripravnosti. Kada
indikatorska lampica svetli neprekidno, uredaj radi.

» Pre kuvanja jaja koristite iglu za probijanje jaja koja se nalazi na donjoj strani
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merne ¢ase kako biste napravili malu rupicu na jednom kraju svakog jajeta. Ovo
pomaze u spre€avanju pucanja ljuske tokom kuvanja i olakSava ljustenje jaja.

« Dodajte 160 ml vode u osnovu aparata za kuvanje jaja pre nego $to zapoc¢nete
kuvanje.

« Nakon zavrSetka procesa kuvanja, ostavite jaja na grejnoj ploci 1-2 minuta za
bolji rezultat.

» Nakon kuvanja, iskljucite uredaj iz elektricne mreze i ostavite ga da se ohladi pre
uklanjanja poklopca i posude za jaja. Pazite na vrucu paru.

KAKO PRIPREMITI POSIRANA JAJA
Sipajte vodu na grejnu plocu.

« Zamenite posudu za jaja posudom za posiranje.

» Razbijte po jedno jaje u svaki odeljak za posiranje.

» Poklopite uredaj poklopcem. Zatim ukljucite utika¢ u uti¢nicu; plava indikatorska
lampica ¢ée poceti da treperi.

» Okrenite dugme na Zeljeni stepen pripreme. Plava indikatorska lampica ¢e
svetleti neprekidno, $to pokazuje da aparat za kuvanje jaja radi.

« Kada su jaja gotova, oglasice se zvuéni signal, a plava indikatorska lampica ¢e
poceti da treperi, $to pokazuje da je ciklus pripreme zavr$en.

» PaZljivo izvadite posudu za poS$iranje i odmah posluzite jaja.

CISCENJE

« Pre CiSc¢enja uvek iskljucite uredaj iz elektricne mreze.

» Ako je potrebno, ocistite spoljadnju povrsinu uredaja blago vlaznom krpom.
Nemojte koristiti abrazivna ili hemijska sredstva za ¢i§¢enje.

» Operite poklopac i posudu za jaja toplom vodom i blagim deterdZentom za
pranje sudova. Isperite i temeljno osusite.

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

« Oznacavanje ukazuje da se ovaj proizvod ne sme odbacivati sa drugim
kuénim otpadom u celoj EU.

Da biste sprecili mogucu Stetu po Zivotnu sredinu ili ljudsko zdravlje usled
nekontrolisanog odlaganja otpada, odloZite ga odgovorno kako biste
promovisali odrzivo ponovno kori§¢enje materijalnih resursa.

Za vracanje vasSeg koris¢enog uredaja, koristite sisteme povrata i
prikupljanja ili kontaktirajte trgovca kod koga je proizvod kupljen. Oni
mogu preuzeti ovaj proizvod za sigurno recikliranje u okviru zastite Zivotne
sredine.
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PRISiIM, BERTE V UVAHU, ZE TENTO MANUAL BYL VYHOTOVEN PRO ViCE NEZ
JEDEN MODEL SPOTREBICE SPOTREBIC NEMUSI OBSAHOVAT FUNKCE UVEDENE
V NAVODU.

TENTO JAZYK BYL PRELOZEN S POMOCI UMELE INTELIGENCE.

OBECNE POKYNY A UPOZORNENI NA BEZPECNOST

* Pfed pouzitim tohoto spotfebiCe si peclivé
precCtéte navod k pouziti.

» Ujistéte se, Ze uvedené jmenovité napéti
odpovida napéti elektrické sité, kterou
pouzivate.

* Uschovejte navod k pouziti, zaruc¢ni list, doklad
0 koupi a pokud mozno i krabici s vnitfnim
obalem.

» Spotfebi€¢ je uréen vyhradné pro soukromé
pouziti a neni vhodny pro komeréni ani
profesionalni pouziti.

* Vzdy vytahnéte zastrCku ze zasuvky, pokud
spotfebi€  nepouzivate, pfi  nasazovani
pfislusenstvi, pred Ccisténim spotiebi¢e nebo
pfi vyskytu poruchy. Pfedtim spotfebic€ vypnéte.
Tahejte za zastrcku, nikoli za kabel.

* Abyste ochranili déti pfed nebezpecim spojenym
s elektrickymi spotfebiCi, nikdy je nenechavejte
bez dozoru v blizkosti spotfebiCe. Pfi vybéru
mista pro umisténi spotiebiCe proto dbejte na
to, aby k nému déti nemély pfistup. Zajistéte,
aby kabel nevisel dolu.

* Pravidelné kontrolujte spotfebiC a kabel,
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zda nejsou posSkozené. V pfipadé jakehokoli

posSkozeni se spotfebi¢ nesmi pouZzivat.
Nedovolte détem, aby si se spotfebiCem hraly.
Nedovolte détem, aby si hraly s obalovym
materialem, napfiklad s plastovymi sacky.
Tento spotifebi€ mohou pouzivat déti ve véku
od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osoby s nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny
0 bezpeCném pouzivani spotfebiCe a rozumi
moznym nebezpec€im. Cisténi a uzivatelskou
udrzbu nesméji provadét déti, pokud nejsou
starSi 8 let a nejsou pod dohledem.
Neopravujte spotiebi€ sami; v pfipadé problému
se obratte na autorizovaného odbornika.

Z bezpecnostnich divodi smi byt poSkozeny
nebo vadny napdjeci kabel nahrazen
pouze rovnocennym kabelem od vyrobce,
naseho zakaznického servisu nebo podobné
kvalifikované osoby.

UdrZujte spotfebi€ a kabel mimo dosah tepla,
pfimého slune¢niho zafeni, vlhkosti, ostrych
hran a podobnych vliv(.

Pokud spotfebi¢ nepouzivate, vypnéte jej a
vytahnéte zastrCku ze zasuvky.

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi
dodané dodavatelem.

Nepouzivejte spotfebi¢ venku, pokud neni



Ccz
urCen pro venkovni pouziti. Vzdy jej chrante
pred teplotami O °C nebo niz8imi.

* Nikdy nepouzivejte spotfebi¢ v blizkosti vody,
napfiklad u vany, umyvadla apod. Spotfebic
nesmi byt vystaven desti ani vihkosti. Pouzivejte
spotfebi€ pouze se suchyma rukama.

* Pokud spotfebi¢ spadne do vody, vytahnéte
zastrCcku ze zasuvky dfive, nez jej z vody
vyjmete. Nedotykejte se zdroje vody. Pred
opétovnym pouzitim musi byt spotfebi¢
zkontrolovan odbornikem. Abyste predesli
riziku urazu elektrickym proudem, necistéte
spotfebi€ vodou ani jej neponofujte do vody.

* Pouzivejte spotiebi€ pouze k uréenému ucelu.

 Tento spotfebi€¢ smi byt provozovan pouze po
pfipojeni k uzemnéné zasuvce instalované v
souladu s predpisy. Ujistéte se, Ze napajeci
napéti odpovida napéti uvedenému na typovém
Stitku.

* Na Skody vzniklé pouzivanim spotfebiCe k
jinym G&ellm, nez jsou uvedeny v navodu,
nespravnym pouzivanim nebo opravami
provedenymi osobami bez odborné kvalifikace,
se zaruka nevztahuje.

» Spotifebi€ vzdy pouzivejte na rovném a
vodorovném povrchu.

» Spotfebi€ se jiz nesmi pouzivat, pokud spadl| z
vySKky na tvrdy povrch. | neviditelna poSkozeni
mohou negativné ovlivnit funkéni bezpecnost
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spotfebice. Spotfebi€ Ize znovu pouzivat pouze
po kontrole odbornikem.
Nikdy spotfebiC¢ nepfenasejte ani netahejte
za napajeci zastrCku, protoze pfi poskozeni
kabelu hrozi nebezpeci zkratu. Napajeci kabel
neohybejte, nepfiskfipnéte ani netahejte pres
ostré hrany.
Pokud jsou na spotfebiCi vétraci otvory,
nezakryvejte je. Do vétracich otvoru nelijte
zadné kapaliny ani nesypte zadny prasek.
Nevkladejte prsty ani jiné prfedméty do
otevienych Casti spotfebice.
Za Skody zpUsobené nespravnym pouzivanim
nebo nedodrzenim téchto pokynu se nepfebira
Zadna odpovédnost.
NebezpeCi popaleni! Po pouziti spotfebice
mohou byt nékteré povrchy horké. Berte
na védomi mozna rizika a budte opatrni pfi
kontaktu s horkymi povrchy.



SEZNAMTE SE SE SVYM AUTOMATICKYM VARICEM

. Hlavni télo

. Napajeci kabel

. Ohtivaci deska

Ovladag nastaveni stupné vareni
Viko

. Odmérka

. Drzak na vejce

. Nastavec na posirovani

ONO TR WN

PRED PRVNIM POUZITIM

* Vycistéte vnéjsi povrch hlavniho téla vihkym hadfikem a poté jej osuste mékkym
hadfikem.

* VSechny odnimatelné ¢asti, jako je viko, drzak na vejce a odmérka, omyjte
teplou mydlovou vodou. V8echny ¢asti dikladné osuste.

VARENI VAJEC
Nalijte 160 ml vody na ohfivaci desku.

« Umistéte drzak na vejce na hlavni télo a polozte na né&j vejce.

« Zakryjte spotrebi¢ vikem. Poté zapojte zastréku do zasuvky; modra kontrolka
zacne blikat.

» Otocte ovlada¢ na poZadovany stupefi vareni. Modra kontrolka bude svitit
nepreruSované, coz znamena, Ze vafi¢ vajec je v provozu.

« Jakmile jsou vejce hotova, zazni zvukovy signal a modra kontrolka za¢ne blikat.
To znamen3, Ze spotrebi¢ dokon¢il proces vareni.

PRUVODCE VARENIM
Stupen vareni Doba vareni
Vejce namékko: tekuty Zloutek a zcela uvareny bilek 7 minut
Stfedné uvarené vejce: mékky, lehce krémovy Zloutek 9 minut
Vejce natvrdo: pevny Zloutek, zcela uvarené vejce 12 minut

BEZPECNOSTNI OPATRENI PRI POUZIVANI

« Pred kazdym pouzitim nejprve otocte ovlada¢ do polohy “OFF*“. V opa¢ném
pfipadé spotiebi¢ zUstane v pohotovostnim rezimu a nebude fungovat.
Nastaveni “OFF* je uréeno specialné pro bezpecnost.

» Kdyz modra kontrolka blika, spotfebic je v pohotovostnim reZzimu. Kdyz
kontrolka sviti nepferuSované, spotrebic je v provozu.

« Pred vafenim vajec pouzijte propichova¢ vajec umistény na spodni strané
odmérky a vytvorte maly otvor na jednom konci kazdého vejce. Pomaha to
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zabranit prasknuti skofapky béhem vareni a usnadriuje loupani vajec.

Pfed zahajenim vareni vajec pridejte do zakladny vafi¢e vajec 160 ml vody.
Po dokonéeni procesu vareni nechte vejce na ohfivaci desce 1-2 minuty pro
lepSi vysledek.

Po vareni odpojte spotiebi¢ ze zasuvky a nechte jej vychladnout, nez sejmete
viko a drzak na vejce. Davejte pozor na horkou paru.

PRIPRAVA POSIROVANYCH VAJEC

Nalijte vodu na ohfivaci desku.

Vymeérite drzak na vejce za nastavec na posirovani.

Rozklepnéte jedno vejce do kazdé prihradky pro poSirovani.

Zakryjte spotfebi¢ vikem. Poté zapojte zastr¢ku do zasuvky; modra kontrolka
zacne blikat.

Otocte ovlada¢ na pozadovany stupefi pfipravy. Modra kontrolka bude svitit
neprerusované, coZz znamena, ze vafic vajec je v provozu.

Jakmile jsou vejce hotova, zazni zvukovy signal a modra kontrolka zacne blikat.
To znamen3, Ze cyklus pfipravy byl dokonéen.

Opatrné vyjméte nastavec na poSirovani a vejce ihned podaveijte.

CISTENI

Pred Cisténim vzdy odpojte spotfebi¢ od elektrické sité.

« V pfipadé potfeby vycistéte vnéjsi povrch spotiebi¢e mirné vihkym hadfikem.

Nepouzivejte abrazivni ani chemické Cistici prostredky.
Viko a drzék na vejce omyjte teplou vodou s jemnym prostfedkem na myti
nadobi. Oplachnéte je a dukladné osuste.

Spravné likvidace tohoto vyrobku

< Tento oznaceni naznacuje, Ze tento vyrobek by nemél byt likvidovan s
ostatnim domacim odpadem v ramci EU.

Aby se predeslo moznému poskozeni Zivotniho prostfedi nebo lidského
zdravi z nekontrolovaného likvidace odpadu, likvidujte ho odpovédné tak,
aby se podpofila udrzitelna opétovna pouziti materialnich zdroju.

Pro vraceni vaseho pouzitého zafizeni pouzijte systémy pro vraceni a sbér,
nebo kontaktujte prodejce, kde byl vyrobek zakoupen. Mohou tento vyrobek
prevzit k bezpe€nému recyklovani pro Zivotni prostiedi.
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NOTE QUE AS INFORMAGOES DO MANUAL DO DISPOSITIVO PODE SER CRIADO
PARA MAIS DO QUE UM MODELO. SEU DISPOSITIVO NAO PODE INCLUR OS
INFORMAGOES MENCUONADAS NO MANUAL.

ESTA LINGUA FOI TRADUZIDA COM A AJUDA DA INTELIGENCIA ARTIFICIAL.

INSTRUGOES E AVISOS DE SEGURANGA GERAIS

* Antes de utilizar este aparelho, leia atentamente
o manual de instrugdes.

* Certifique-se de que a tensdo nominal indicada
corresponde a tensao da rede elétrica utilizada.

* Guarde o manual de instrugdes, o certificado
de garantia, o comprovativo de compra e, se
possivel, a caixa com a embalagem interior.

* O aparelho destina-se exclusivamente a uso
privado e ndo é adequado para uso comercial
ou profissional.

* Retire sempre a ficha da tomada quando o
aparelho nao estiver a ser utilizado, ao instalar
acessorios, antes da limpeza do aparelho
ou sempre que ocorrer uma avaria. Desligue
previamente o aparelho. Puxe pela ficha, nao
pelo cabo.

» Para proteger as criangas dos perigos
associados aos aparelhos elétricos, nunca
as deixe sem supervisao perto do aparelho.
Por isso, ao escolher o local de instalacdo do
aparelho, certifique-se de que as criangas nao
tém acesso a ele. Certifique-se também de que

o cabo nao fica pendurado.
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Verifique regularmente o aparelho e o cabo

quanto a danos. Se existir qualquer tipo de dano,
o aparelho ndo deve ser utilizado.

Nao permita que as criangas brinquem com o
aparelho. Nao permita que as criangas brinquem
com materiais de embalagem, como sacos de
plastico.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas
com idade igual ou superior a 8 anos e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimento, desde que sejam
supervisionadas ou tenham recebido instrugdes
sobre a utilizagdo segura do aparelho e
compreendam os possiveis perigos. A limpeza
e a manutencao pelo utilizador ndo devem ser
realizadas por criancas, exceto se tiverem mais
de 8 anos e estiverem sob supervisao.

N&ao repare o aparelho por conta propria; em caso
de problema, consulte um técnico autorizado.
Por razbes de seguranga, um cabo de
alimentacgdo partido ou danificado s6 pode ser
substituido por um cabo equivalente fornecido
pelo fabricante, pelo nosso servigo de apoio
ao cliente ou por uma pessoa com qualificagao
semelhante.

Mantenha o aparelho e o cabo afastados do
calor, da luz solar direta, da humidade, de
arestas afiadas e de fatores semelhantes.
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* Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada
quando ndo estiver a utilizar o aparelho.

 Utilize apenas acessorios originais fornecidos
pelo fornecedor.

* Nao utilize o aparelho no exterior, a menos que
o aparelho tenha sido concebido para utilizagao
ao ar livre. Proteja sempre o aparelho contra
temperaturas iguais ou inferiores a 0 °C.

* Nunca utilize o aparelho perto de agua, por
exemplo, perto de uma banheira, lavatorio, etc.
O aparelho ndo deve ser exposto a chuva ou
a humidade. Utilize o aparelho apenas com as
mMaos secas.

* Se 0 aparelho cair na agua, retire a ficha da
tomada antes de o retirar da agua. Nao toque
na fonte de agua. O aparelho deve ser verificado
por um especialista antes de ser utilizado
novamente. Para evitar o risco de choque
elétrico, ndo limpe o aparelho com agua nem o
mergulhe em agua.

* Utilize o aparelho apenas para o fim a que se
destina.

 Este aparelho s deve ser utilizado quando ligado
a uma tomada com ligacao a terra, instalada de
acordo com os regulamentos. Certifique-se de
que a tensdo de alimentagdo corresponde a
tensdo indicada na placa de identificagéo.

* Os danos que ocorram quando o aparelho for

utilizado para fins diferentes dos especificados
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nas instrucbes, quando for utilizado

incorretamente ou quando nao for reparado por
especialistas, ndo estao cobertos pela garantia.
Utilize sempre o aparelho sobre uma superficie
plana e horizontal.

O aparelho nao deve continuar a ser utilizado
se tiver caido de uma altura sobre uma
superficie dura. Mesmo danos invisiveis podem
afetar negativamente a seguranga funcional
do aparelho. O aparelho sé pode voltar a ser
utilizado apods ser verificado por um profissional.
Nunca transporte nem puxe o aparelho
segurando-o pela ficha de alimentagao, pois
existe risco de curto-circuito devido a rutura do
cabo. Nao dobre, ndo comprima nem puxe o
cabo de alimentacéo sobre arestas afiadas.

Se existirem aberturas de ventilagdo, ndo as
cubra. Nao verta liquidos nem introduza pé nas
aberturas de ventilagao.

N&o introduza os dedos nem outros objetos nas
partes abertas do aparelho.

Nao se aceita qualquer responsabilidade por
danos causados por utilizagcdo inadequada ou
pelo incumprimento destas instrugdes.

Risco de queimaduras! Apds a utilizagdo do
aparelho, algumas superficies podem estar
quentes. Tenha em atencao os riscos e tenha
cuidado com as superficies quentes.



. Corpo principal
. Cabo de alimentagao

PT
CONHEGA O SEU COZEDOR AUTOMATICO DE OVOS
. Placa de aquecimento

. Botéo de ajuste do grau de

- cozedura

Tampa

. Copo medidor

. Bandeja para ovos

. Bandeja para ovos escalfados

)
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ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

« Limpe a parte exterior do corpo principal com um pano humido e, em seguida,
seque-a com um pano macio.

« Lave todas as pecas removiveis, como a tampa, a bandeja para ovos e o copo
medidor, com agua morna e sabdo. Seque bem todas as pegas.

COMO COZER OVOS

Deite 160 ml de agua sobre a placa de aquecimento.

« Coloque a bandeja para ovos sobre o corpo principal e coloque os ovos sobre
ela.

« Tape o aparelho com a tampa. Em seguida, ligue a ficha a tomada; a luz
indicadora azul comegara a piscar.

* Rode o bot&o para o grau de cozedura pretendido. A luz indicadora azul ficara
acesa continuamente, indicando que o cozedor de ovos esta em funcionamento.

* Quando os ovos estiverem prontos, sera emitido um sinal sonoro e a luz
indicadora azul comecara a piscar, indicando que o aparelho terminou o
processo de cozedura.

GUIA DE COZEDURA

Tempo de
u de cozedura

cozedura
Ovo mal cozido: gema liquida e clara totalmente cozida 7 minutos
Ovo de cozedura média: gema macia e ligeiramente )

9 minutos
cremosa
Ovo bem cozido: gema firme, ovo totalmente cozido 12 minutos

PRECAUCOES DE UTILIZACAO

« Antes de cada utilizagéo, rode primeiro 0 botéo para a posi¢éo “OFF”. Caso
contrario, o aparelho permanecera no modo de espera e ndo funcionara. A
definicdo “OFF” foi concebida especialmente por motivos de seguranca.
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* Quando a luz indicadora azul pisca, o aparelho estd no modo de espera.
Quando a luz indicadora permanece acesa continuamente, o aparelho esta em
funcionamento.

* Antes de cozer os ovos, utilize o perfurador de ovos localizado na parte inferior
do copo medidor para fazer um pequeno orificio numa das extremidades de
cada ovo. Isto ajuda a evitar que as cascas rachem durante a cozedura e facilita
a remogao da casca.

« Adicione 160 ml de agua a base do cozedor de ovos antes de iniciar a cozedura
dos ovos.

* Apds a concluséao do processo de cozedura, deixe os ovos sobre a placa de
aquecimento durante 1-2 minutos para obter um melhor resultado.

* Apos a cozedura, desligue o aparelho da tomada e deixe-o arrefecer antes de
remover a tampa e a bandeja para ovos. Tenha cuidado com o vapor quente.

COMO PREPARAR OVOS ESCALFADOS
Deite agua sobre a placa de aquecimento.

« Substitua a bandeja para ovos pela bandeja para ovos escalfados.

« Parta um ovo em cada compartimento para escalfar.

» Tape o aparelho com a tampa. Em seguida, ligue a ficha a tomada; a luz
indicadora azul comegara a piscar.

* Rode o botdo para o grau de cozedura pretendido. A luz indicadora azul ficara
acesa continuamente, indicando que o cozedor de ovos esta em funcionamento.

* Quando os ovos estiverem prontos, sera emitido um sinal sonoro e a luz
indicadora azul comegara a piscar, indicando que o ciclo de cozedura terminou.

» Retire cuidadosamente a bandeja para ovos escalfados e sirva os ovos
imediatamente.

LIMPEZA
Desligue sempre o aparelho da tomada antes da limpeza.

* Se necessario, limpe a parte exterior do aparelho com um pano ligeiramente
hdmido. Né&o utilize produtos de limpeza abrasivos ou quimicos.

« Lave a tampa e a bandeja para ovos com agua morna e detergente suave para
loiga. Enxague e seque bem.

Descarte correto deste produto

« Esta marcagao indica que este produto ndo deve ser eliminado juntamente
com outros residuos domésticos na UE.

« Para evitar possiveis danos ao ambiente ou a satide humana decorrentes
da eliminagdo descontrolada de residuos, elimineos de forma responsavel
para promover a reutilizagao sustentavel dos recursos materiais.

« Para devolver o seu dispositivo usado, utilize os sistemas de devolucéo e
recolha ou contacte o revendedor onde o produto foi adquirido. Eles podem

| levar este produto para reciclagem ambientalmente segura.
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BY[b NTACKA, 3BEPHITb YBAI'Y, WO KEPIBH/LTBO MOXE BYTW CTBOPEHE ANA
KINbKOX MOLAENEN MPUCTPOIO.

BALU MPUCTPIN MOXE HE MICTUTW ®YHKLIIA, 3TAOAHUX Y KEPIBHULTBI.

LIE MEPEKNALEHO 3A JOMNOMOIOO WTYYHOIO IHTENEKTY.

IHCTPYKUII TA NONEPEQXEHHA WOAO
3ATAINIbHOI BE3MNEKH

* [Mepeq BMKOPUCTaAHHAM  LbOMO  MPUCTPOLO
YBa)XHO NMpoymnTanTe iIHCTPYKLIIO 3 ekcrinyaradlii.

* [lepekoHanTecs, WO 3a3HayYeHa HOMiHanbHa
Hanpyra BignoBigae Hanpysi ernekTpoMepexi,
SIKY BM BUKOPUCTOBYETE.

» 3b6epirante  IHCTpPyKUilO 3  ekcnnyaTtaui,
rapaHTiInHUM TanoH, YeK NPo MOKYMKY Ta, AKLLO
MOXIMBO, KOPOOKY 3 BHYTPILLHIM NaKyBaHHSM.

e [MpucTpin  Npu3HaA4YeHUn  BUKIKOYHO 4N
NPUBATHOrO BUKOPUCTaAHHA Ta He niaxoauTb
ans KomepuivHoro  abo  npodpeciiHoro
BUKOPUCTaHHS.

* 3aBXan BUMMaNTE BUIIKY 3 PO3ETKU, KOMU
NPUCTPIN  He BUKOPUCTOBYETLCH, Mig 4ac
BCTaAHOBSEHHA akcecyapiB, nepes OYULEeHHAM
NpUCTPOI0 abo y pasi BUHUKHEHHSI HECMPABHOCTI.
lMepea uuM BUMKHITL MPUCTPIA. TArHITL 3a
BUSIKY, @ He 3a Kabenb.

* o6 3axuctntu giten Big Hebesnek, NoB’a3aHnX
3 eneKkTpuUYHUMK npunagamu, HiKonu He
3anuwanTe ix 6e3 Harnsay nopyy i3 NPUCTPOEM.
Tomy nig yac Bnubopy Micusa onsi BCTAHOBMNEHHS

NPUCTPOLO NepekoHanTecs, Wo AiTM HE MaloTb
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Ao Hboro goctyny. CtexTe 3a TuMm, LWob kabenb
He 3BMCaB.

* PerynspHo nepeBipante npuctpin i kabenb
Ha HasABHICTb MOLWKOMKEHb. Y pasi Oyab-
SIKOrO  MOLLUKOPKEHHA MNPUCTPIN  HEe MOXHa
BUKOPUCTOBYBATW.

* He posBonante Aitam rpatuca 3 nNpUCTPOEM.
He pnossonaunTe aitam rpatucs 3 nakysBanbHUMU
mMarepianamMmm, TakMMK siK NacTUKOBI NAKETW.

* Llen npucTpin MOXyTb BUKOPUCTOBYBaTU AiTU
BiKOM BiJ 8 poKiB, a Tako)X 0Cobun 3 0OMEXXEeHNUMM
di3NYHMMKN, CEHCOPHUMKM abo pPO3yMOBMMM
MOXIMBOCTSIMM Y/ 3 Bpakom AOCBIAY Ta 3HaHb,
3a yMOBM, LLIO0 BOHW nepebyBatoTb Nig Harnsagom
abo oTpumanu iHCTpyKUii woao 6e3neyHoro
BUKOPUCTAHHA  MPUCTPOD Ta  PO3YyMil0Tb
MOXNuBI Hebeanekn. O4YULLEHHS Ta TEXHIYHe
00CnyroByBaHHS KOPUCTyBa4yeM He MOBUHHI
BUKOHYBaATUCA OiTbMU, AKLLO TM HE BUNOBHMINOCA
Oinbwe 8 pokiB i BOHM He nepebysBaroTb Nig
Harnagom.

* He pemMoHTynTEe npUCTPIN CaMOCTIVHO; Y
pasi BMHWKHEHHS Npobnemu 3BepHITLCA A0
YNOBHOBAXeEHOro cnedvjianicra.

* 3 MipkyBaHb 6e3nekM NOLKOMAKEHM abo
anamaHunm MmepexeBun kabenb Moxe OyTn
3aMiHEHMA nuwe Ha piBHOUIHHMK Kabernb
BUPOBHMKOM, HaLIMM Big4inomMm o6cnyroByBaHHSA

KnieHTiB abo ocobow 3  BigMNOBIgHOW
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KBanidgikauieto.

» TpumanTe npucTpin i kKabenb nogani Big oxepen
Tenna, NPAMUX COHSAYHUX MPOMEHIB, BOSOrH,
rocTpux KpaiB Ta noAibHux akTopis.

* Bumnkante npuctpin i BuAManTe BUSIKY 3
PO3ETKN, KON HE KOPUCTYETECS NPUCTPOEM.

* BukopuctoBynTe nuile opuriHanbeHi akcecyapu,
HagaHi nocTadyanbHMKOM.

* He BuKOpuCTOBYWTE MPUCTPIA Ha BIOAKPUTOMY
NnoBiTPi, SKWO BiH He npu3HadYeHun Onsg
30BHILLHbLOrO BUKOPUCTAHHS. 3aBxau
3axuwante npuctpin Big Temnepatypu 0 °C
abo HmxYe.

* Hikonn He BMKOPMCTOBYNTE MPUCTPIA NoGnuay
BOAM, Hanpuknag 6ins BaHHW, paKOBMHM TOLLO.
MpucTtpin He noBMHEH niggaBaTUCHA BNUBY
pouwly abo Bonorn. BukopuctoBynTte npucCTpin
nvLe CyxumMu pykamu.

e AKWo npucTpin Bnae y BOAY, BUAMITbL BUIIKY
3 po3eTkn nepen TUM, SIK gicTaBaTu Woro 3
Bogn. He Topkanteca mxkepena sogwu. lNepen
NMOBTOPHUM BMKOPUCTaHHAM NPUCTPIi mae ByTu
nepesipeHu cneuianictoM. Wo6 yHWKHYTK
PU3NKY YPaXKEHHSA eNeKTPUYHUM CTPYMOM, He
OYULLYWTE MPUCTPIN BOLAOK Ta He 3aHypronTe
noro y Bogy.

* Bukopucrtosyinte npucTpin nuwe 3a
NPU3HaAYEHHAM.

* Llem npuctpin MoxHa ekcnnyatyBatu nuwie
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nig Yac NigkniYeHHa 0O 3a3eMeHol PO3eTKN,
BCTAHOBMEHOI BIANOBIAHO OO0 YUHHUX HOPM.
[MepekoHanTecsa, WO Hanpyra >XWBNEHHS
BiANOBigae Hanpysi, 3a3Ha4veHin Ha 3aBOACbKin
Tabnuyu,.

* [MOWKOMKEHHSA, WO BWHUKAKTbL YHACNigoOK
BMKOPUCTaHHSA MPUCTPOIO HEe 3a NPU3HAYEHHSM,
3a3HayeHUM B IHCTPYKLUii, HenpaBWUibHOIo
BUKOPUCTaHHA abo PEMOHTY, BMKOHAHOIO He
crevianictamu, He NOKPUBAKOTLCA rapaHTIeto.

» 3aBXan BUMKOPUCTOBYWTE MPUCTPIA Ha PIiBHIN i
rOPU30HTasbHIA MOBEPXHI.

 [pucTpin He cnig BuKOpUCTOBYBATW Hagani,
AKLLO BiH ynaB 3 BUCOTM Ha TBepAY MOBEPXHIO.
HaBiTb HeBMOMMI  MOLUKODKEHHS  MOXYTb
HeraTMBHO  BMNNIMHYTM Ha  PYHKLUiIOHamNbHY
Gesneky NPUCTPOIO. MpucTpin MOXHa
BUKOPUCTOBYBATW 3HOBY NULLIE MiCNSA NepeBipku
crneuianicTom.

* Hikonn He nepeHocbTe Ta He TAMHITb NPUCTPIN,
TPUMaKo4mM NOro 3a MepexeBy BUIIKY, OCKISTbKU
y pasi MOWKOMXKEHHs Kaben icHye pusuk
KOPOTKOrO 3aMuKkaHHA. He 3ruHanTte, He
3aTucKanTe Ta He NPOTArymTe Kaberb XXMUBEHHS
yepes rocTpi kpai.

* AKWO NpUCTpin Mae BEHTUNALUIMHI OTBOPU, He
3akpuBanTe iX. He HanuBanTe piguHuM Ta He
3acunanTe NOpoLLOK Y BEHTUNSALINHI OTBOPU.
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* He BcTaBnsante nanbui abo iHWI npeameTn y
BIOKPWUTI YaCTUHN NPUCTPOIO.

* BupobHnk He Hece BignoBiganbHOCTI 3a
MOLUKOXKEHHS,  CMPUYUHEHI HenpaBUITbHUM
BUKOPUCTAHHAM abo HedoTPUMaHHAM  LuX
IHCTPYKL,iN.

* Pusunk onikis! llicna BMKOPUCTAHHA MPUCTPOLO
Aesiki  NoBepxHi MOXyTb OyTu rapsunmm.
Bpaxosynte Moxnuei pusnkn Ta Oyaste
oBepexHi 3 rapsa4MMm NOBEPXHAMM.

O3HAMOMTECS 3 BALLOIO ABTOMATUYHOIO
AWULEBAPKOIO

. OcHOBHWUIA KopnyC

. Kabenb xuBneHHs

. HarpiBanbHa nnactuHa

. Perynsitop cTyneHsi npurotyBaHHs
Kpuuka

MipHa cknsiHka

. NNoTok gns sieub

TNoTtok Ans feub nawoTt

ONOGORWN

NEPEO NEPLUMM BUKOPUCTAHHAM

*  OunCTITb 30BHILLIHIO MOBEPXHIO OCHOBHOIO KOPMYCY BOMOroK TKaHUHOLO, a NoTiM
BUTPITb Ti HACYXO M’SIKOIO TKaHWHOLO.

* BumuiiTe BCi 3HIMHI YacTUHK, Taki SIK KpULLIKA, MOTOK ANs SELb | MipHa CKNSHKa,
TENNoK MUIbHO BOAO. PeTenbHO BUCYLLITh YCi YaCTUHW.
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FIK BAPUTU ANLIA
Hanwuiite 160 mn BopuI/TlHa HarpiBanbHy NnacTuHy.

* YCTaHOBITb NOTOK AN SIELb HA OCHOBHUIA KOPMYC i NOKNaAiTk HA HLOTO AWLIS.

* Hakpuite npunag kpuwkoto. MNoTimM NiAKMoYITE BUIKY A0 PO3ETKW; CUHIN
iHauKaTop no4He GnnmaTu.

» [loBepHiTb perynsiTop Ha 6axxaHui CTyniHb NpUroTyBaHHA. CUHil iHOnkaTop
CBITUTUMETBLCA MOCTINHO, BKa3yo4n Ha Te, WO ALeBapka npauioe.

* Konu sirusa 6yayTb roToBi, NPONyHae 3BYKOBWI CUrHanM, a CUHIN iHAMKaTop NovHe
6numatu. Lle o3Havae, Lo npunag 3aBepLuMB NPOLIEC BapiHHSA.

TABJIINUA NMPUTOTYBAHHA

. Yac
CTyniHb NPUroTyBaHHA
NPUroTyBaHHA

SAvile HeKpyTO: PiAKWIA )KOBTOK i MOBHICTIO NPUrOTOBaHWIA

u pyTo: piA P 7 XBUNWUH
6inok
Aiile cepenHbOro CTyneHst NPUroTYBaHHA: M'SKUIA, 3nerka 9 XBUANH
KPEeMOBWI OBTOK
Aviue KpyTO: TBEPAUIA XOBTOK, MOBHICTIO NPUroTOBaHe snLe 12 xBunuH

3ACTEPE)KEHH$| nig YAC BUKOPUCTAHHA
Mepen KoxXHUM BMKopMCTaHHElM cnoyaTky NOBEPHITb PErynaTop y NONoXeHHs
«OFF». B iHWoMy pasi npunag 3anvmTbCsi B PeXnMi 0YiKyBaHHS | He
npautoBatume. MonoxeHHss «OFF» cneuianbHo nependaveHe ana 6esneku.

» Konu cuHiii iHaukaTop 6numae, npunag nepebysae B pexuMi odikyBaHHs. Konu
iHOMKaTOP CBITUTBLCA NOCTINHO, NpUNaz Npautoe.

» [lepep BapiHHAM S€Lb CKOpUCTaWTECS MPOKOMOBaYeM, PO3TaLLOBaHUM Ha
HVKHIN YaCcTUHI MipHOT CKMSIHKK, WO6 3po6UTU HEBENWKMWIA OTBIP Ha OAHOMY KiHLj
KOXHoro sinus. Lie gonomarae 3ano6irt po3TpickyBaHHIO LKapanynu nig Yac
BapiHHA Ta Nosnerwye O4YULLEHHS SeLlb.

» [lepen novaTkom BapiHHA seub godante 160 mn Boan B OCHOBY SiNLIEBaPKU.

« [icns 3aBepLUeHHA NpoLieCcy BapiHHA 3anuviuTe AL Ha HarpiBanbHii NNacTuHi
Ha 1-2 XBUINWHW ONS KPaLLOro pesynbrary.

« [licns npuroTyBaHHs Bifg'eaHaniTe Npunag Bif enekTpomepexi Ta aante nomy
OXOFMOHYTW, NePLU HiXX 3HIMATV KPULLIKY 1 NOTOK ANs sieub. byabte o6epexHi 3
rapsi4oto napoto.

FIK NMPUrOTYBATU ANLA NALLOT
Hanwiite Bogy Ha HarpiBanbHy NnacTuHy.
* 3aMiHiTb NOTOK AN SiELb Ha NOTOK ANs SiELb NaLloT.
* Po36uinTe No o4HOMY L0 B KOXHE BiAAINEHHS ANsi NPUrOTYBaHHS NaLLoT.
* Hakpuite npunag kpuwkoto. MNoTimM NiAKMoYITE BUIKY A0 PO3ETKW; CUHIN
iHOMKaTop NoyHe GnumaTtu.
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* [loBepHiTb perynsitop Ha 6axxaHuii cTyniHb NpUrotTyBaHHs. CUHi iHaukaTop
CBITUTUMETBLCA MOCTINHO, BKa3yo4n Ha Te, Lo ALeBapka npawioe.

» Konu srusa 6yayTe roTosi, NPONyHae 3BYKOBUI CUrHan, a CUHIN iHAMKaTop NovHe
6numatu. Lie o3Hayae, Lo LyKN NpurotyBaHHs 3aBepLUEHO.

*  Ob6epexHO BUIMITL NMOTOK ANA AeUb NaLoT i Bigpa3sy nogasante snus.

OYULLEHHA

. nepg-ll:l-"OHMLLleHHﬂM 3aBXAW BiA'eQHyWTe Npunag Bif enekTpomMepexi.

* 3a noTpebu oUnNCTiTb 30BHILLIHIO MOBEPXHIO NpUnaay 3rerka BOMorol TKaHUHOM.
He BukopucToByiTe abpasmBHi abo xiMiuHi 3aco6U ANs YMLLEHHS.

*  BuMuinTe KpULLKY Ta NOTOK AN S€Lb TEMNOK BOAOH 3 M'sikUM 3acobom anst
MUTTS nocyay. CnonocHiTb i peTenbHO BUCYLLITb.

MpaBunbHe yTUNi3yBaHHs LIbOrO NPOAYKTY

* LA nosHayka Bkasye Ha Te, WO Lieyi NPOAYKT He MOBUHEH
yTUNi30BYBaTMCS Pa3oM i3 iHLIMMK NOBYTOBMMM BigXoA4aMu B YCiit
€BponencbLKoMy COoto3i.

 LWo6 3ano6irtv MoxnuBii Lwkoai AoBKiNo abo 300poB’to NoANHU
Bifj HEKOHTPOLOBAHOIO BUAANEeHHs BiAXoAiB, BiANOBiAaNsLHO
nepepobnsiite 1oro, Wob CrnpusT! cTanomy BUKOPUCTaHHIO
MaTepianbHVX pecypcis.

* o6 noBepHyTV BUKOPUCTaHWI NPUCTPIA, CKopucTanTecs
cmcTeMamMu NoBepHEHHS Ta 36opy abo 3B’sKITbCA 3 PO3APIGHUM

I ToproBLeM, Ae 6yB npuabaHuii NpoayKT. BOHN MOXYTb NPUAHATYI
Lien NPoAYKT ANsi eKonoriyHo 6e3neyHoi nepepobku.
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HOUD ER A.U.B. REKENING MEE DAT DEZE HANDLEIDING GELDT VOOR MEERDERE
MODELLEN. DEZE HANDLEIDING KAN

BESCHRIJVINGEN VAN FUNCTIES BEVATTEN DIE MOGELIJK NIET OP UW APPARAAT
BESCHIKBAAR ZIJN.

DEZE TAAL IS VERTAALD MET BEHULP VAN KUNSTMATIGE INTELLIGENTIE.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN
WAARSCHUWINGEN

* Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door
voordat u dit apparaat gebruikit.

» Controleer of de aangegeven nominale
spanning overeenkomt met de spanning van
het elektriciteitsnet dat u gebruikt.

* Bewaar de gebruiksaanwijzing, het
garantiebewijs, de aankoopbon en, indien
mogelijk, de doos met de binnenverpakking.

* Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor
privegebruik en is niet geschikt voor
commercieel of professioneel gebruik.

» Trek altijld de stekker uit het stopcontact
wanneer het apparaat niet wordt gebruikt, bij
het aanbrengen van accessoires, voor het
reinigen van het apparaat of wanneer er een
storing optreedt. Schakel het apparaat vooraf
uit. Trek aan de stekker, niet aan het snoer.

 Laat kinderen nooit zonder toezicht in de buurt
van het apparaat om hen te beschermen tegen
de gevaren van elektrische apparaten. Kies de
plaats van het apparaat daarom zo dat kinderen
er geen toegang toe hebben. Zorg ervoor dat
het snoer niet naar beneden hangt.

» Controleer het apparaat en het snoer regelmatig
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op beschadigingen. Bij enige vorm van
beschadiging mag het apparaat niet worden
gebruikt.

* Laat kinderen niet met het apparaat spelen.
Laat kinderen niet met verpakkingsmateriaal,
zoals plastic zakken, spelen.

* Dit apparaat kan worden gebruikt door
kinderen van 8 jaar en ouder en door personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens, of met gebrek aan
ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan
of instructies hebben gekregen over het veilige
gebruik van het apparaat en de mogelijke
gevaren begrijpen. Reiniging en onderhoud
door de gebruiker mogen niet door kinderen
worden uitgevoerd, tenzij zij ouder zijn dan 8
jaar en onder toezicht staan.

* Repareer het apparaat niet zelf; raadpleeg bij
een probleem een bevoegde specialist.

* Om veiligheidsredenen mag een gebroken of
beschadigd netsnoer alleen worden vervangen
door een gelijkwaardig snoer van de fabrikant,
onze klantenservice of een vergelijkbaar
gekwalificeerd persoon.

* Houd het apparaat en het snoer uit de buurt
van hitte, direct zonlicht, vocht, scherpe randen
en soortgelijke invioeden.

» Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit
het stopcontact wanneer u het apparaat niet
gebruikt.
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» Gebruik uitsluitend originele accessoires die
door de leverancier zijn verstrekt.

* Gebruik het apparaat niet buitenshuis, tenzij
het apparaat is ontworpen voor gebruik
buitenshuis. Bescherm het apparaat altijd tegen
temperaturen van 0 °C of lager.

* Gebruik het apparaat nooit in de buurt van
water, bijvoorbeeld bij een badkuip, wastafel
enz. Het apparaat mag niet worden blootgesteld
aan regen of vocht. Gebruik het apparaat alleen
met droge handen.
Als hetapparaatin water valt, trek dan de stekker
uit het stopcontact voordat u het uit het water
haalt. Raak de waterbron niet aan. Het apparaat
moet door een specialist worden gecontroleerd
voordat het opnieuw wordt gebruikt. Om het
risico op een elektrische schok te vermijden,
mag u het apparaat niet met water reinigen en
niet in water onderdompelen.

* Gebruik het apparaat uitsluitend voor het
beoogde doel.

* Dit apparaat mag alleen worden gebruikt
wanneer het is aangesloten op een geaard
stopcontact dat volgens de voorschriften is
geinstalleerd.Controleerofdevoedingsspanning
overeenkomt met de spanning die op het
typeplaatje staat vermeld.

* Schade die ontstaat wanneer het apparaat
wordt gebruikt voor andere doeleinden dan in
de instructies vermeld, onjuist wordt gebruikt of
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niet door deskundigen wordt gerepareerd, valt
niet onder de garantie.

* Gebruik het apparaat altijd op een vlakke en
horizontale ondergrond.

* Het apparaat mag niet meer worden gebruikt
nadat het van een hoogte op een harde
ondergrond is gevallen. Zelfs onzichtbare
schade kan de functionele veiligheid van het
apparaat negatlef beinvioeden. Het apparaat
mag pas opnieuw worden gebruikt nadat het
door een vakman is gecontroleerd.

* Draag of trek het apparaat nooit door het aan de
stekker vast te houden, omdat er bij kabelbreuk
gevaar voor kortsluiting bestaat. Buig, klem of
trek het netsnoer niet over scherpe randen.

* Als er ventilatieopeningen aanwezig zijn,
mogen deze niet worden afgedekt. Giet geen
vloeistoffen en strooi geen poeder in de
ventilatieopeningen.

» Steek geen vingers of andere voorwerpen in de
open delen van het apparaat.

* Er wordt geen aansprakelijkheid aanvaard
voor schade die wordt veroorzaakt door onjuist
gebruik of het niet naleven van deze instructies.

» Gevaar voor brandwonden! Na gebruik van het
apparaat kunnen sommige oppervlakken heet
Zijn. Houd rekening met de risico’s en wees
voorzichtig met hete oppervlakken.
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MAAK KENNIS MET UW AUTOMATISCHE EIERKOKER
? 77/67 . Hoofdbehuizing

I . . Netsnoer
. Verwarmingsplaat
. Regelknop voor de kookgraad
Deksel
. Maatbeker
Aif . Eierrekje
\o . Pocheerbakje

ONO TR WN

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

« Reinig de buitenkant van de hoofdbehuizing met een vochtige doek en droog
deze vervolgens af met een zachte doek.

+ Was alle afneembare onderdelen, zoals het deksel, het eierrekje en de
maatbeker, met warm water en zeep. Droog alle onderdelen grondig af.

EIEREN KOKEN

Giet 160 ml water op de verwarmingsplaat.

« Plaats het eierrekje op de hoofdbehuizing en leg de eieren erop.

« Dek het apparaat af met het deksel. Steek vervolgens de stekker in het
stopcontact; het blauwe indicatielampje begint te knipperen.

« Draai de knop naar de gewenste kookgraad. Het blauwe indicatielampje blijft
continu branden, wat aangeeft dat de eierkoker in werking is.

« Wanneer de eieren klaar zijn, klinkt er een geluidssignaal en begint het blauwe
indicatielampje te knipperen. Dit geeft aan dat het apparaat het kookproces
heeft voltooid.

KOOKGIDS
Kookgraad Kooktijd
Zachtgekookt ei: vloeibare dooier en volledig gekookt eiwit 7 minuten
Medium gekookt ei: zachte, licht romige dooier 9 minuten
Hardgekookt ei: stevige dooier, volledig gekookt ei 12 minuten

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK

« Draai voor elk gebruik eerst de knop naar de stand “OFF”. Anders blijft het
apparaat in de stand-bymodus en werkt het niet. De instelling “OFF” is speciaal
ontworpen voor de veiligheid.

* Wanneer het blauwe indicatielampje knippert, bevindt het apparaat zich in de
stand-bymodus. Wanneer het indicatielampje continu brandt, is het apparaat in
werking.

* Gebruik véor het koken van de eieren de eierprikker aan de onderzijde van de
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maatbeker om een klein gaatje te maken aan één uiteinde van elk ei. Dit helpt
voorkomen dat de eierschalen tijdens het koken barsten en maakt het pellen
van de eieren gemakkelijker.

» Voeg 160 ml water toe aan de basis van de eierkoker voordat u begint met het
koken van de eieren.

« Laat de eieren na afloop van het kookproces 1-2 minuten op de
verwarmingsplaat staan voor een beter resultaat.

« Haal na het koken de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen
voordat u het deksel en het eierrekje verwijdert. Pas op voor hete stoom.

EIEREN POCHEREN
Giet water op de verwarmingsplaat.

» Vervang het eierrekje door het pocheerbakje.

» Breek één ei in elk pocheervakje.

« Dek het apparaat af met het deksel. Steek vervolgens de stekker in het
stopcontact; het blauwe indicatielampje begint te knipperen.

« Draai de knop naar de gewenste kookgraad. Het blauwe indicatielampje blijft
continu branden, wat aangeeft dat de eierkoker in werking is.

* Wanneer de eieren klaar zijn, klinkt er een geluidssignaal en begint het blauwe
indicatielampje te knipperen. Dit geeft aan dat de kookcyclus is voltooid.

« Verwijder het pocheerbakje voorzichtig en serveer de eieren onmiddellijk.

REINIGUNG
Haal altijd de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u het reinigt.

* Reinig indien nodig de buitenkant van het apparaat met een licht vochtige doek.
Gebruik geen schurende of chemische reinigingsmiddelen.

* Was het deksel en het eierrekje met warm water en een mild afwasmiddel.
Spoel ze af en droog ze grondig.

Correcte verwijdering van dit product

« Deze markering geeft aan dat dit product niet met ander huishoudelijk afval
in de hele EU mag worden weggegooid.
Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door
ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet u het verantwoord
recyclen om het duurzame hergebruik van materiéle hulpbronnen te
bevorderen.
Om uw gebruikte apparaat terug te sturen, gebruikt u de retour- en
inzamelsystemen of neemt u contact op met de winkelier waar het product is
gekocht. Zij kunnen dit product voor milieuvriendelijke recycling aannemen.

144



LT

PRASOME ATSARGIAI: PRIETAISO VADOVA GALIMA SUKURTI DAUGIAU NEI VIENAM
MODELIO. FUNKCIJOS, KURIY JUSY PRIETAISAS NETURI, GALI BUTI ISVARDYTOS
VADOVE.

SI KALBA BUVO ISVERSTA SU DIRBTINIO INTELEKTO PAGALBA.

BENDROS SAUGOS INSTRUKCIJOS IR |[SPEJIMAI

* PrieS naudodami §j prietaisg, atidziai
perskaitykite naudojimo instrukcija.

* |sitikinkite, kad nurodyta vardiné jtampa atitinka
jusy naudojamo elektros tinklo jtampa.

* ISsaugokite naudojimo instrukcijg, garantijos
sertifikatg, pirkimo kvitg ir, jei jmanoma, déze
su vidine pakuote.

* Prietaisas skirtas tik privaCiam naudojimui ir
néra skirtas komerciniam ar profesionaliam
naudojimui.

» Visada iStraukite kiStukg iS elektros lizdo,
kai prietaisas nenaudojamas, kai tvirtinate
priedus, pries valydami prietaisg arba atsiradus
sutrikimui. Prie$ tai prietaisg iSjunkite. Traukite
uz kistuko, o ne uz laido.

» Siekdami apsaugoti vaikus nuo elektros
prietaisy keliamo pavojaus, niekada nepalikite
jy be priezilros Salia prietaiso. Todél parinkdami
prietaiso vietg jsitikinkite, kad vaikai negalés
jo pasiekti. Pasirtpinkite, kad laidas nekabéty
Zemyn.

* Reguliariai tikrinkite prietaisg ir laidg, ar néra
pazeidimy. Jei yra bet kokiy pazeidimy,
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prietaiso naudoti negalima.

* Neleiskite vaikams zaisti su prietaisu. Neleiskite
vaikams Zaisti su pakavimo medziagomis,
pavyzdziui, plastikiniais maiSeliais.

* Sj prietaisg gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai,
taip pat asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy
ar protiniy gebejimy, arba asmenys, neturintys
instruktuoti, kaip saugiai naudoti prietaisg, ir
supranta galimus pavojus. Valymo ir naudotojo
atliekamos priezitros vaikai neturi atlikti, nebent

* Netaisykite prietaiso patys; kilus problemai,
kreipkités | jgaliotg specialista.

» Saugumo sumetimais nutrikes arba pazeistas
maitinimo laidas gali badti pakeistas tik
lygiaverciu laidu, kurj pateikia gamintojas, masy
klienty aptarnavimo skyrius arba panaSios
kvalifikacijos asmuo.

* Laikykite prietaisg ir laidg atokiau nuo karscio,
tiesioginiy saulés spinduliy, drégmés, astriy
krasty ir panasiy veiksniy.

+ Kai prietaiso nenaudojate, iSjunkite jj ir iStraukite
kistukg i$ elektros lizdo.

* Naudokite tik originalius tiekéjo pateiktus
priedus.

* Nenaudokite prietaiso lauke, nebent prietaisas
yra skirtas naudoti lauke. Visada saugokite

prietaisg nuo 0 °C arba zemesnés temperataros.
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* Niekada nenaudokite prietaiso Salia vandens,

pavyzdziui, vonios, kriauklés ir pan. Prietaisas

neturi bati veikiamas lietaus ar drégmes.

Naudokite prietaisg tik sausomis rankomis.

Jei prietaisas jkrenta j vandenj, prie$ iSimdami

jl I8 vandens i8traukite kiStukg i$ elektros

lizdo. Nelieskite vandens Saltinio. PrieS vél
naudojant, prietaisg turi patikrinti specialistas.

Kad iSvengtuméte elektros smugio pavojaus,

nevalykite prietaiso vandeniu ir nemerkite jo j

vanden;.

Naudokite prietaisg tik pagal numatytg paskirt;.

Sis prietaisas turi bati naudojamas tik prijungtas

prie jzeminto elektros lizdo, jrengto pagal

galiojanCius reikalavimus. |sitikinkite, kad
maitinimo jtampa atitinka jtampa, nurodytag
prietaiso duomeny lenteléje.

» Garantija netaikoma pazeidimams,
atsiradusiems dél prietaiso naudojimo kitiems
tikslams, nei nurodyta instrukcijoje, netinkamo
naudojimo arba remonto, atlikto ne specialisty.

* Prietaisg visada naudokite ant lygaus ir
horizontalaus pavirSiaus.

* Prietaiso nebegalima naudoti, jei jis nukrito i$
aukscio ant kieto pavirSiaus. Net ir nematomi
pazeidimai gali neigiamai paveikti prietaiso
funkcine saugg. Prietaisg galima vél naudoti tik
po to, kai jj patikrina specialistas.

* Niekada neneskite ir netraukite prietais10
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laikydami uz maitinimo kistuko, nes dél laido
pazeidimo kyla trumpojo jungimo pavojus.
Nelankstykite, nespauskite ir netraukite
maitinimo laido per astrius krastus.

« Jei yra ventiliacijos angy, jy neuzdenkite.
Nepilkite jokiy skysciy ir neberkite milteliy j
ventiliacijos angas.

* Nekiskite pirsty ar kity daikty j atviras prietaiso
dalis.

* Neprisimama jokia atsakomybé uz zalg,
atsiradusig dél netinkamo naudojimo arba Siy
instrukcijy nesilaikymo.

* Nudegimy pavojus! Po prietaiso naudojimo kai
kurie pavirSiai gali bati karsti. Atsizvelkite j rizikg
ir bUkite atsargus liesdami karstus pavirsSius.
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SUSIPAZINKITE SU SAVO AUTOMATINIU KIAUSINIY
VIRIMO APARATU
2

. Pagrindinis korpusas

. Maitinimo laidas

. Kaitinimo ploksté

. Virimo lygio reguliavimo rankenélé
Dangtis

. Matavimo indelis

. Kiausiniy padéklas

. Padéklas kiausiniams virti be luk$to

ONOORWN

PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

« Nuvalykite pagrindinio korpuso iSorinj pavirsiy drégna $luoste, tada nusausinkite
minksta Sluoste.

* Nuplaukite visas nuimamas dalis, tokias kaip dangtis, kiausiniy padéklas ir
matavimo indelis, Siltu muiluotu vandeniu. Visas dalis kruop$¢iai nusausinkite.

KAIP VIRTI KIAUSINIUS

Uzpilkite 160 ml vandens ant kaitinimo plokstés.

« Uzdékite kiausiniy padéklg ant pagrindinio korpuso ir sudékite ant jo kiau$inius.

« Uzdenkite prietaisg dangciu. Tada jkiskite kiStukg j elektros lizda; mélyna
indikatoriaus lemputé pradés mirkséti.

« Pasukite rankenéle | pageidaujamg virimo lygj. Mélyna indikatoriaus lemputé
Svies nuolat, nurodydama, kad kiau$iniy virimo aparatas veikia.

» Kai kiausiniai bus paruosti, pasigirs garsinis signalas, o mélyna indikatoriaus
lemputé pradés mirkséti. Tai reiSkia, kad prietaisas baigé virimo procesa.

VIRIMO VADOVAS
Virimo lygis Virimo laikas
Minkstai virtas kiauSinis: skystas trynys ir visi$kai iSvires A
baltymas 7 minutés
VidutiniSkai virtas kiauSinis: minkstas, Siek tiek kreminis trynys 9 minutés
Kietai virtas kiausinis: kietas trynys, visiSkai iSvirtas kiauSinis 12 minudiy

NAUDOJIMO ATSARGUMO PRIEMONES

« Prie$ kiekvieng naudojimg pirmiausia pasukite rankenélg j padétj “OFF*.
PrieSingu atveju prietaisas liks budéjimo rezime ir neveiks. Padétis “OFF*
specialiai skirta saugumui.

» Kai mélyna indikatoriaus lemputé mirksi, prietaisas yra budéjimo reZime. Kai
indikatoriaus lemputé Sviecia nuolat, prietaisas veikia.

« Prie$ virdami kiauSinius, naudokite kiauSiniy praddrimo adatéle, esancig
matavimo indelio apacioje, ir padarykite mazg skylute viename kiekvieno
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kiausinio gale. Tai padeda iSvengti luksto jtrikimo virimo metu ir palengvina
kiausiniy lupima.

« Prie$§ pradédami virti kiausinius, j kiau$iniy virimo aparato pagrinda jpilkite 160
ml vandens.

« Pasibaigus virimo procesui, palikite kiauSinius ant kaitinimo plokstés 1-2
minutes, kad rezultatas baty geresnis.

» Po virimo iStraukite prietaiso kiStuka i$ elektros lizdo ir leiskite prietaisui atvésti
prie$ nuimdami dangtj ir kiausiniy padéklg. Saugokités karsty gary.

KAIP PARUOSTI KIAUSINIUS BE LUKSTO
UzZpilkite vandens ant kaitinimo plokstés.
Pakeiskite kiausiniy padéklg padéklu kiausiniams virti be luksto.

» Imuskite po vieng kiausinj j kiekvieng virimo be luksto skyrelj.

« Uzdenkite prietaisg dangg¢iu. Tada jkiSkite kiStukg j elektros lizda; mélyna
indikatoriaus lemputé pradés mirkséti.

» Pasukite rankenéle j pageidaujamg virimo lygj. Mélyna indikatoriaus lemputé
Svies nuolat, nurodydama, kad kiau8iniy virimo aparatas veikia.

« Kai kiausiniai bus paruosti, pasigirs garsinis signalas, o mélyna indikatoriaus
lemputé pradés mirkséti. Tai reiSkia, kad virimo ciklas baigtas.

« Atsargiai iSimkite padéklag kiausiniams virti be luksto ir kiauSinius patiekite i$
karto.

VALYMAS
Prie$ valydami visada atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

« Jei reikia, prietaiso iSorinj pavir$iy nuvalykite Siek tiek drégna $luoste.
Nenaudokite abrazyviniy ar cheminiy valymo priemoniy.

» Dangtj ir kiauSiniy padéklg plaukite Siltu vandeniu su Svelniu indy plovikliu.
Nuskalaukite ir kruop$ciai nusausinkite.

Teisingas Sio produkto likvidavimas

« Sis Zenklas nurodo, kad Sio produkto neturétuméte iSmesti su kitomis
buitinémis atliekomis visoje ES.
Siekiant iSvengti galimo Zalos aplinkai ar Zmoniy sveikatai dél
nekontroliuojamo atlieky tvarkymo, atliekas reikia perdirbti atsakingai,
skatinant tvary medziagy istekliy perdirbimg.
Norédami grazinti naudotg jrenginj, naudokite grgzinimo ir rinkimo sistemas
arba susisiekite su pardavéju, kur jsigijote produkta. Jie gali priimti §j
produktg aplinkai saugiam perdirb
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LUDZAM, PIEVERSIET UZMANIBU: IERICES ROCEKLIS VAR TIKT IZVEIDOTS VAI
VAIROTI VAIROTI VAI VAIRAKAM MODELIEM. FUNKCIJAS, KO JUSU IERICE NAV, VAR
TIKT UZSKAITITAS ROCEKLI.

STVALODA IR TULKOTA AR MAKSLIGA INTELEKTA PALIDZIBU.

PAMATDROSIBAS NORADIJUMI UN
BRIDINAJUMI

* Pirms S8is ierices lietoSanas rapigi izlasiet
lietoSanas instrukciju.

e Parliecinieties, ka noraditais nominalais
spriegums atbilst juosu izmantotad elektrotikla
spriegumam.

» Saglabajiet lietoSanas instrukciju, garantijas
sertifikatu, pirkuma Ceku un, ja iesp&jams, kasti
ar ieksejo iepakojumu.

* lerice ir paredzéta tikai privatai lietoSanai un
nav piemérota komercialai vai profesionalai
lietoSanai.

* Vienmeér izvelciet kontaktdaksu no
kontaktligzdas, jaierice netiek lietota, pievienojot
piederumus, pirms ierices tiriSanas vai ja rodas
darbibas trauceéjumi. Pirms tam izslédziet ierici.
Velciet aiz kontaktdaksas, nevis aiz vada.

* Lai pasargatu bérnus no elektrisko iericu
raditajiem apdraudéjumiem, nekad neatstajiet
vinus bez uzraudzibas ierices tuvuma.
Tapéc, izveloties ierices novietoSanas vietu,
parliecinieties, ka bérni tai nevar piek|at.
Raugieties, lai vads nekaratos lejup.

* Regulari parbaudiet ierici un vadu, vai tiem nav
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bojajumu. Ja ir jebkada veida bojajumi, ierici
nedrikst lietot.

* Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici. Nelaujiet
bérniem spéléties ar iepakojuma materialiem,
pieméram, plastmasas maisiniem.

» So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma,
ka arm personas ar ierobezotam fiziskam,
manu vai garigam spé&jam vai personas bez
pieredzes un zinaSanam, ja tas tiek uzraudzitas
vai ir sanémusas noradijumus par ierices drosu
lietoSanu un saprotiesp&jamos apdraudéjumus.
TiriSanu un lietotaja veicamo apkopi bérni
nedrikst veikt, iznemot gadijumus, ja vini ir
vecaki par 8 gadiem un tiek uzraudziti.

* Neremontégjiet ierici pasi; problemu gadijuma
versieties pie pilnvarota specialista.

* DroSibas apsvérumu dél| bojatu vai sabojatu
baroSanas vadu drikst aizstat tikai ar I[idzvértigu
vadu, ko nodroSina razotajs, muasu klientu
apkalpoSanas dienests vai I1dzigi kvalificéta
persona.

* Turiet ierici un vadu prom no karstuma, tieSiem
saules stariem, mitruma, asam malam un
[Tdzigiem faktoriem.

* Izslédziet ierici un atvienojiet kontaktdakSu no
kontaktligzdas, kad ierici nelietojat.

* Izmantojiet tikai originalos piederumus, ko
nodrosSina piegadatajs.
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paredzéta lietoSanai arpus telpam. Vienmér
aizsargajiet ierici no temperatdras, kas ir 0 °C
vai zemaka.
Nekad nelietojiet ierici ddens tuvuma,
pieméram, vannas, izlietnes u. c. tuvuma. lerici
nedrikst paklaut lietus vai mitruma iedarbibai.
Lietojiet ierici tikai ar sausam rokam.
Ja ierice iekrit tGdent, pirms tas iznemsSanas
no ddens atvienojiet kontaktdakSu no
kontaktligzdas. Nepieskarieties tdens avotam.
Pirms atkartotas lietoSanas ierice japarbauda
specialistam. Lai izvairttos no elektriskas
stravas trieciena riska, netiriet ierici ar tGdeni un
neiegremdéjiet to Gdent.
Lietojiet ierici tikai tai paredzétajam mérkim.
Soiericidrikstdarbinat tikai tad, Jatalrplewenota
zemétai kontaktligzdai, kas uzstadita saskana
ar noteikumiem. Parliecinieties, ka baroSanas
spriegums atbilst spriegumam, kas noradits uz
ierices datu plaksnites.
Bojajumi, kas radusies, ja ierice tiek izmantota
citem meérkiem, nekad noradits instrukcija,
tiek lietota nepareizi vai netiek remontéta pie
specialistiem, netiek segti ar garantiju.
Vienmeér lietojiet ierici uz Iidzenas un
horizontalas virsmas.
lerici vairs nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi no
augstuma uz cietas virsmas. Pat neredzami
bojajumi var negativi ietekmét ierTce1s53
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funkcionalo droSibu. lerici drikst atkartoti lietot
tikai péc tam, kad to ir parbaudijis specialists.

* Nekad nenesiet un nevelciet ierici, turot to aiz
baroSanas kontaktdakSas, jo vada bojajuma
gadijuma pastav 1ssavienojuma risks. Nelokiet,
nesaspiediet un nevelciet baroSanas vadu pari
asam malam.

» Ja iericei ir ventilacijas atveres, neaizsedziet
tas. Nelejiet Skidrumus un neberiet pulveri
ventilacijas atvereés.

* Neievietojiet pirkstus vai citus priekSmetus
ierices atvertajas dalas.

* Netiek uznemta atbildiba par bojajumiem,
kas radusSies nepareizas lietoSanas vai So
noradijumu neievérosSanas deél.

» Apdegumu risks! Péc ierices lietoSanas dazas
virsmas var but karstas. Nemiet véra riskus
un esiet uzmanigi, saskaroties ar karstam
virsmam.
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IEPAZISTIET SAVU AUTOMATISKO OLU VARITAJU

1. Galvenais korpuss
/T 2. Stravas vads
‘ : 3. Sildisanas plaksne
| 4. Olu gatavibas pakapes reguléSanas

| =) poga
pr— . Vaks

5
6. Mértrauks
7
8

. Olu paliktnis
. Paliktnis olu pagatavo$anai bez
\o ¢aumalas

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

» Notiriet galvena korpusa aréjo virsmu ar mitru dranu un péc tam nosusiniet to ar
mikstu dranu.

» Nomazgajiet visas nonemamas dalas, pieméram, vaku, olu paliktni un
mértrauku, siltd ziepjuiden1. Rapigi nosusiniet visas dalas.

KA VARIT OLAS
Uzlejiet 160 ml Gdens uz sildiSanas plaksnes.

* Novietojiet olu paliktni uz galvena korpusa un uzlieciet olas uz ta.

» Uzlieciet iericei vaku. P&éc tam pievienojiet kontaktdaksu kontaktligzdai; zila
indikatora lampina saks mirgot.

« Pagrieziet pogu uz vélamo gatavibas pakapi. Zila indikatora lampina degs
nepartraukti, noradot, ka olu varitajs darbojas.

« Kad olas ir gatavas, atskanés skanas signals un zila indikatora lampina saks
mirgot, noradot, ka ierice ir pabeigusi variS8anas procesu.

VARISANAS NORADIJUMI

Gatavibas pakape Varisanas laiks
Mriksti varTta ola: Skidrs dzeltenums un pilniba pagatavots .
) 7 minates
baltums
Vidéji vartta ola: miksts, nedaudz krémigs dzeltenums 9 minates
Cieti varita ola: stingrs dzeltenums, pilniba pagatavota ola 12 minadtes

PIESARDZIBAS PASAKUMI LIETOSANAS LAIKA

« Pirms katras lietoSanas reizes vispirms pagrieziet pogu pozicija “OFF”. Preté&ja
gadijuma ierice paliks gaidstaves rezima un nedarbosies. Pozicija “OFF” ir pasi
paredzéta drosibai.

» Kad zila indikatora lampina mirgo, ierice atrodas gaidstaves rezima. Kad
indikatora lampina deg nepartraukti, ierice darbojas.

* Pirms olu variSanas izmantojiet olu caurdur§anas adatu, kas atrodas mértrauka
apaksdala, lai izveidotu nelielu caurumu viena katras olas gala. Tas palidz
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novérst Caumalas plaisaSanu varisanas laika un atvieglo olu nolobi$anu.

« Pirms olu variSanas sak$anas pievienojiet olu varitaja pamatné 160 ml ddens.

« Péc variSanas procesa beigam atstajiet olas uz sildiSanas plaksnes 1-2 mindtes,
lai iegatu labaku rezultatu.

» Péc varisanas atvienojiet ierici no elektrotikla un laujiet tai atdzist, pirms

nonemat vaku un olu paliktni. Uzmanieties no karsta tvaika.

KA PAGATAVOT OLAS BEZ CAUMALAS
Uzlejiet Gdeni uz sildiS8anas plaksnes.

* Nomainiet olu paliktni pret paliktni olu pagatavoSanai bez ¢aumalas.

 lesitiet pa vienai olai katra pagatavo$anas nodalijuma.

» Uzlieciet ierTcei vaku. Péc tam pievienojiet kontaktdaksSu kontaktligzdai; zila
indikatora lampina saks mirgot.

» Pagrieziet pogu uz vélamo gatavibas pakapi. Zila indikatora lampina degs
nepartraukti, noradot, ka olu varitajs darbojas.

» Kad olas ir gatavas, atskanés skanas signals un zila indikatora lampina saks
mirgot, noradot, ka gatavosanas cikls ir pabeigts.

« Uzmanigi iznemiet paliktni olu pagatavoSanai bez ¢aumalas un nekavéjoties
pasniedziet olas.

TIRISANA
Pirms tiriSanas vienmér atvienojiet ierici no elektrotikla.

« Ja nepiecieSams, notiriet ierices aréjo virsmu ar nedaudz mitru dranu. Nelietojiet
abrazivus vai Kimiskus tiriSanas tdzeklus.

* Nomazgajiet vaku un olu paliktni silta ddent, izmantojot maigu trauku
mazgasanas I1dzekli. Noskalojiet un rlpigi nosusiniet.

Si produkta pareiza likvidacija

« &is mark&jums norada, ka $o produktu nevajadzétu izmest kopa ar citiem
majsaimniecibas atkritumiem visa ES teritorija.

Lai noveérstu iesp&jamu kait&jumu vides vai cilvéku veselibai no
neskontrolétas atkritumu likvidéSanas, to atkartoti parstradajiet atbildigi,
veicinot ilgtsp&jigu materialo resursu atkartotu izmantosanu.

Lai atgrieztu savu izmantoto ierici, lddzu, izmantojiet atgrieSanas un
savaksanas sistémas vai sazinieties ar mazumtirgotaju, kur iegadajaties
produktu. Vini var $o produktu pienemt vides droSai parstradei.
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PALUN PANGE TAHELE: SEADME KASUTUSJUHEND VOIB OLLA LOODUD ROHKEM
KUI UHELE MUDALILE. FUNKTSIOONID, MIDA TEIE SEADMEL PUUDUB, VOIVAD
JUHISES OLEMAS.

SEE KEEL ON TOLGITUD TEHISINTELLEKTI ABIL.

ULDSISEKASUTUSJUHISED JA HOIATUSED

* Enne selle seadme kasutamist lugege
kasutusjuhend hoolikalt labi.

* Veenduge, et margitud nimipinge vastaks teie
kasutatava elektrivdrgu pingele.

* Hoidke alles kasutusjuhend, garantiitdend,
ostukviitung ja vdéimaluse korral ka karp koos
sisepakendiga.

*» Seade on moeldud Uksnes erakasutuseks
ning ei sobi ariliseks ega professionaalseks
kasutamiseks.

* Tommake pistik alati pistikupesast valja, kui
seadet ei kasutata, tarvikute paigaldamisel,
enne seadme puhastamist voi rikke ilmnemisel.
Enne seda lUlitage seade valja. Tommake
pistikust, mitte juhtmest.

» Laste kaitsmiseks elektriseadmetega seotud
ohtude eest arge jatke neid kunagi seadme
lahedusse jarelevalveta. Seetdttu valige
seadme asukoht nii, et lapsed sellele ligi ei
paaseks. Veenduge, et juhe ei ripuks alla.

* Kontrollige seadet ja juhet regulaarselt
kahjustuste suhtes. Mis tahes kahjustuse korral
ei tohi seadet kasutada. )

* Arge lubage lastel seadmega mangida. Arge

157



EE
lubage lastel mangida pakkematerjalidega,
naiteks kilekottidega.

* Seda seadet voivad kasutada 8-aastased
ja vanemad lapsed ning piiratud fuusiliste,
sensoorsete vdi vaimsete vdimetega isikud voi
kogemuste ja teadmiste puudumisega isikud
tingimusel, et nad on jarelevalve all vai neile
on antud juhised seadme ohutu kasutamise
kohta ning nad mobistavad vdimalikke ohte.
Puhastamist ja kasutajapoolset hooldust ei
tohi teha lapsed, valja arvatud juhul, kui nad on
vanemad kui 8 aastat ja viibivad jarelevalve all.

* Arge parandage seadet ise; probleemi korral
poorduge volitatud spetsialisti poole.

» Ohutuse tagamiseks voib katkise vdi kahjustatud
toitejuhtme asendada ainult tootja, meie
klienditeenindus vdi sarnase kvalifikatsiooniga
isik samavaarse juhtmega.

* Hoidke seadet ja juhet eemal kuumusest,
otsesest paikesevalgusest, niiskusest,
teravatest servadest ja muudest sarnastest
teguritest.

* Kui te seadet ei kasuta, lllitage see valja ja
eemaldage pistik pistikupesast.

» Kasutage ainult tarnija poolt kaasasolevaid
originaaltarvikuid.

* Arge kasutage seadet valitingimustes,
valja arvatud juhul, kui seade on mdeldud

1 valitingimustes kasutamiseks. Kaitske seadet
58
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alati 0 °C v6i madalamate temperatuuride eest.

* Arge kunagi kasutage seadet vee laheduses,
naiteks vanni, valamu jms lahedal. Seadet ei
tohi jatta vihma ega niiskuse katte. Kasutage
seadet ainult kuivade katega.

* Kui seade kukub vette, eemaldage pistik
pistikupesast enne seadme veest valja
votmist. Arge puudutage veeallikat. Enne
uuesti kasutamist peab spetsialist seadme Ule
kontrollima. Elektrilddgi ohu valtimiseks arge
puhastage seadet veega ega kastke seda vette.

» Kasutage seadet ainult selle ettenahtud
otstarbel.

» Seda seadet tohib kasutada ainult siis, kui see
on Uhendatud eeskirjade kohaselt paigaldatud
maandatud  pistikupessa. Veenduge, et
toitepinge vastaks seadme andmesildil margitud
pingele.

» Garantii ei kata kahjustusi, mis tekivad seadme
kasutamisel muul eesmargil kui juhendis
margitud, seadme ebadigel kasutamisel voi
juhul, kui seadet ei ole parandanud spetsialistid.

» Kasutage seadet alati tasasel ja horisontaalsel
pinnal.

» Seadet ei tohi enam kasutada, kui see on korgelt
kdvale pinnale kukkunud. Isegi nahtamatud
kahjustused vdivad negatiivselt mdjutada
seadme todohutust. Seadet tohib uuesti

kasutada alles parast seda, kui spetsialist o1n
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selle Ule kontrollinud.

* Arge kunagi kandke ega tdmmake seadet
toitepistikust hoides, kuna juhtme kahjustumise
korral tekib IUhise oht. Arge painutage, muljuge
ega tdmmake toitejuhet Ule teravate servade.

* Kui seadmel on ventilatsiooniavad, arge katke
neid kinni. Arge valage ventilatsiooniavadesse
vedelikke ega puistake sinna pulbrit.

* Arge sisestage sOrmi ega muid esemeid
seadme avatud osadesse.

» Vastutust ei vbeta kahjustuste eest, mis on
pdhjustatud ebadigest kasutamisest vdi nende
juhiste eiramisest.

* Pdletusoht! Parast seadme kasutamist voivad
moned pinnad olla kuumad. Arvestage riskidega
ja olge kuumade pindade laheduses ettevaatlik.
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TUTVUGE OMA AUTOMAATSE MUNAKEET
JAGAKENNEN

. Pdhikorpus

. Toitejuhe

. Kuumutusplaat

. Keetmisastme reguleerimisnupp
Kaas

. Mdétetops

. Munarest

. Poseerimisalus

ONOARWN

ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST

» Puhastage pdhikorpuse valispind niiske lapiga ja kuivatage seejarel pehme
lapiga.

« Peske kdik eemaldatavad osad, nagu kaas, munarest ja modtetops, sooja
seebiveega. Kuivatage koik osad pdhjalikult.

KUIDAS MUNE KEETA
Valage kuumutusplaadile 160 ml vett.
« Asetage munarest pdhikorpusele ja pange munad sellele.

« Katke seade kaanega. Seejarel Gihendage pistik pistikupessa; sinine margutuli

hakkab vilkuma.

» Keerake nupp soovitud keetmisastmele. Sinine margutuli jaab plsivalt pdlema,

mis naitab, et munakeetja to6tab.

« Kui munad on valmis, kostab helisignaal ja sinine margutuli hakkab vilkuma. See

naitab, et seade on keetmisprotsessi |6petanud.

KEETMISJUHEND
Keetmisaste Keetmisaeg
Pehmeks keedetud muna: vedel munakollane ja taielikult N
h 7 minutit
kiipsenud munavalge
Keskmiselt keedetud muna: pehme, kergelt kreemjas N
9 minutit
munakollane
Kdvaks keedetud muna: tihke munakollane, taielikult —
- 12 minutit
kipsenud muna
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ETTEVAATUSABINOUD KASUTAMISEL

« Enne iga kasutamist keerake nupp kdigepealt asendisse “OFF*. Vastasel juhul
jaab seade ootereziimi ega hakka tdole. Asend “OFF* on spetsiaalselt mdeldud
ohutuse tagamiseks.

« Kui sinine margutuli vilgub, on seade ootereziimis. Kui margutuli pdleb pusivalt,
tootab seade.

« Enne munade keetmist kasutage modtetopsi allosas olevat munatorkijat, et teha
iga muna Uhte otsa vaike auk. See aitab valtida koore pragunemist keetmise ajal
ja muudab munade koorimise lihtsamaks.

* Enne munade keetmise alustamist lisage munakeetja pdhja 160 ml vett.

« Parast keetmisprotsessi I6ppu jatke munad parema tulemuse saavutamiseks
1-2 minutiks kuumutusplaadile.

« Parast keetmist eemaldage seade vooluvorgust ja laske sellel jahtuda, enne kui
eemaldate kaane ja munaresti. Olge ettevaatlik kuuma auruga.

KUIDAS VALMISTADA POSEERITUD MUNE

Valage kuumutusplaadile vett.

« Asendage munarest poSeerimisalusega.

« Looge igasse poseerimiskambrisse ks muna.

« Katke seade kaanega. Seejarel ihendage pistik pistikupessa; sinine margutuli
hakkab vilkuma.

« Keerake nupp soovitud keetmisastmele. Sinine margutuli jaab pusivalt pdlema,
mis naitab, et munakeetja to6tab.

» Kui munad on valmis, kostab helisignaal ja sinine margutuli hakkab vilkuma. See
naitab, et keetmistsiikkel on I16ppenud.

« Eemaldage poSeerimisalus ettevaatlikult ja serveerige munad kohe.

PU HASTAMINE
Enne puhastamist eemaldage seade alati vooluvérgust.

« Vajaduse korral puhastage seadme valispind kergelt niiske lapiga. Arge
kasutage abrasiivseid ega keemilisi puhastusvahendeid.

» Peske kaas ja munarest sooja vee ning 6rna ndudepesuvahendiga. Loputage ja
kuivatage pohjalikult.

Toote dige utiliseerimine

« See marge naitab, et seda toodet ei tohiks araviskamisel segada teiste
majapidamisjaatmetega kogu ELis.

« Keskkonna véi inimeste tervise voimalike kahjustuste véaltimiseks tuleb
seda toodet ringlusse vétta vastutustundlikult, et edendada materjalide
jatkusuutlikku taaskasutamist.

« Oma kasutatud seadme tagastamiseks kasutage tagastus- ja

I kogumissiisteeme voi votke Ghendust poega, kust toode osteti. Nemad
saavad selle toote keskkonnasdbralikuks ringlussevétuks vastu vétta.
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PROSIMO, UPOSTEVAJTE: NAVODILO ZA NAPRAVO LAHKO IZDELAMO ZA VEC KOT
EN MODEL. FUNKCIJE, KI JIH VASA NAPRAVA NE VSEBUJE, SE LAHKO NAJDEJO V
NAVODILU.

TA JEZIK JE BIL PREVEDEN S POMOCJO UMETNE INTELIGENCE.

SPLOSNA NAVODILA ZA VARNOST IN OPOZORILA

* Pred uporabo te naprave natan¢no preberite
navodila za uporabo.

* Prepri¢ajte se, da navedena nazivna napetost
ustreza napetosti elektricnega omrezja, ki ga
uporabljate.

» Shranite navodila za uporabo, garancijski list,
ratun o nakupu in, Ce je mogoCe, Skatlo z
notranjo embalaZzo.

* Napravaje namenjenaizkljuéno zasebniuporabi
in ni primerna za komercialno ali profesionalno
uporabo.

* Vedno izvlecite vti€ iz vtiCnice, kadar naprave
ne uporabljate, pri namescanju dodatkov, pred
Cis€enjem naprave ali ob pojavu motnje. Pred
tem napravo izklopite. Povlecite za vti¢, ne za
kabel.

» Za zasCito otrok pred nevarnostmi elektri¢nih
naprav jih nikoli ne pusSCajte brez nadzora
v blizini naprave. Zato pri izbiri mesta za
namestitev naprave poskrbite, da otroci nimajo
dostopa do nje. Pazite, da kabel ne visi navzdol.

* Redno preverjajte napravo in kabel glede
poskodb. V primeru kakrSne koli poskodbe
naprave ne smete uporabljati.
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* Ne dovolite otrokom, da se igrajo z napravo.
Ne dovolite otrokom, da se igrajo z embalaznim
materialom, kot so plasti¢ne vrecke.

* To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8
let in veé, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi,
senzoricnimi ali  duSevnimi sposobnostmi
oziroma osebe s pomanjkanjem izkuSenj in
znanja, pod pogojem, da so pod nadzorom ali
so prejele navodila o varni uporabi naprave
in razumejo mozne nevarnosti. CiS€enja in
uporabniSkega vzdrzevanja ne smejo izvajati
otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in so pod
nadzorom.

* Naprave ne popravljajte sami; v primeru tezave
se obrnite na pooblas¢enega strokovnjaka.

* Iz varnostnih razlogov lahko zlomljen ali
poSkodovan napajalni kabel zamenja le
proizvajalec, nasa sluzba za pomoc¢ strankam ali
podobno usposobljena oseba z enakovrednim
kablom.

* Napravo in kabel hranite stran od toplote,
neposredne soncne svetlobe, vlage, ostrih
robov in podobnih vplivov.

*« Ko naprave ne uporabljate, jo izklopite in
izvlecite vti€ iz vtiCnice.

* Uporabljajte samo originalno dodatno opremo,
ki jo zagotovi dobavitelj.

* Naprave ne uporabljajte na prostem, razen Ce

je naprava zasnovana za zunanjo uporabo.
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Napravo vedno zaScCitite pred temperaturami 0
°C ali nizjimi.

* Naprave nikoli ne uporabljajte v blizini vode,
na primer v bliZini kopalne kadi, umivalnika
ipd. Naprava ne sme biti izpostavljena dezju
ali vlagi. Napravo uporabljajte samo s suhimi
rokami.

* Ce naprava pade v vodo, izvlecite vti¢ iz
vtiCnice, preden jo vzamete iz vode. Ne
dotikajte se vira vode. Pred ponovno uporabo
mora napravo pregledati strokovnjak. Da bi se
izognili nevarnosti elektricnega udara, naprave
ne Cistite z vodo in je ne potapljajte v vodo.

* Napravo uporabljajte samo za predvideni
namen.

* Ta naprava sme delovati samo, kadar je
prikljucena na ozemljeno vticnico, names¢eno
v skladu s predpisi. Prepricajte se, da napajalna
napetost ustreza napetosti, navedeni na tipski
ploscici.

* Poskodbe, ki nastanejo zaradi uporabe naprave
za namene, ki niso navedeni v navodilih, zaradi
nepravilne uporabe ali zaradi poprauvil, ki jih niso
izvedli strokovnjaki, niso zajete v garancijo.

* Napravo vedno uporabljajte na ravni in
vodoravni povrsini.

* Naprave ne smete veC uporabljati, Ce je padla z
viSine na trdo povrsino. Tudi nevidne poSkodbe

lahko negativno vplivajo na funkcionalno
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varnost naprave. Naprava se lahko ponovno
uporablja Sele po pregledu strokovnjaka.

* Naprave nikoli ne prenasaijte ali vlecite tako, da
jo drzite za napajalni vti€, saj obstaja nevarnost
kratkega stika =zaradi poskodbe kabla.
Napajalnega kabla ne upogibajte, ne stiskajte
in ga ne vlecite Cez ostre robove.

» Ce ima naprava prezracevalne odprtine, jih ne
prekrivajte. V prezraCevalne odprtine ne vlivajte
tekoCin in ne vsipajte prahu.

* Ne vstavljajte prstov ali drugih predmetov v
odprte dele naprave.

» Za Skodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe
ali neupostevanja teh navodil, ne prevzemamo
odgovornosti.

* Nevarnost opeklin! Po uporabi naprave so lahko
nekatere povrsine vroCe. Upostevajte tveganja
in bodite previdni pri vro€ih povrsinah.
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SPOZNAJTE SVOJ SAMODEJNI KUHALNIK ZA JAJCA

) 7?7 . Glavna enota
? o . Napajalni kabel
. Grelna plosc¢a
Gumb za nastavitev stopnje
i — kuhanja
Pokrov
. Merilna posodica
. Pladenj za jajca
. Pladenj za poSiranje

HWN =
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PRED PRVO UPORABO

Zunanjo povrsino glavne enote odistite z vlazno krpo, nato jo obriSite z mehko
krpo.

Vse odstranljive dele, kot so pokrov, pladenj za jajca in merilna posodica, operite
s toplo milnico. Vse dele temeljito posusite.

EIER KOCHEN

Nalijte 160 ml vode na grelno plosco.

Pladenj za jajca namestite na glavno enoto in nanj poloZite jajca.

Aparat pokrijte s pokrovom. Nato vstavite vti¢ v elektri¢no vti¢nico; modra
indikatorska lu¢ka bo zacela utripati.

Gumb obrnite na zeleno stopnjo kuhanja. Modra indikatorska lu¢ka bo svetila
neprekinjeno, kar pomeni, da kuhalnik za jajca deluje.

Ko so jajca pripravljena, se oglasi zvo¢ni signal, modra indikatorska lu¢ka pa
zacne utripati. To pomeni, da je aparat zakljucil postopek kuhanja.

VODNIK ZA KUHANJE
Stopnja kuhanja Cas kuhanja
ll\)/leeljglt(o kuhano jajce: teko¢ rumenjak in popolnoma kuhan 7 minut
Srednje kuhano jajce: mehak, rahlo kremast rumenjak 9 minut
Trdo kuhano jajce: ¢vrst rumenjak, popolnoma kuhano jajce 12 minut

PREVIDNOSTNI UKREPI PRI UPORABI

Pred vsako uporabo najprej obrnite gumb v polozaj “OFF*. V nasprotnem
primeru bo aparat ostal v stanju pripravljenosti in ne bo deloval. Nastavitev
“OFF*" je posebej namenjena varnosti.

Ko modra indikatorska lu¢ka utripa, je aparat v stanju pripravljenosti. Ko
indikatorska lucka sveti neprekinjeno, aparat deluje.

Pred kuhanjem jajc uporabite iglo za prebadanje jajc, ki se nahaja na spodniji
strani merilne posodice, in naredite majhno luknjico na enem koncu vsakega
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jajca. To pomaga prepreciti pokanje lupine med kuhanjem in olaj$a lupljenje jajc.

« Pred zacetkom kuhanja jajc dodajte 160 ml vode v osnovo kuhalnika za jajca.

* Po kon¢anem postopku kuhanja pustite jajca na grelni plos¢i 1-2 minuti za boljSi
rezultat.

« Po kuhanju aparat izkljucite iz elektricnega omrezja in pustite, da se ohladi,
preden odstranite pokrov in pladenj za jajca. Pazite na vro¢o paro.

KAKO PRIPRAVITI POSIRANA JAJCA
Nalijte vodo na grelno plosco.

« Pladenj za jajca zamenjajte s pladnjem za poSiranje.

« V vsak predelek za posiranje razbijte eno jajce.

» Aparat pokrijte s pokrovom. Nato vstavite vti¢ v elektri¢no vti¢nico; modra
indikatorska lu¢ka bo zacela utripati.

* Gumb obrnite na zeleno stopnjo kuhanja. Modra indikatorska lu¢ka bo svetila
neprekinjeno, kar pomeni, da kuhalnik za jajca deluje.

« Ko so jajca pripravljena, se oglasi zvo¢ni signal, modra indikatorska lu¢ka pa
zacne utripati. To pomeni, da je cikel kuhanja zaklju¢en.

« Pladenj za poSiranje previdno odstranite in jajca takoj postrezite.

CISCENJE
Pred ¢iS¢enjem aparat vedno izkljugite iz elektricnega omrezja.

» Po potrebi zunanjo povrsino aparata ocistite z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte
abrazivnih ali kemic¢nih Cistilnih sredstev.

« Pokrov in pladenj za jajca operite s toplo vodo in blagim detergentom za
pomivanje posode. Sperite in temeljito posusite.

Pravilno odstranjevanje tega izdelka

« Ta oznaka kaZe, da se ta izdelek ne sme odstraniti z drugimi gospodinjskimi
odpadki po vsej EU.

Da bi preprecili mozno $kodo okolju ali ¢loveskemu zdravju zaradi
nekontroliranega odlaganja odpadkov, ga odstranite odgovorno in
spodbujajte trajnostno ponovno uporabo materialnih virov.

Za vracilo uporabljenega aparata uporabite sisteme za vracilo in zbiranje
ali stopite v stik z trgovcem, kjer je bil izdelek kupljen. Ta izdelek lahko
vzamejo za okolju varno recikliranje.
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PROSIM, VENUJTE POZORNOST: PRIRUCKA PRE ZARIADENIE MOZE BYT
VYTVORENA PRE VIAC NEZ JEDEN MODEL. FUNKCIE, KTORE VAS ZARIADENIE
NEOBSAHUJE, SA MOHOU NACHADZAT V PRIRUCKE.

TENTO JAZYK BOL PRELOZENY S POMOCOU UMELA INTELIGENCIA.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY A
VAROVANIA

* Pred pouzitim tohto spotrebiCa si pozorne
precitajte navod na pouzitie.

* Uistite sa, Ze wuvedené menovité napatie
zodpoveda napatiu elektrickej siete, ktoru
pouzivate.

» Uschovajte si navod na pouzitie, zarucny list,
doklad o kupe a, ak je to mozné, aj Skatulu s
vnutornym obalom.

» Spotrebi¢ je uréeny vyluCne na sukromné
pouzitie a nie je vhodny na komercné ani
profesionalne pouzitie.

* VZzdy vytiahnite zastrCku zo zasuvky, ked
spotrebi€  nepouzivate, pri nasadzovani
prislusenstva, pred Cistenim spotrebiCa alebo
pri vyskyte poruchy. Predtym spotrebiC vypnite.
Tahajte za zastrcku, nie za kabel.

* Na ochranu deti pred nebezpecenstvami
spojenymi s elektrickymi spotrebi¢mi ich nikdy
nenechavajte bez dozoru v blizkosti spotrebica.
Preto pri vybere miesta na umiestnenie
spotrebi€a dbajte na to, aby k nemu deti nemali
pristup. Dbajte na to, aby kabel nevisel nadol.
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* Pravidelne kontrolujte spotrebiC a kabel, Ci
nie su poskodené. V pripade akeéhokolvek
poskodenia sa spotrebi¢ nesmie pouZzivat.

* Nedovolte detom hrat sa so spotrebicom.
Nedovolte detom hrat sa s obalovym
materialom, napriklad s plastovymi vreckami.

* Tento spotrebi€ moézu pouzivat deti vo veku
od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami,
alebo osoby s nedostatkom skusenosti a
znalosti, ak su pod dohladom alebo boli
poucené o bezpeCnom pouzivani spotrebica a
rozumeju moznym nebezpecenstvam. Cistenie
a pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti,
pokial nie su starSie ako 8 rokov a nie su pod
dohfadom.

» Spotrebi¢ neopravujte sami; v pripade problému
sa obratte na autorizovaného odbornika.

» Zbezpecnostnych dévodov smie byt poskodeny
alebo zlomeny napajaci kabel nahradeny
iba rovnocennym kablom od vyrobcu,
nasho zakaznickeho servisu alebo podobne
kvalifikovanej osoby.

» UdrZujte spotrebi¢ a kabel mimo dosahu tepla,
priameho sIne¢ného ziarenia, vlhkosti, ostrych
hran a podobnych vplyvov.

* Ked spotrebiC nepouzivate, vypnite ho a
vytiahnite zastréku zo zasuvky.

» PouzZivajte iba originalne prislusenstvo dodané
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dodavatelom.

* Nepouzivajte spotrebi€¢ vonku, pokial nie je
ureny na vonkajSie pouzitie. Vzdy chrante
spotrebi¢ pred teplotami 0 °C alebo nizsimi.

* Nikdy nepouzivajte spotrebi€¢ v blizkosti vody,
napriklad pri vani, umyvadle a pod. Spotrebic
nesmie byt vystaveny dazdu ani vlhkosti.
Spotrebi¢ pouzivajte iba so suchymi rukami.

* Ak spotrebi¢ spadne do vody, pred jeho
vybratim z vody vytiahnite zastrcku zo zasuvky.
Nedotykajte sa zdroja vody. Pred opatovnym
pouzitim musi spotrebi¢ skontrolovat odbornik.
Aby ste predisli riziku urazu elektrickym pradom,
necistite spotrebi¢ vodou ani ho neponarajte do
vody.

* Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny ucel.

» Tento spotrebiC sa smie pouzivat iba vtedy,
ked je pripojeny k uzemnenej zasuvke
nainstalovanej v sulade s predpismi. Uistite
sa, Ze napajacie napatie zodpoveda napatiu
uvedenému na typovom stitku.

* PoSkodenia, ktoré vzniknu pri pouZivani
spotrebi¢a na iné ucely, nez su uvedené v
navode, pri nespravnom pouzivani alebo pri
oprave nevykonanej odbornikmi, nie su kryté
zarukou.

» Spotrebi€¢ vzdy pouzivajte na rovnom a
vodorovnom povrchu.

* Spotrebi¢ sa uz nesmie pouzivat, ak spadol z
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vy$ky na tvrdy povrch. Aj neviditelné poSkodenia
mobzu negativne ovplyvnit funk&nu bezpecnost
spotrebi€a. Spotrebi¢ sa mbéze znovu pouzivat
az po kontrole odbornikom.

* Nikdy neprenasajte ani netahajte spotrebi¢ za
napajaciu zastr¢ku, pretoze pri poSkodeni kabla
hrozi riziko skratu. Napdjaci kabel neohybaijte,
nestlacajte ani netahajte cez ostré hrany.

* Ak ma spotrebiC vetracie otvory, nezakryvaijte
ich. Do vetracich otvorov nelejte ziadne tekutiny
ani nesypte ziadny prasok.

* Nevkladajte prsty ani iné predmety do
otvorenych Casti spotrebica.

* Za Skody spdsobené nespravnym pouzivanim
alebo nedodrzanim tychto pokynov sa
neprebera Ziadna zodpovednost.

* Riziko popalenia! Po pouziti spotrebi¢a mdzu
byt niektoré povrchy horuce. Berte do uvahy
rizika a budte opatrni pri kontakte s horucimi
povrchmi.
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ZOZNAMTE SA SO SVOJiM AUTOMATICKYM
VARICOM VAJEC

. Hlavné telo

. Napajaci kabel

. Ohrevna platfia

. Ovladac¢ nastavenia stupfia
uvarenia

Veko

. Odmerka

. Drziak na vajcia

. Nadoba na poSirovanie

HON =
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PRED PRVYM POUZITIM

» Vonkajsi povrch hlavného tela oéistite vihkou handrickou a potom ho osuste
makkou handri¢kou.

« VSetky odnimatelné ¢asti, ako su veko, drziak na vajcia a odmerka, umyte
teplou mydlovou vodou. VSetky ¢asti dokladne osuste.

AKO VARIT VAJCIA

Nalejte 160 ml vody na ohrevnu platriu.

» Umiestnite drziak na vajcia na hlavné telo a polozte nan vajcia.

« Zakryte spotrebi¢ vekom. Potom zapojte zastréku do zasuvky; modra kontrolka
zacne blikat.

» Otocte ovlada¢ na pozadovany stupefi uvarenia. Modra kontrolka bude svietit
nepretrzite, o znamena, Ze vari€ vajec je v prevadzke.

« Ked su vajcia hotové, zaznie zvukovy signal a modra kontrolka za¢ne blikat, ¢o
znamena, Ze spotrebi¢ dokongil proces varenia.

SPRIEVODCA VARENIM
Stupen uvarenia Cas varenia
Vajce uvarené namékko: tekuty Zitok a Gplne uvareny bielok 7 minat
Stredne uvarené vajce: makky, mierne krémovy Zitok 9 minut
Vajce uvarené natvrdo: pevny Zltok, Gplne uvarené vajce 12 minat

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRI POUZIVANI

* Pred kazdym pouzitim najskor otoéte ovlada¢ do polohy “OFF*. V opaénom
pripade zostane spotrebi¢ v pohotovostnom reZime a nebude fungovat.
Nastavenie “OFF* je uréené Specialne na zaistenie bezpecnosti.

» Ked modra kontrolka blika, spotrebi¢ je v pohotovostnom rezime. Ked kontrolka
svieti nepretrzite, spotrebi¢ je v prevadzke.

« Pred varenim vajec pouzite ihlu na prepichnutie vajec, ktora sa nachadza na
spodnej strane odmerky, a urobte maly otvor na jednom konci kazdého vajca.
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Pomaha to zabranit prasknutiu Skrupiny pocas varenia a ulahc¢uje lipanie vajec.

« Pred zacatim varenia vajec pridajte do zakladne vari¢a vajec 160 ml vody.

« Po dokonceni procesu varenia nechajte vajcia na ohrevnej platni 1-2 minuty, aby
ste dosiahli lepsi vysledok.

« Po vareni odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut, kym
odstranite veko a drziak na vajcia. Davajte pozor na hortcu paru.

AKO PRIPRAVIT POSIROVANE VAJCIA
Nalejte vodu na ohrevnu platriu.

« Vymente drzZiak na vajcia za nadobu na poSirovanie.

* Rozbite jedno vajce do kazdej priehradky na poSirovanie.

« Zakryte spotrebi¢ vekom. Potom zapojte zastréku do zasuvky; modra kontrolka
zacne blikat.

« Otocte ovlada¢ na pozadovany stuperi pripravy. Modra kontrolka bude svietit
nepretrzite, o znamena, Ze vari¢ vajec je v prevadzke.

« Ked su vajcia hotové, zaznie zvukovy signal a modra kontrolka za¢ne blikat, ¢o
znamena, Ze cyklus pripravy je dokonceny.

« Opatrne vyberte nadobu na pos$irovanie a vajcia ihned podavajte.

CISTENIE

« Pred Cistenim vzdy odpojte spotrebic od elektrickej siete.

« V pripade potreby ogistite vonkajsi povrch spotrebi¢a mierne vihkou handri¢kou.
Nepouzivajte abrazivne ani chemickeé Cistiace prostriedky.

« Veko a drziak na vajcia umyte teplou vodou s jemnym prostriedkom na
umyvanie riadu. Oplachnite ich a dékladne osuste.

Spravna likvidacia tohto vyrobku

« Toto oznacenie znamena, Ze tento vyrobok by sa nemal likvidovat spolu s
inym domovym odpadom v celej EU.

Aby ste predisli moznému poskodeniu Zivotného prostredia alebo ludského
zdravia z nekontrolovanej likvidacie odpadu, recyklujte ho zodpovedne, aby
ste podporili udrzatelné opatovné vyuzivanie materialnych zdrojov.

Ak chcete vratit svoje pouzité zariadenie, pouzite systémy na zber alebo sa
obratte na predajcu, kde bol vyrobok zakupeny. Tito mézu tento vyrobok
vziat na ekologicku recyklaciu.
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VANLIGEN OBSERVERA: EN MANUAL FOR EN ENHET KAN SKAPAS FOR FLER AN
EN MODERL. FUNKTIONER SOM INTE FINNS | ER ENHET KAN FINNAS LISTADE |
MANUAL

DETTA SPRAK HAR OVERSATTS MED HJALP AV ARTIFICIELL INTELLIGENS.

ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER
OCH VARNINGAR

* Las bruksanvisningen noggrant innan du
anvander denna apparat.

» Kontrollera att den angivha markspanningen
motsvarar spanningen i det elnat som du
anvander.

» Spara bruksanvisningen, garantibeviset,
inkopskvittot och, om magjligt, kartongen med
innerférpackningen.

* Apparaten ar endast avsedd for privat bruk
och ar inte lamplig for kommersiellt eller
professionellt bruk.

* Dra alltid ut stickkontakten ur vagguttaget nar
apparaten inte anvands, vid montering av
tillbehor, fore rengdring av apparaten eller nar
ett fel uppstar. Stang av apparaten i forvag. Dra
i stickkontakten, inte i kabeln.

» For att skydda barn fran faror med elektriska
apparater ska de aldrig lamnas utan uppsikt i
narheten av apparaten. Valj darfér en placering
for apparaten dar barn inte kan komma at den.
Se till att kabeln inte hanger ned.

» Kontrollera regelbundet apparaten och kabeln
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for skador. Vid skador av nagot slag far
apparaten inte anvandas.

* Lat inte barn leka med apparaten. Lat inte
barn leka med férpackningsmaterial, sdsom
plastpasar.

* Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar
och uppat samt av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga, eller bristande
erfarenhet och kunskap, forutsatt att de
Overvakas eller har fatt instruktioner om saker
anvandning av apparaten och forstar de mojliga
farorna. Rengoring och anvandarunderhall far
inte utféras av barn, savida de inte ar aldre an 8
ar och star under uppsikt.

* Reparera inte apparaten sjalv; kontakta en
auktoriserad fackperson vid problem.

* Av sakerhetsskal far en trasig eller skadad
natkabel endast bytas ut mot en likvardig kabel
av tillverkaren, var kundtjanst eller en person
med motsvarande kvalifikationer.

» Hall apparaten och kabeln borta fran varme,
direkt solljus, fukt, vassa kanter och liknande
paverkan.

» Stang av apparaten och dra ut stickkontakten
nar apparaten inte anvands.

* Anvand endast originaltillbehor som
tillhandahalls av leverantéren.

* Anvand inte apparaten utomhus, savida den

1 inte ar avsedd for utomhusbruk. Skydda alltid
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apparaten mot temperaturer pa 0 °C eller lagre.

* Anvand aldrig apparaten i narheten av vatten,
till exempel nara badkar, handfat osv. Apparaten
far inte utsattas for regn eller fukt. Anvand
endast apparaten med torra hander.

* Om apparaten faller i vatten ska stickkontakten
dras ut ur vagguttaget innan apparaten tas upp
ur vattnet. Ror inte vid vattenkallan. Apparaten
maste kontrolleras av en specialist innan den
anvands igen. For att undvika risk for elektriska
stotar far apparaten inte rengbras med vatten
eller sankas ned i vatten.

* Anvand apparaten endast for det avsedda
andamalet.

* Denna apparat far endast anvandas nar den
ar ansluten till ett jordat vagguttag som ar
installerat i enlighet med gallande foreskrifter.
Kontrollera att matningsspanningen motsvarar
den spanning som anges pa typskylten.

» Skador som uppstar nar apparaten anvands
for andra andamal an de som anges i
instruktionerna, anvands felaktigt eller inte
repareras av fackpersoner omfattas inte av
garantin.

* Anvand alltid apparaten pa en plan och
horisontell yta.

* Apparaten far inte langre anvandas om den har
fallitfranhdjd paenhardyta. Avenosynligaskador

kan paverka apparatens funktionssékerh?t
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negativt. Apparaten far endast anvandas igen
efter att den har kontrollerats av en fackperson.

* Bar eller dra aldrig apparaten genom att halla
i stickkontakten, eftersom det finns risk for
kortslutning vid kabelbrott. Bgj, klam eller dra
inte natkabeln dver vassa kanter.

*« Om apparaten har ventilationséppningar far
dessa inte tackas over. Hall inga vatskor och for
inte in nagot pulver i ventilationséppningarna.

* Forinteinfingrarellerandraféremaliapparatens
Oppna delar.

* Inget ansvar accepteras for skador som
orsakas av felaktig anvandning eller av att
dessa instruktioner inte foljs.

* Risk foér brannskador! Efter anvandning av
apparaten kan vissa ytor vara heta. Var
medveten om riskerna och var forsiktig med
heta ytor.
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LAR KANNA DIN AUTOMATISKA AGGKOKARE
3 7/67 . Huvudenhet
‘ 3 . Natsladd

. Varmeplatta
Reglage for tillagningsgrad
Lock
Matbagare

il . Aggbricka
\o . Pocheringsbricka

ONO TR WN

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

» Rengor utsidan av huvudenheten med en fuktig trasa och torka den sedan med
en mjuk trasa.

» Diska alla avtagbara delar, sdsom lock, aggbricka och méatbagare, med varmt
vatten och diskmedel. Torka alla delar noggrant.

HUR MAN KOKAR AGG

Hall 160 ml vatten pa varmeplattan.

» Placera éggbrickan pa huvudenheten och lagg aggen pa den.

» Tack apparaten med locket. Satt sedan i stickkontakten i eluttaget; den bla
indikatorlampan borjar blinka.

» Vrid reglaget till dnskad tillagningsgrad. Den bla indikatorlampan lyser med fast
sken, vilket visar att aggkokaren &r i drift.

» Nar aggen ar klara hors en ljudsignal och den bl indikatorlampan bérjar blinka.
Detta visar att apparaten har avslutat tillagningsprocessen.

KOKGUIDE
Tillagningsgrad Tillagningstid
Léskokt agg: rinnande aggula och helt tillagad aggvita 7 minuter
Mediumkokt agg: mjuk, latt krdmig aggula 9 minuter
Hardkokt agg: fast aggula, helt tillagat agg 12 minuter

FORSIKTIGHETSATGARDER VID ANVANDNING

« Fore varje anvandning ska reglaget forst vridas till 1aget "OFF”. Annars forblir
apparaten i standby-lage och fungerar inte. Laget "OFF” ar sarskilt utformat for
sakerhet.

« Nar den bla indikatorlampan blinkar &r apparaten i standby-lage. Nar
indikatorlampan lyser med fast sken &r apparaten i drift.

» Innan aggen kokas, anvand aggpickaren som finns pa undersidan av
matbéagaren for att gora ett litet hal i ena anden av varje dgg. Detta hjalper till att
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forhindra att aggskalen spricker under kokningen och gor dggen lattare att skala.

< Tillsatt 160 ml vatten i aggkokarens bas innan du borjar koka aggen.

« Nar tillagningsprocessen ar avslutad, lat &ggen ligga kvar pa varmeplattan i 1-2
minuter for ett battre resultat.

« Efter tillagningen, dra ut stickkontakten och lat apparaten svalna innan du tar
bort locket och aggbrickan. Var férsiktig med het anga.

HUR MAN POCHERAR AGG
Hall vatten pa varmeplattan.

« Byt ut &ggbrickan mot pocheringsbrickan.

« Knéck ett agg i varje pocheringsfack.

» Tack apparaten med locket. Satt sedan i stickkontakten i eluttaget; den bla
indikatorlampan borjar blinka.

« Vrid reglaget till dnskad tillagningsgrad. Den bla indikatorlampan lyser med fast
sken, vilket visar att &ggkokaren &r i drift.

» Nar &ggen &r klara hors en ljudsignal och den bla indikatorlampan bérjar blinka.
Detta visar att tillagningscykeln ar avslutad.

« Ta forsiktigt ut pocheringsbrickan och servera aggen omedelbart.

RENGORING
Koppla alltid bort apparaten fran eluttaget fére rengéring.

« Rengodr vid behov apparatens utsida med en latt fuktad trasa. Anvand inte
slipande eller kemiska rengdringsmedel.

» Diska locket och dggbrickan med varmt vatten och ett milt diskmedel. Skélj och
torka noggrant.

Korrekt kassering av denna produkt

« Denna markning indikerar att produkten inte bor kasseras med annat
hushallsavfall inom EU.

« For att forhindra eventuell skada pa miljon eller manniskors halsa fran
okontrollerad avfallshantering, atervinn den pa ett ansvarsfullt satt for att
framja hallbar ateranvandning av materialresurser.

< For att returnera din anvanda enhet, anvand retur- och insamlingssystemen

I eller kontakta aterforséljaren dar produkten kdptes. De kan ta emot
produkten for miljosaker atervinning.
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VENNLIGST MERK AT ENHETSHANDBOKEN KAN HA BLITT FOR MER ENN EN
MODELLINFORMASJON.

ENHETEN DIN INNEHOLDER MULIGVIS IKKE FUNKSJONENE SOM ER NEVNT |
HANDBOKEN.
SPRAKET ER OVERSETT VED HJELP AV KUNSTIG INTELLIGENS.

GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSER OG
ADVARSLER

* Lesen Sie bitte vor der Benutzung des Gerats
die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

« Stellen Sie sicher, dass die Nennspannung der
von lhnen verwendeten Spannung entspricht.

* Bitte bewahren Sie die Anweisungen, das
Garantiezertifikat, die Verkaufsquittung
und, wenn moglich, den Karton mit der
Innenverpackung auf!

* Das Gerat ist ausschliel3lich fur den privaten
Gebrauch und nicht fir den gewerblichen oder
professionellen Gebrauch bestimmt!

» Ziechen Sie immer den Stecker aus der
Steckdose, wenn das Gerat nicht verwendet
wird, wenn Zubehorteile angebracht werden,
bei der Reinigung des Gerats oder wenn eine
Stoérung auftritt. Schalten Sie das Gerat vorher
aus. Ziehen Sie am Stecker, nicht am Kabel.

* Um Kinder vor den Gefahren elektrischer
Gerate zu schutzen, lassen Sie sie niemals
unbeaufsichtigt mit dem Gerat. Wahlen Sie den
Standort lhres Gerats so, dass Kinder keinen
Zugang zum Gerat haben. Achten Sie darauf,
dass das Kabel nicht herunterhangt.
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+ Uberpriifen Sie regelmaRig das Gerat und das
Kabel auf Beschadigungen. Wenn irgendwelche
Schaden vorliegen, darf das Gerat nicht
verwendet werden.

 Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerat spielen.
Lassen SieKindernichtmitVerpackungsmaterial
wie Plastiktiten spielen.

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
von Personen mit physischen, sensorischen
oder geistigen  Einschrankungen  oder
mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet
werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder
Anweisungen zur sicheren Verwendung des
Gerats erhalten haben und die mdglichen
Gefahren verstehen. Die Reinigung und
Wartung des Benutzers darf nicht von Kindern
durchgefuhrt werden, es sei denn, sie sind
unter 8 Jahre alt und werden beaufsichtigt.

* Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, sondern
wenden Sie sich im Problemfall an einen
autorisierten Fachmann.

* Aus Sicherheitsgrinden darf ein beschadigtes
Netzkabelnurdurcheingleichwertiges Kabeldes
Herstellers, unserer Kundenserviceabteilung
oder einer ahnlich qualifizierten Person ersetzt
werden.

» Halten Sie das Gerat und das Kabel von Warme,
direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit,
scharfen Kanten und Ahnlichem fern.

e Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den
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Stecker, wenn Sie das Gerat nicht verwenden.

* Verwenden Sie nur Originalzubehér, das vom
Lieferanten bereitgestellt wird.

* Verwenden Sie das Gerat nicht im Freien. (Es
sei denn, das Gerat ist fur den Aullenbereich
bestimmt.) Schutzen Sie es immer vor Null-
oder Minustemperaturen.

* Verwenden Sie es niemals in der Nahe von
Wasser (Badewanne, Waschbecken usw.).
Das Gerat darf nicht Regen oder Feuchtigkeit
ausgesetzt werden. Verwenden Sie das Gerat
nur, wenn lhre Hande trocken sind.

* Wenn das Gerat ins Wasser fallt, ziehen Sie den
Stecker, bevor Sie es aus dem Wasser holen.
Beruhren Sie nicht die Wasserquelle. Das Gerat
muss von einem Fachmann Uberprift werden,
bevor es erneut verwendet wird. Um das Risiko
eines Stromschlags zu vermeiden, reinigen Sie
das Gerat nicht mit Wasser und tauchen Sie es
nicht in Wasser.

* Verwenden Sie das Gerat nur fur den
vorgesehenen Zweck.

* Dieses Gerat darf nur an eine vorschriftsmafig
installierte geerdete Steckdose angeschlossen
betrieben werden. Achten Sie darauf, dass die
Versorgungsspannung der auf dem Typenschild
angegebenen Spannung entspricht.

» Schaden, die entstehen, wenn das Gerat flur
anderealsdieindenAnweisungenangegebenen
Zwecke verwendet wird oder falsch verwendet
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wird oder nicht von Fachleuten repariert wird,
sind nicht durch die Garantie abgedeckt.

* Verwenden Sie das Gerat immer auf einer
flachen und horizontalen Oberflache.

* Das Gerat sollte nach einem Sturz aus einer
Hohe auf eine harte Oberflache nicht mehr
verwendet werden. Selbst unsichtbare Schaden
konnen sich negativ auf die Funktionssicherheit
des Gerats auswirken. Das Gerat darf erst nach
Uberprifung durch einen Fachmann verwendet
werden.

» Tragen oder ziehen Sie das Gerat niemals am
Netzstecker, da aufgrund von Kabelbrtichen die
Gefahr eines Kurzschlusses besteht. Biegen,
klemmen oder ziehen Sie das Netzkabel nicht
Uber scharfe Kanten.

* Falls ein LUftungsloch vorhanden ist, darf dieses
nicht abgedeckt werden. GieRen Sie keine
Flussigkeiten oder Pulver in die Luftungslocher.

» Stecken Sie keine Finger oder andere
Gegenstande in die offenen Teile des Gerats.

» Eswirdkeine Haftung fir Schaden Gbernommen,
die durch unsachgemalie Verwendung oder
Nichtbeachtung dieser Anweisungen entstehen.

» Verbrennungsgefahr! Nach der Verwendung
des Heizelements kdnnen Oberflachen heily
sein. Seien Sie sich der Risiken bewusst und
achten Sie auf heil’e Oberflachen.
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. Hovedenhet
. Stremledning

BLI KIENT MED DIN AUTOMATISKE EGGEKOKER
. Varmeplate

. Reguleringsknapp for

i — tilberedningsgrad
Lokk

. Malebeger

. Eggbrett

. Posjeringsbrett
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FOR FORSTE GANGS BRUK

» Rengjer utsiden av hovedenheten med en fuktig klut, og terk den deretter med
en myk klut.

» Vask alle avtakbare deler, som lokk, eggbrett og malebeger, med varmt
sapevann. Tark alle delene grundig.

SLIK KOKER DU EGG
Hell 160 ml vann pa varmeplaten.

» Plasser eggbrettet pa hovedenheten og legg eggene pa brettet.

« Dekk apparatet med lokket. Sett deretter stgpselet i stikkontakten; den bla
indikatorlampen begynner a blinke.

« Drei knappen til gnsket tilberedningsgrad. Den bla indikatorlampen lyser
kontinuerlig, noe som viser at eggekokeren er i drift.

« Nar eggene er ferdige, heres et lydsignal, og den bla indikatorlampen begynner
a blinke. Dette viser at apparatet har avsluttet kokeprosessen.

KOKEVEILEDNING
Tilberedningsgrad 7 minutter
Blotkokt egg: flytende eggeplomme og helt kokt eggehvite 9 minutter
Mediumkokt egg: myk, lett kremet eggeplomme 12 minutter
Hardkokt egg: fast eggeplomme, helt kokt egg 12 Minuten

FORHOLDSREGLER VED BRUK

« For hver bruk skal knappen farst dreies til posisjonen “OFF”. Hvis ikke, vil
apparatet forbli i standby-modus og ikke fungere. Innstillingen “OFF” er spesielt
utformet for sikkerhet.

« Nar den bla indikatorlampen blinker, er apparatet i standby-modus. Nar
indikatorlampen lyser kontinuerlig, er apparatet i drift.

« Far eggene kokes, bruk eggestikkeren som finnes pa undersiden av
malebegeret for & lage et lite hull i den ene enden av hvert egg. Dette bidrar til &
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forhindre at eggeskallet sprekker under koking og gjer eggene lettere a skrelle.

« Tilsett 160 ml vann i eggekokerens base far du begynner & koke eggene.

« Nar kokeprosessen er avsluttet, la eggene ligge pa varmeplaten i 1-2 minutter
for et bedre resultat.

« Etter koking, trekk stapselet ut av stikkontakten og la apparatet avkjgles for du
fierner lokket og eggbrettet. Veer forsiktig med varm damp.

SLIK POSJERER DU EGG
Hell vann pa varmeplaten.

« Bytt ut eggbrettet med posjeringsbrettet.

« Knekk ett egg i hvert posjeringsrom.

» Dekk apparatet med lokket. Sett deretter stopselet i stikkontakten; den bla
indikatorlampen begynner & blinke.

« Drei knappen til @nsket tilberedningsgrad. Den bla indikatorlampen lyser
kontinuerlig, noe som viser at eggekokeren er i drift.

« Nar eggene er ferdige, hgres et lydsignal, og den bla indikatorlampen begynner
a blinke. Dette viser at tilberedningssyklusen er avsluttet.

« Ta posjeringsbrettet forsiktig ut og server eggene umiddelbart.

RENGJQRING
Koble alltid apparatet fra stramnettet for rengjering.

» Rengjer om ngdvendig utsiden av apparatet med en lett fuktig klut. Ikke bruk
slipende eller kjemiske rengjaringsmidler.

» Vask lokket og eggbrettet med varmt vann og et mildt oppvaskmiddel. Skyll og
tark grundig.

Riktig avhending av dette produktet

« Denne merkingen indikerer at dette produktet ikke skal kastes sammen
med annet husholdningsavfall i hele EU.

« For & forhindre mulig skade pa miljget eller menneskers helse fra
ukontrollert avfallshandtering, resirkuler det pa en ansvarlig mate for &
fremme bzerekraftig gjenbruk av materialressurser.

« For & returnere den brukte enheten, vennligst bruk retur- og
innsamlingssystemene eller kontakt forhandleren der produktet ble kjopt.
De kan ta dette produktet til miljgsikker resirkulering.
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